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USER MANUAL

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
functions that your new appliance offers in a safe way .
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SPECIFICATIONS
Product model MDRE268FGE01

Fresh Food Storage Compartment Volume 174 L

Frozen Food Storage Volume 16 L

Defrosting Type Manual defrost

Temperature Rise Time 9 h

Freezing Capacity 2.5 kg/24h

Rated Voltage 220-240 V~

Rated Current 0.3 A

Overall Dimension (H x W x D) 1233x540x550 mm
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PRODUCT OVERVIEW
Names of components

1 Little freezer Door 4 Fruits and vegetables box

2 Control panel 5 Door tray

3 Glass shelf

ATTENTION

•
product or statement by the distributor.

• The little freezer door  needs to be tightly closed, otherwise it will a�ect the freezing e�ect.

④

①

③

⑤

②
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PRODUCT INSTALLATION

Install Instruction

For refrigerating appliances with climate class

• Depending on the climate class, This refrigerating appliance is intended to be
used at ambient temperatures range as specified following table.

• The climate class can be found on the rating plate. The product may not
operate properly at temperatures outside of the specific range.

• You can find the climate class on the product label.

Effective temperature range

• The  product is designed to operate normally in the temperature range
specified by its class rating.

Class Symbol
Ambient temperature range °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Extended temperate SN + 10 to + 32 + 10 to + 32

Temperate N + 16 to + 32 + 16 to + 32

Subtropical ST + 16 to + 38 + 18 to + 38

Tropical T + 16 to + 43 + 18 to + 43
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WARNING
When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or
damaged.



Space requirement diagram (when the door is open and when the door is closed)

Width Overall 
Height

Depth to
match the

cabinet

Overall
Depth

Height to
match the

cabinet

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Notice: All dimensions in mm

A C
D
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 Installation in cabinet

Steps:

�
 

22≥
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3. Fix the supporting leg with screws, then install the screw caps.

4.
screw caps
Fix the top baffle to the top of the cabinet inner with screws, then install the

.

5. Open the door of cabinet the maximum angle, and open the door of the
refrigerator to the corresponding position. Sliding the block to make sure

door of cabinet with screw and install screw caps.
inner edge align with the door edge of refrigerator, then fix the blocks to the

6. Take out the sealing strip from accessory bag, and press it in the gap between
the cabinet and the refrigerator. Installation is completed.

sealing strip

Screw

Screw
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Doors reversal

Parts already mounted on the refrigerator (as shipped):

Steps:
1. Power o� the refrigerator, and remove all objects from the door trays.

2. Remove the upper hinge and hole caps of refrigerator door.

3. Remove the refrigerator door, the bottom hinge and the hole caps. Loosen the
screws and replace the door decorative cover, Remove the Little freezer Door.

the door decorative cover.
After adjusting the 180 ° direction, fix the Little freezer Door again and install

Hole cap    Bottom hinge    Upper hinge Fixed block
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Upper hinge

Hole cap



4. Exchange the bottom hinge and upper hinge ,then install them according to
below steps, and install the top hole caps.

Bottom hinge

Upper hinge
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Bottom hinge

Hole cap

Little freezer Door 



5.
install them on other side of refrigerator door.
Remove the two fixed blocks of refrigerator door and rotate them for 180°，and

Fixed block

Hole cap

Hole cap

6. The picture after completion is shown as below.
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Moving the appliance

1. Remove all food from the appliance.

2. Take the power plug off, insert and fix it into the power plug hook at the rear
or on top of the appliance.

3. Fix parts with tape to prevent sheves and the door handle from falling off while
moving the appliance.

4. Move the appliance carefully with more than two person. If move the appliance
over a long distance, keep the appliance upright.

5. After installing the appliance, put the power plug on a socket again.

ATTENTION
Precautions before operation:
Before making changes the refrigerator must be disconnected from power.
precautions should be taken to prevent any personal injury. 

Changing the light

• Any replacement or maintenance of the LED lamps is intended to be made by
the manufacturer, its service agent or similar qualified person.

• This product contains a light source of energy efficiency class (F ).

ATTENTION

After connecting the power supply cord (or plug) to the outlet, wait 2 or 3 hours before you 
put food into the appliance. If you add food before the appliance has cooled completely, your 
food may spoil.
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OPERATION INSTRUCTIONS

Control panel

Display Button

1 LED 1 :  8 °C
A Temperature setting of refrigerator 

compartment2 LED 2 : 6°C

3 LED 3 : 4°C

4 LED 4 : 2°C

Display

• Once initially powered on, all LED lights turn on for 3 seconds, and then the
refrigerator runs at the default  setting (LED3 light is on).

• In case of a failure, the corresponding LED blinks.

• In case of no failures, it shows the actual temperature setting of refrigerator.

Fault Code Fault Description

LED2/LED4 flashing Refrigerating temperature sensor fault

LED3/LED1 flashing Ambient temperature sensor fault

LED1/LED2/ LED4flashing Refrigerating  defrost sensor fault 

ATTENTION
The actual control panel may differ from model to model.

12

EN



Temperature setting

• Each time the temperature setting button A is pressed once, the temperature
setting changes one time. After the temperature setting has been completed,
the refrigerator will run according to the set value after 15s.

The shift regulation is:

Super freeze mode

• Long press temperature setting button for 6s, it will enter  Super freeze mode
after 15s,and LED3 and LED4 turn on at the same time.

• After running for 40 hours at Super freeze mode or the setting button is
pressed, it will quit the Super freeze mode, then go back to the previous
setting.

• It is suggested to turn on super freeze mode for 12 hours before placing large
amout of frozen food in freezer compartment at one time.

Super cool mode

• Long press temperature setting button for 3s,  it will enter Super cool mode
after 15s, and LED1 and LED2 turn on at the same time.

• After running for 6 hours at Super cool mode or the setting button is pressed
or the temperature reach at 2℃ , it will quit the Super cool mode, then go back
to the previous setting.

Standby mode

• Enter:  Long press the temperature setting button  for 10s to enter standby 
mode, all loads are turned off, and the display goes out.

• Exit: Long press the temperature setting button  for 10s again to exit the 
standby mode.

88 224466 4
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Tips on storing food

Cooling compartment

• To reduce moisture and subsequent ice build-up, never put liquid into the
refrigerator in unsealed containers. Frost tends to concentrate in the coolest parts
of the evaporator. Storing uncovered liquids results in a more frequent need for
defrosting.

• Never put warm foods in the refrigerator. These should fi rst cool down at room
temperature and then be placed so as to ensure adequate air circulation in the
refrigerator.

• Foods or food containers should not touch the back wall of the refrigerator because
they could freeze to the wall. Do not keep regularly opening the door of the
refrigerator.

• Meat and clean fi sh (packed in a package or plastic foil) can be placed in the
refrigerator, which can be used in 1–2 days.

• Fruit and vegetables without packaging can be placed in the part designated for
fresh fruit and vegetables.

ATTENTION
The optimal temperature setting of each compartment depends on the ambient temperature. 
Above optimal temperature is based on the ambient temperature of 25 °C.
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Order
Compartments 

TYPE

Target stor-
age temp. 

[°C]
Appropriate food

1 Fridge +2 ≤x≤ +8
Eggs, cooked food, packaged food, fruits and vegetables, 
dairy products, cakes, drinks and other foods not suitable for 
freezing.

2 Four-star rating 
frozen

x≤-18

With freezing capacity, fast freezing speed, can quickly 
freeze and store food. Suitable for frozen fresh food such 
as seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic 
products and meat products.  Recommended for 3 ~ 6 
months, the longer the storage time, the worse the taste 
and nutrition.

3 Three-star rating 
frozen

x≤-18
With freezing capacity. Suitable for frozen fresh food such as 
seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products 
and meat products.  Recommended no more than 3 months.

4 Two-star rating 
frozen

x≤-12
Only suitable for medium-term storage of already frozen 
food, e.g. ice cream. Recommended no more than 1 month.

5 One-star rating 
frozen

x≤-6
Only suitable for refrigeration, and short-term storage of 
small quantities of already frozen food. Recommended no 
more than 1 week.

6 0-star -6 ≤x≤ 0

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged processed 
foods, etc. (Recommended to eat within the same day, 
preferably no more than 3 days). 
Partially encapsulated processed foods (non-freezable 
foods).

7 Chill -2 ≤x≤ +3

Fresh/ frozen pork, beef, chicken, freshwater aquatic 
products, etc. (7 days below 0°C and above 0°C is 
recommended for consumption within that day, preferably 
no more than 2 days).

Seafood less than 0 for 15 days, it is not recommended to 
store above 0°C.

8 Fresh food 0 ≤x≤ +4
Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, etc.
(Recommended to eat within the same day, preferably no 
more than 3 days)

9 Wine +5≤x≤+20 Red wine, white wine, sparkling wine, etc.

ATTENTION
please store different foods according to the compartments or target storage temperature of 
your purchased.

15

EN



CLEANING AND MAINTENANCE

Defrosting

• Refrigerator shall be manually defrosted.

• Disconnect the plug from the wall socket or set the standby mode, open the
door and remove all the food to a cool place. It is recommended to remove the
frost by a plastic scraper, or let the temperature rise naturally until the frost
melts. Then wipe away the remaining ice and water, and plug in socket for
switching on the refrigerator.

Cleaning of the door tray

• According to the direction arrow in the figure
below, use both hands to squeeze the tray, and
push it upward, then you can take it out.

• After washing the tray having been taken
out, you can adjust its installing height in
accordance with your requirement.

Cleaning of the glass shelf

• As the innermost part of the refrigerator liner
where contacting the shelves has a backstop,
you shall raise the shelves upward, then you
can be able to take it out.

• Adjust or clean the shelves according to your
requirement.

Cleaning of the Fruits and vegetables box

• Remove the contents of the box. Hold the
handle of the box and pull it out completely
until it stops.

• Lift the box up and remove it by pulling it out.
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ATTENTION
Soft towels or sponge dipped in water and non-corrosive neutral detergents are suggested
for cleaning. The freezer shall be finally cleaned with clean water and dry cloth. Open the 
door for natural drying before the power is turned on. Do not use hard brushes, clean steel
balls, wire brushes, abrasives, such as toothpastes, organic solvents (such as alcohol, acetone,
banana oil, etc.), boiling water, acid or alkaline items clean refrigerator considering that this
may damage the fridge surface and interior.
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Power failure:

In case of power failure, even if it is in summer, foods inside the appliance can be 
kept for several hours; during the power failure, the times of door opening shall 
be reduced, and no more fresh food shall be put into the appliance.

Long-time nonuse: 

The appliance shall be unplugged and then cleaned; then the doors are left open 
to prevent odor.

Moving: 

Before the refrigerator is moved, take all objects inside out, fix the glass 
partitions, vegetable holder, freezing chamber drawers and etc. with tape, and 
tighten the leveling feet; close the doors and seal them with tape. During moving, 
the appliance shall not be laid upside down or horizontally, or be vibrated; the 
inclination during movement shall be no more than 45°.

CAUTION
The appliance shall run continuously once it is started. Generally, the operation of the 
appliance shall not be nterrupted; otherwise the service life may be impaired.
Foods can be preserved for a couple of hours even in summer in case of power failure; it 
is recommended to reduce the frequency of opening door. 
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TROUBLESHOOTING

The following simple issues can be handled by the user. Please call the after-sale 
service department if the issues are not solved. 

Problem Possible reason

Failed operation

• Check whether the appliance is connected to power or
whether the plug is in well contact

• Check whether the voltage is too low

• Check whether there is a power failure or partial circuits have
tripped

Odor

• Odorous foods shall be tightly wrapped

• Check whether there is any rotten food

• Clean the inside of the refrigerator

Long-time operation 
of the compressor

• Long operation of the refrigerator is normal in summer

• when the ambient temperature is high It is not suggestible
having too much food in the appliance at the same time

• Food shall get cool before being put into the appliance

• The doors are opened too frequently

Light fails to get lit

• Check whether the refrigerator is connected to power supply
and whether the illuminating light is damaged

• Have the light replaced by a specialist

Door can not be 
properly closed

• The door is stuck by food packages Too much food is placed

• The refrigerator is tiltedr.

Loud noises 

• Check whether the floor is level and whether the refrigerator
is placed stably

• Check whether accessories are placed at proper locations

18
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Problem Possible reason

Door seal fails to be 
tight

• Remove foreign matters on the door seal

• Heat the door seal and then cool it for restoration (or blow it
with an electrical drier or use a hot towel for heating)

Water pan overflows 

• There is too much food in the chamber or food stored
contains too much water,resulting in heavy defrosting

• The doors are not closed properly, resulting in frosting due to
entry of air and increased water due to defrosting

Hot housing 

• Heat dissipation of the built-in condenser via the housing,
which is normal When housing becomes hot due to high
ambient temperature, storage of too much food or shutdown
of the compressor is shut down, provide sound ventilation to
facilitate heat dissipation

Surface 
condensation 

• Condensation on the exterior surface and door seals of the
refrigerator is normal when the ambient humidity is too high.
Just wipe the condensate with a clean towel.

Abnormal noise 

• Buzz: The compressor may produce buzzes during operation,
and the buzzes are loud particularly upon start or stop. This is
normal.

• Creak: Refrigerant flowing inside of the appliance may
produce creak, which is normal.
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APPENDIX

Special for new European standard

The ordered parts in the following table can be acquired from Service provider 
channel

Ordered part Provided by Minimum time required for Provision

Thermostats Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Temperature 
sensors

Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Printed circuit 
boards 

Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Light sources Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Door handles Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Door hinges Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Trays Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Baskets Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Door gaskets Professional repairers and 
final users

At least 10 years after the last model is 
launched on the market

Dear customer

1. If you want to return or replace the product, please contact the store where you
buy.

(Remember to bring the purchase invoice)

2. If your product breaks down which needs to repair, please contact after-sales
service provider.

ATTENTION
The model information inthe product database, as well as the model identifier, can be 
obtained througha weblink scanned by a QR code, if any, on the energy efficiency label of the 
product.
For more information about the energy efficiency of the appliance, visit https://ec.europa.eu 
and search using the model name.
The model name can be found on the rating label of the appliance.
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Coldest zone in the refrigerator

OPTIONAL: OK-temperature indicator

• The OK-temperature indicator can be used to determine temperatures below
+4°C. Gradually reduce the temperature if the sign does not indicate "OK".

OK
• To ensure the temperature in this area, do not change the positioning of the

shelf. Inforced air refrigerators (equipped with a fan or No Frost models), the
symbol of the coldest zone is not represented because the temperature inside
is homogeneous.

Temperature indicator setting

• To help you set your refrigerator well, it is equipped with a temperature
indicator that will monitor the average temperature in the coldest zone.

• WARNING:This indicator is intended to work only with your refrigerator, do
not use it in another refrigerator (in fact, the coldest zone is not the same), or
for any other use.

Checking the temperature in the coldest zone

• With the temperature indicator, you can check regularly that the temperature
of the coldest zone is correct. Indeed, the internal temperature of the
refrigerator depends on several factors such as the ambient temperature of
the room, the amount of food stored and the frequency of door opening. Take
these factors into consideration when setting the device.

• When the indicator shows " OK ", this means that your thermostat is well
adjusted and the internal temperature correct.

• If the indicator of temperature turns WHITE, this means that the temperature is
too high; in this case, increase the refrigerator temperature control setting and
wait for 12 hours before performing a new visual inspection of the indicator.
When fresh food has been introduced or the door has been left open, it is
possible for the indicator of temperature to turn WHITE after a while.

EN
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LETTRE DE REMERCIEMENT

comment utiliser les caractéristiques et les fonctions de votre nouvel appareil  
Midea, veuillez lire attentivement ce manuel afin de vous assurer que vous savez 
Nous vous remercions d’avoir choisi Midea ! Avant d’utiliser votre nouveau produit

en toute sécurité.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modèle du produit MDRE268FGE01

Volume du compartiment de stockage des aliments frais 17

Volume de stockage des aliments congelés

Type de dégivrage Dégivrage manuel

Temps de montée en température

Capacité de congélation 2,5 kg/24h

Tension nominale 220-2

Courant nominal 0

Dimensions globales (H x L x P)

FR

1233 x 540 x 550 mm



PRÉSENTATION DU PRODUIT

Noms des composants

1 Petite porte du congélateur

2 Panneau de commande 

3 Clayette en verre

4 Bac à fruits et légumes 

5 Plateau de porte

 ATTENTION
• L’image ci-dessus est donnée uniquement à titre de référence. La configuration réelle 

dépendra du produit physique ou de la déclaration du distributeur.
• La petite porte du congélateur doit être bien fermée, sinon cela a�ectera l’e�et de 

congélation.
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INSTALLATION DU PRODUIT

Instructions d’installation

Pour les appareils frigorifiques de classe climatique
• En fonction de la classe climatique, cet appareil de réfrigération est destiné à

être utilisé dans les plages de température ambiante indiquées dans le tableau
suivant.

• La classe climatique se trouve sur la plaque signalétique. Le produit peut ne pas
fonctionner correctement à des températures hors de la plage indiquée.

• Vous pouvez trouver la classe climatique sur l’étiquette du produit.

Plage de température efficace
• Ce produit est conçu pour fonctionner normalement dans la plage de

température indiquée par sa qualification de classe.

Classe Symbole
Plage de température de fonctionnement en °C

CEI 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Tempéré étendu SN +10 à +32 +10 à +32

Tempéré N +16 à +32 +16 à +32

Subtropical ST +16 à +38 +18 à +38

Tropical T +16 à +43 +18 à +43
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AVERTISSEMENT
Lorsque vous placez l'appareil, assurez - vous que le cordon d'alimentation n'est pas 
pincé ou endommagé.



Diagramme d’encombrement (porte ouverte et fermée)

Largeur Hauteur 
totale

Profondeur 
correspondant à 

l’armoire

Profondeur 
totale

Hauteur 
correspondant 

à l’armoire

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Remar outes les dimensions sont en mm
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Installation en armoire

Étapes :
1. Dimensions de l’armoire.

Évent d’aération de 
l’armoire ≥ 200 cm

A – Épaisseur de la planche de l’armoire

2. Poussez le réfrigérateur dans l’armoire et l’ajuster pour que la lame supérieure
touche complètement le bord supérieur de l’armoire et que le crochet de limite
du pied touche complètement le bord inférieur de l’armoire.

Crochet de limite

Bordure pliée 
du déflecteur 
supérieur
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3. Fixez le pied avec des vis, puis installez les cache-vis.

4. Fixez la lame supérieure en haut de l’intérieur de l’armoire avec des vis, puis
installez les cache-vis.

Vis

Vis

5. Ouvrez la porte de l’armoire au maximum et ouvrez la porte du réfrigérateur à
la position correspondante. Faites glisser le bloc pour que le bord intérieur soit
aligné avec le bord inférieur de la porte du réfrigérateur, puis fixez le bloc à la
porte de l’armoire avec des vis et installez les cache-vis.

6. Retirez la bande d’étanchéité du sac d’accessoires et l’insérer dans l’espace entre
l’armoire et le réfrigérateur. L’installation est terminée.

Bande 
d’étanchéité
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Inversion des portes

Pièces déjà montées sur la porte (telle qu’elle est expédiée) :

Charnière inférieure Bouchon de trou Charnière 
supérieure

Bloc fixe

Étapes :
1. Éteignez le réfrigérateur et retirez tous les objets des plateaux de la porte.

2. Retirez la charnière supérieure et les cache-trous de la porte du réfrigérateur.

3. Retirez la porte du réfrigérateur, la charnière inférieure et les bouchons de trous.
Desserrez les vis et remplacez le couvercle décoratif de la porte, retirez la petite
porte du congélateur. Après avoir réglé la dir ez à nouveau la
petite porte du congélateur et installez le couvercle décoratif de la porte.
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Charnière
supérieure

Bouchon de
trou



4. Échangez la charnière inférieure et la charnière supérieure, puis installez-les
selon les étapes ci-dessous et remettez les cache-trous supérieurs.
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Petite porte du congélateur

Bouchon
de trou

Charnière inférieure

Charnière 
inférieure

Charnière 
supérieure



5. Retirez les deux blocs fixes de la porte du réfrigérateur et les faire pivoter de
taller de l’autre côté du frigo.

6. L’image une fois achevée se présente comme ci-dessous.
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Bloc fixe

Bouchon de  trou

Bouchon de trou 



Déplacement de l’appareil

1. Retirez tous les aliments de l’appareil.

2. Débranchez la fiche d’alimentation, et fixez-la au crochet de prise située à l’arrière
ou placez-la au-dessus de l’appareil.

3. Fixez les pièces avec du ruban adhésif pour empêcher les étagères et la poignée
de porte de tomber pendant le déplacement de l’appareil.

4. Avec précaution, déplacez l’appareil avec l’aide de plus de deux personnes. Lors
du transport sur une longue distance, l’appareil doit être maintenu en position
verticale.

5. Après l’installation de l’appareil, branchez à nouveau la fiche d’alimentation dans
une prise de courant.

ATTENTION
Précautions avant l’utilisation :
Avant d’effectuer tout changement, vous devez débrancher le réfrigérateur de l’alimentation. 
Des précautions doivent être prises pour éviter toute blessure. 

Changement de l’ampoule

• Tout remplacement ou entretien des lampes LED doit être effectué par le
fabricant, un agent agrée ou une personne qualifiée similaire.

• Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <F>.

ATTENTION
Après avoir branché la fiche d'alimentation dans une prise, il faut attendre 2 à 3 heures avant de 
mettre des aliments dans l'appareil. Les aliments risquent de s’abimer si vous les mettez avant 
le refroidissement de l'appareil.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Panneau de commande

DEL1 DEL2 DEL3 DEL4

Écran Bouton

1 LED 1 : 8 °C
A

Réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur2 LED 2 : 6 °C

3 LED 3 : 4 °C

4 LED 4 : 2 °C

Écran
• Une fois allumé initialement, tous les voyants LED s’allument pendant 3 secondes,

puis le réfrigérateur fonctionne au réglage par défaut (le voyant LED 3 est
allumé).

• En cas de panne, le voyant LED correspondant clignote.

• Autrement, il indique le réglage de température réel du réfrigérateur.

Code d’erreur Description du défaut

Clignotement de la DEL2/DEL4 Défaut du capteur de température de réfrigération

Clignotement de la LED 3/LED 1 Erreur du capteur de température ambiante

Clignotement de la LED 1/LED 2/
LED 4 Défaut du capteur de dégivrage frigorifique 

 ATTENTION
Le panneau de commande réel peut être différent d'un modèle à l'autre.
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Réglage de la température
• Chaque fois que vous appuyez sur le bouton de réglage de la température

A, la température change. Une fois le réglage de la température terminé, le
réfrigérateur se met en marche selon la valeur réglée après 15 secondes.
Séquence du réglage :

LED 1 (8 °C) LED 2 (6 °C) LED 3 (4 °C) LED 4 (2 °C)

Mode Super congélation
• Appuyez longuement sur le bouton de réglage de la température pendant 6 s, il

entrera en mode Super congélation après 15 s et les LED 3 et LED 4 s’allumeront
en même temps.

• Après avoir fonctionné pendant 40 heures en mode Super congélation ou si vous
appuyez sur le bouton de réglage, il quittera le mode Super congélation, puis
reviendra au réglage précédent.

• Il est conseillé d’activer le mode super congélation pendant 12 heures avant
de placer une grande quantité d’aliments congelés dans le compartiment
congélateur en même temps.

Mode super réfrigération
• Appuyez longuement sur le bouton de réglage de la température pendant 3 s, il

entrera en mode Super réfrigération après 15 s et les LED 1 et LED 2 s’allumeront
en même temps.

• Après avoir fonctionné pendant 6 heures en mode Super réfrigération ou si le
bouton de réglage est enfoncé ou si la température atteint 2 °C, il quittera le
mode Super réfrigération, puis reviendra au réglage précédent.

Mode veille
• Entrée : Appuyez longuement sur le bouton de réglage  de la température

pendant 10 s pour passer en mode veille, toutes les charges sont désactivées et
l’écran s’éteint.

• Quitter : Appuyez longuement sur le bouton de réglage de la température
pendant 10 s pour quitter le mode veille.
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Conseils pour la conservation des aliments

Compartiment de refroidissement
• Pour réduire l'humidité et l'accumulation de glace qui en résulte, ne mettez jamais

de liquide dans le réfrigérateur dans des récipients non fermés hermétiquement.
La gelée a tendance à se concentrer dans les parties les plus froides de
l'évaporateur. Le stockage de liquides non couverts entraîne une décongélation
plus fréquente.

• Ne mettez jamais d'aliments chauds dans le réfrigérateur. Ceux-ci doivent d'abord
être refroidis à température ambiante, puis placés de manière à assurer une
circulation d'air adéquate dans le réfrigérateur.

• Les aliments et les récipients ne doivent pas toucher la paroi arrière du
réfrigérateur, car ils pourraient congeler. Il ne faut pas ouvrir régulièrement la
porte du réfrigérateur.

• La viande et le poisson écaillé (placés dans un emballage ou une feuille de
plastique) placés au réfrigérateur peuvent être utilisés dans 1 ou 2 jours.

• Les fruits et légumes sans emballage peuvent être placés dans la partie réservée
aux fruits et légumes frais.

ATTENTION
Le réglage optimal de la température de chaque compartiment dépend de la température 
ambiante. La température optimale ci-dessus est basée sur une température ambiante de 25°C.
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Ordre
Type de 

compartiment

Temp. de 
stockage 
cible [°C]

Aliments appropriés

1 Frigo +2 ≤ x ≤ +8
Œufs, aliments cuits, aliments emballés, fruits et légumes, 
produits laitiers, gâteaux, boissons et autres aliments ne 
conviennent pas à la congélation.

2 Classement 
quatre étoiles 

gelé

x ≤ -18

Avec la capacité de congélation, la vitesse de congélation 
rapide, peut rapidement congeler et stocker des aliments. 
Convient aux aliments frais congelés tels que les fruits de 
mer (poissons, crevettes, crustacés), les produits aquatiques 
d’eau douce et les produits carnés. Recommandé pendant 
3 ~ 6 mois, Une durée de conservation prolongée entraîne la 
perte du goût et des éléments nutritifs.

3 Classement trois 
étoiles gelé

x ≤ -18
Avec des capacités de congélation. Convient aux aliments 
frais congelés tels que les fruits de mer (poissons, crevettes, 
crustacés), les produits aquatiques d’eau douce et les 
produits carnés. Recommandé : pas plus de 3 mois.

4 Classement deux 
étoiles gelé

x ≤ -12
Ne convient que pour le stockage à moyen terme d’aliments 
déjà congelés, par exemple la crème glacée. Recommandé : 
pas plus de 1 mois.

5 Classement une 
étoile gelé

x ≤ -6
Ne convient que pour la réfrigération et le stockage à 
court terme de petites quantités d’aliments déjà congelés. 
Recommandé : pas plus d’une semaine

6 0 étoiles -6 ≤ x ≤ 0

Porc frais, bœuf, poisson, poulet, certains aliments 
transformés emballés, etc. (recommandés de manger dans 
la même journée, de préférence pas plus de 3 jours). 
Aliments transformés partiellement emballés (aliments non 
congelables).

7 Froid -2 ≤ x ≤ +3

Porc frais/congelé, bœuf, poulet, produits aquatiques d’eau 
douce, etc. (7 jours en dessous de 0 °C et au-dessus de 0 °C 
recommandés pour une consommation dans la journée, de 
préférence pas plus de 2 jours).
Fruits de mer (moins de 0 pendant 15 jours), il est 
déconseillé de conserver au-dessus de 0 °C.

8 Aliments frais 0 ≤ x ≤ +4
Porc frais, bœuf, poisson, poulet, aliments cuits, etc.
(Il est recommandé de manger dans la même journée, de 
préférence ne pas conserver plus de 3 jours)

9 Vin +5 ≤ x ≤ +20 Vin rouge, vin blanc, vin mousseux, etc.

 ATTENTION
Il faut stocker différents aliments en fonction des compartiments ou de la température cible.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Décongélation

• Le congélateur doit être décongelé manuellement.

• Débranchez la fiche de la prise secteur ou réglez le mode veille, ouvrez la porte
et retirez tous les aliments et les mettre dans un endroit frais. Il est recommandé
d’éliminer le givre à l’aide d’un grattoir en plastique, ou de laisser la température
monter naturellement jusqu’à ce qu’il fonde. Essuyez ensuite les résidus de glace
et d’eau, et branchez la fiche pour mettre le réfrigérateur en marche.

Nettoyage du plateau de porte

• Selon la flèche de direction dans la figure ci-
dessous, utilisez les deux mains pour presser le
plateau et poussez-le vers le haut pour pouvoir le
sortir par la suite.

• Après avoir lavé le plateau retiré, vous pouvez
ajuster sa hauteur en fonction de vos besoins.

Nettoyage de la clayette en verre

• Comme la partie la plus interne de la cuve du
réfrigérateur, où se trouvent les étagères, est
dotée d'une butée arrière, vous devez soulever les
étagères vers le haut pour pouvoir les retirer.

• Ajustez ou nettoyez les étagères en fonction de
vos besoins.

Nettoyage du bac à fruits et légumes

• Retirez le contenu du bac. Tenez la poignée du
bac et tirez complètement jusqu’à ce qu’il s’arrête.

• Soulevez le bac et retirez-le en le tirant vers
l’extérieur.

16
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 ATTENTION
Il est conseillé d’utiliser des serviettes douces ou une éponge trempée dans de l’eau et
des détergents neutres non corrosifs pour le nettoyage. Le congélateur doit être nettoyé à
l’intérieur avec de l’eau propre et un chiffon sec. Ouvrez la porte pour un séchage naturel
avant la mise sous tension. N’utilisez pas de brosses dures, de billes d’acier propres, de
brosses métalliques, d’abrasifs tels que les dentifrices, de solvants organiques (tels que
l’alcool, l’acétone, l’huile de banane, etc.), d’eau bouillante, d’éléments acides ou alcalins ;
nettoyez le réfrigérateur en considérant que cela peut endommager la surface et l’intérieur du
réfrigérateur.



Panne de courant :
En cas de panne de courant, même en été, les aliments à l’intérieur de l’appareil 
peuvent être conservés plusieurs heures ; pendant la panne de courant, les heures 
d’ouverture de la porte doivent être réduites et aucun aliment frais ne doit plus être 
mis dans l’appareil.

Longue période de non-utilisation : 
L’appareil doit être débranché et nettoyé ; laissez es portes ouvertes pour éviter les 
odeurs.

Déplacement : 
Avant de déplacer le réfrigérateur, mettez tous les objets à l’envers, fixez les 
cloisons en verre, le bac à légumes, les tiroirs de la chambre de congélation, etc. 
avec du ruban adhésif, et serrez les pieds de nivellement ; fermez les portes et les 
fixer avec du ruban adhésif. Pendant le déplacement, l’appareil ne doit pas être 
posé à l’envers ou horizontalement ni être soumis à des vibrations ; l’inclinaison 
pendant le mouvement ne doit pas dépasser 45°.

 MISE EN GARDE
Une fois mis en marche, l’appareil doit fonctionner en continu. En règle générale, le 
fonctionnement de l’appareil ne doit pas être interrompu ; autrement sa durée de vie peut 
être réduite.
Les aliments peuvent être conservés pendant quelques heures même en été en cas de panne 
de courant, il est recommandé de réduire la fréquence d'ouverture de la porte. 

17

FR



DÉPANNAGE

Les problèmes simples suivants peuvent être traités par l’utilisateur. Appelez le 
service après-vente si ces problèmes ne sont pas réglés. 

Problème Cause possible

Échec de l’opération

• Vérifiez si l’appareil est branché au secteur ou si la fiche
est bien en contact

• Vérifiez si la tension est trop basse

• Vérifiez s’il y a une panne de courant ou des circuits
partiels se sont déclenchés

Odeur

• Les aliments susceptibles d’émettre des odeurs doivent
être bien enveloppés

• Vérifiez s’il y a des aliments pourris

• Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur

Compresseur 
fonctionnant 
pendant une longue 
période

• Un long fonctionnement du réfrigérateur est normal en été

• Lorsque la température ambiante est élevée, il n'est pas
recommandé d'avoir trop d'aliments dans l'appareil en
même temps

• Les aliments doivent refroidir avant d’être mis dans
l’appareil

• Les portes sont ouvertes trop fréquemment

La lumière ne 
s’allume pas

• Vérifiez si le réfrigérateur est branché à l’alimentation
électrique et si la lumière est endommagée

• Faites remplacer la lumière par un professionnel

La porte ne peut pas 
être correctement 
fermée

• La porte est coincée par des aliments. Trop d’aliments sont
placés

• Le réfrigérateur est incliné.
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Problème Cause possible

Bruits forts 

• Vérifiez si le sol est bien horizontal et si le réfrigérateur est
placé de manière stable

• Vérifiez si les accessoires sont placés aux bons endroits

Le joint de la porte 
n’est pas serré

• Éliminez tout corps étranger sur le joint de la porte

• Chauffez le joint de la porte, puis refroidissez-le pour le
restaurer (ou soufflez dessus avec un séchoir électrique ou
utilisez une serviette chaude)

Débordement du 
bac à eau 

• Il y a trop d’aliments dans la chambre ou les aliments
stockés contiennent trop d’eau, cela entraîne une forte
décongélation

• Les portes ne sont pas fermées correctement, cela entraîne
un dégivrage dû à l’entrée d’air et une augmentation d’eau

Boîtier chaud 

• La dissipation de la chaleur du condenseur intégré via le
boîtier est normale. Lorsque le boîtier devient chaud en
raison d’une température ambiante élevée, du stockage
d’une trop grande quantité d’aliments ou de l’arrêt du
compresseur, il faut prévoir une bonne ventilation pour
faciliter la dissipation de la chaleur

Condensation de 
surface 

• La condensation sur la surface extérieure et les joints
de porte du réfrigérateur est normale lorsque l’humidité
ambiante est trop élevée. Il suffit d’essuyer la condensation
avec une serviette propre.

Bruit anormal 

• Vrombissement : Le compresseur peut produire des
vrombissements qui sont forts en particulier au démarrage
ou à l’arrêt. C’est normal.

• Craquements : Le fluide frigorigène qui circule à l’intérieur
de l’appareil peut produire des craquements, ce qui est
normal.
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ANNEXE

Spécial pour les nouvelles normes européennes
Les pièces commandées dans le tableau suivant peuvent être acquises auprès d’un 
canal de fournisseur de services.

Pièce commandée Fourni par
Temps minimum requis pour la 

fourniture

Thermostats Personnel professionnel 
de maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Capteurs de 
température

Personnel professionnel 
de maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Cartes de circuit 
imprimé

Personnel professionnel 
de maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Sources de lumière Personnel professionnel 
de maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Poignées de porte
Réparateurs 
professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Charnières de porte
Réparateurs 
professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Tiroirs
Réparateurs 
professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Paniers
Réparateurs 
professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Joint d’étanchéité de 
la porte

Réparateurs 
professionnels et 
utilisateurs

Au moins 10 ans après le 
lancement du dernier modèle sur 
le marché

Chère cliente
1. Pour retourner ou remplacer le produit, il faut d’abord contacter le magasin où

vous l’avez acheté.
(N’oubliez pas de joindre la facture d’achat)

2. Si votre produit tombe en panne et doit être réparé, il faut contacter le service
après-vente.

 ATTENTION
Les informations sur le modèle dans la base de données des produits, ainsi que l’identificateur 
du modèle, peuvent être obtenues au moyen d’un lien web scanné par code QR, le cas échéant, 
sur l’étiquette d’efficacité énergétique du produit.
Pour plus d’informations sur l'efficacité énergétique de l'appareil, rendez-vous sur  
https://ec.europa.eu et recherchez par le nom du modèle.
Le nom du modèle se trouve sur la plaque signalétique de l’appareil.
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Zone la plus froide du réfrigérateur

EN OPTION : OK-indicateur de température

• L'indicateur de température OK peut être utilisé pour déterminer des
températures inférieures à +4 °C. Réduisez progressivement la température si
le signe n'indique pas « OK ».

OK
• Pour garantir la température dans cette zone, ne changez pas l’emplacement

de l’étagère. Dans les réfrigérateurs à air forcé (équipés d'un ventilateur ou
modèles Pas de gel), le symbole de la zone la plus froide n'est pas représenté
car la température à l’intérieur est homogène.

Réglage de l'indicateur de température

• Pour vous aider à bien régler votre réfrigérateur, celui-ci est équipé d'un
indicateur de température qui surveille la température moyenne dans la zone
la plus froide.

• AVERTISSEMENT : cet indicateur ne fonctionne qu’avec votre réfrigérateur, ne
l'utilisez pas dans un autre réfrigérateur (en effet, la zone la plus froide n'est
pas la même), ou pour autre chose.

Vérification de la température dans la zone la plus froide

• Grâce à l'indicateur de température, vous pouvez vérifier régulièrement que
la température de la zone la plus froide est correcte. En effet, la température
interne du réfrigérateur dépend de plusieurs facteurs tels que la température
ambiante de la pièce, la quantité d'aliments stockés et la fréquence d'ouverture
des portes. Il faut tenir compte de ces facteurs lors du réglage du réfrigérateur.

• Lorsque l'indicateur affiche « OK », cela signifie que le thermostat est bien
réglé et que la température intérieure est correcte.

• Si l'indicateur de température devient BLANC, cela signifie que la température
est trop élevée, dans ce cas, augmentez le réglage de la température et
patientez 12 heures avant d'effectuer une nouvelle inspection visuelle de
l'indicateur. Lorsque des aliments frais ont été introduits ou que la porte a été
laissée ouverte, il est possible que l'indicateur de température devienne BLANC
au bout d’un certain temps.
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DANKESBRIEF

Danke, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bevor Sie Ihr neues Midea-
Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte dieses Handbuch gründlich durch, 
damit Sie wissen, wie Sie die Funktionen Ihres neuen Geräts sicher bedienen 
können.

INHALT



SPEZIFIKATION

Produktmodell MDRE268FGE01

Fassungsvermögen des Frischkostfaches 174 L

Fassungsvermögen des Gefrierkostfaches 16 L

Abtautyp Manuelles Abtauen

Temperaturanstiegszeit 9 h

Gefrierkapazität 2,5 kg/24h

Nennspannung 220-240 V~

Nennstrom 0,3 A

Gesamtabmessung (H x B x T) 1233 x 540 x 550 mm

DE
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PRODUKTÜBERSICHT

Komponenten

1 Gefrierfachtür

2 Bedienfeld 

3 Glasablage

4 Obst- und Gemüsefach 

5 Türablage

 ACHTUNG
• Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist

vom tatsächlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhängig.
• Die Tür des Gefrierfachs muss fest verschlossen sein, da anderenfalls die Gefrierwirkung

beeinträchtigt ist.

DE
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②
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PRODUKTINSTALLATION

Installationsanleitung

Für Kühlgeräte mit Klimaklasse
• In Abhängigkeit von der Klimaklasse ist diese Gefriertruhe für den Einsatz in dem

Temperaturbereich bestimmt, der in nachstehender Tabelle angegeben ist.

• Die Klimaklasse finden Sie auf dem Typenschild. Außerhalb des angegebenen
Temperaturbereiches arbeitet das Gerät u. U. nicht ordnungsgemäß.

• Sie können die Klimaklasse am Typenschild des Produkts finden.

Effektiver Temperaturbereich
• Das Produkt wurde entwickelt, um in dem bei seiner Klimaklasse angegebenen

Temperaturbereich normal zu arbeiten.

Klasse Symbol
Umgebungstemperaturbereich °C

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Kaltgemäßigt SN +10 bis +32 +10 bis +32

Kühlgemäßigt N +16 bis +32 +16 bis +32

Subtropisch ST +16 bis +38 +18 bis +38

Tropisch T +16 bis +43 +18 bis +43

DE

WARNUNG
Achten Sie bei der Positionierung des Geräts darauf, dass das Netzkabel nicht 
eingeklemmt oder beschädigt wird.
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Pla ter und bei geschlossener Tür)

Breite Gesamthöhe Einbautiefe Gesamttiefe Einbauhöhe

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Hinweis: Alle Abmessungen in mm

DE

A C
D

B E

D

B

A
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Einbau in einem Schrank

Schritte:
1. Anforderungen an den Schrank.

H
≥

A
+4

+
H

+ 0
A

564
+6
0

560

0
221

6

3321

min50

Luftauslass im Schrank 
≥ 200 cm 2

A - Stärke des Schrankbodens

2. Schieben Sie den Kühlschrank in den Schrank und richten Sie ihn so aus, dass
der Falz der oberen Blende die Schrankoberkante und der Abstandshaken des
Stützfußes die Schrankunterkante vollständig berührt.

Begrenzungshaken

Falzkante der 
oberen Blende

DE
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3. Schrauben Sie den Stützfuß mit Schrauben fest und stecken Sie die
Schraubenabdeckkappen auf die Schrauben.

4. Schrauben Sie die obere Blende mit Hilfe der Schrauben am Gehäuse innen fest
und stecken Sie anschließend die Schraubenabdeckkappen auf die Schrauben.

Schraube

Schraube

5. Öffnen Sie sowohl die Tür des Einbauschranks wie auch die Kühlschranktür im
maximalen Winkel. Verschieben Sie das Führungselement so, dass die innere
Kante mit der Kante der unteren Kühlschranktür abschließt und schrauben Sie
es anschließend mit Hilfe der Schrauben an der Schranktür fest. Stecken Sie
anschließend die Schraubenabdeckkappen auf die Schraube.

6. Nehmen Sie den Dichtstreifen aus dem Zubehörbeutel und drücken Sie ihn in
den Zwischenraum zwischen Schrank und Kühlschrank. Hiermit ist der Einbau
abgeschlossen.

Dichtungsleiste

DE
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Türen umsetzen

Die Bauteile sind bereits am Kühlschrank montiert (wie im Lieferumfang 
enthalten):

Unteres Scharnier Lochkappe Oberes Scharnier Festgeschraubter 
Block

Schritte:
1. Schalten Sie den Kühlschrank aus und nehmen Sie alle Gegenstände aus dem

Kühlschrank heraus, die sich in den Türfächern befinden.

2. Entfernen Sie das obere Scharnier und die Lochabdeckungen der Kühlschranktür.

3. Entfernen Sie die Kühlschranktür, das untere Scharnier und die Abdeckkappen
der Aussparungen. Lösen Sie die Schrauben und bringen Sie die Zierabdeckung
der Tür wieder an. Entfernen Sie die Tür des Gefrierfachs. Befestigen Sie die Tür
des Gefrierfachs wieder, nachdem Sie sie um 180° gedreht haben, und bringen
Sie die dekorative Türverkleidung wieder an.

DE

Oberes
Scharnier

Lochkappe
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4. Tauschen Sie das untere Scharnier und das obere Scharnier aus, montieren Sie
sie wie nachstehend beschrieben, und bringen Sie die oberen Abdeckkappen
der Aussparungen an.

DE
Unteres Scharnier

Lochkappe

Gefrierfachtür

Unteres Scharnier

Oberes Scharnier
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5. Entfernen Sie die beiden festgeschraubten Halteschienen der Kühlschranktür,
drehen Sie sie um 180° und montieren Sie sie danach auf der anderen Seite der
Kühlschranktür.

6. In nachstehender Abbildung wird das fertig montierte Produkt gezeigt.

DE

Festgeschraubter
Block 

Lochkappe

Lochkappe
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Bewegen des Geräts

1. Entfernen Sie alle Lebensmittel aus dem Gerät.

2. Ziehen Sie den Netzstecker und befestigen Sie ihn am Haken an der Rückseite
oder oben auf dem Gerät.

3. Fixieren Sie die Teile mit Klebeband, damit die Einlegeböden und der Türgriff
beim Bewegen des Geräts nicht herunterfallen.

4. Bewegen Sie das Gerät vorsichtig mit mehr als zwei Personen. Wenn Sie das
Gerät über eine längere Strecke transportieren, halten Sie es aufrecht.

5. Stecken Sie den Netzstecker nach dem Aufstellen des Geräts wieder in eine
geeignete Steckdose.

ACHTUNG
Sicherheitsmaßnahmen vor der Inbetriebnahme:
Vor der Durchführung von Änderungen muss der Kühlschrank vom Stromnetz getrennt werden. 
Es sollten Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Personenschäden zu vermeiden. 

Leuchtmittel austauschen

• Der Austausch oder die Wartung aller LED-Lampen muss vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person durchgeführt werden.

• Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse (F).

ACHTUNG
Warten Sie nach Anschluss des Netzkabels (oder Steckers) an eine Steckdose 2 oder 3 Stunden, 
bevor Sie Lebensmittel in das Gerät geben. Wenn Sie Lebensmittel hineingeben, bevor sich das 
Gerät vollständig herabgekühlt hat, könnten Ihre Lebensmittel verderben.

DE
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BEDIENUNGSANWEISUNGEN

Bedienfeld

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Display Taste

1 LED 1: 8 °C
A

Temperatureinstellung des 
Kühlbereichs2 LED 2: 6 °C

3 LED 3: 4 °C

4 LED 4: 2 °C

Display
• Nach dem ersten Einschalten leuchten alle LEDs für 3 Sekunden auf, dann läuft

der Kühlschrank mit der Standardeinstellung (LED3 leuchtet).

• Wenn ein Fehler auftritt, dann blinkt die entsprechende LED.

• Wenn keine Störungen vorliegen, zeigt sie die aktuelle Temperatureinstellung des
Kühlschranks an.

Fehlercode Fehlerbeschreibung

LED2/LED4 blinken Fehler des Kühltemperatursensors

LED3/LED1 blinken Fehler des Umgebungstemperatursensors

LED1/LED2/LED4 blinken Fehler des Abtausensors 

 ACHTUNG
Das tatsächliche Bedienfeld kann sich von Modell zu Modell unterscheiden.
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Temperatur einstellen
• Bei jedem Druck auf die Temperatureinstelltaste A springt die

Temperatureinstellung zum nächsten Wert. Nach dem Abschluss der
Temperatureinstellung läuft der Kühlschrank nach 15 Sekunden entsprechend
dem eingestellten Wert.
Einstellung auf:

LED1 (8 °C) LED2 (6 °C) LED3 (4 °C) LED4 (2 °C)

Schockfrostmodus
• Halten Sie die Temperatureinstelltaste für 6 Sekunden gedrückt. Nach

15 Sekunden schaltet das Gerät in den Supergefriermodus und LED3 und LED4
leuchten gleichzeitig.

• Nach 40 Stunden im Supergefriermodus oder wenn die Einstelltaste gedrückt
wird, verlässt das Gerät diesen Modus und kehrt zur vorherigen Einstellung
zurück.

• Wir empfehlen, den Supergefriermodus für einen Zeitraum von 12 Stunden
einzuschalten, bevor Sie eine größere Menge an Gefriergut auf einmal in das
Gefrierfach geben.

Schockkühlmodus
• Halten Sie die Temperatureinstelltaste für 3 Sekunden gedrückt. Nach

15 Sekunden schaltet das Gerät in den Superkühlmodus, und LED1 und LED2
leuchten gleichzeitig.

• Nach 6 Stunden im Superkühlmodus, wenn die Einstelltaste gedrückt wird oder
die Temperatur 2 °C erreicht, verlässt es diesen Modus und kehrt zur vorherigen
Einstellung zurück.

Standby-Modus
• Wechseln in diesen Modus: Halten Sie die Temperatureinstelltaste  für

10 Sekunden gedrückt, um in den Standby-Modus umzuschalten. Damit werden
alle Verbraucher ausgeschaltet und die Anzeige erlischt.

• Verlassen: Halten Sie die Temperatureinstelltaste  erneut für 10 Sekunden 
gedrückt, um den Standby-Modus zu verlassen.
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Tipps zur Einlagerung von Lebensmitteln

Gefrierfach
• Um Feuchtigkeit und anschließende Eisbildung zu vermeiden, sollten Sie niemals

Flüssigkeiten in unverschlossenen Behältern in den Kühlschrank stellen. Frost
neigt dazu, sich an den kältesten Stellen des Verdampfers zu sammeln. Wenn Sie
Flüssigkeiten unverschlossen aufbewahren, müssen Sie häufiger abtauen.

• Geben Sie niemals warme Lebensmittel in den Kühlschrank. Diese sollten
zunächst auf Zimmertemperatur abkühlen und dann so platziert werden, dass
eine ausreichende Luftzirkulation im Kühlschrank gewährleistet ist.

• Lebensmittel oder Lebensmittelbehälter sollten nicht die Rückwand des
Kühlschranks berühren, da sie an der Wand festfrieren können. Öffnen Sie die Tür
des Kühlschranks nicht regelmäßig.

• Fleisch und ausgenommener Fisch (in einem Paket oder in Plastikfolie verpackt)
kann im Kühlschrank aufbewahrt und ist muss innerhalb von 1 - 2 Tagen
verbraucht werden.

• Obst und Gemüse ohne Verpackung können Sie in das für frisches Obst und
Gemüse vorgesehene Fach legen.

ACHTUNG
Die optimale Temperatureinstellung der einzelnen Fächer hängt von der Umgebungstemperatur 
ab. Die oben genannte optimale Temperatur basiert auf einer Umgebungstemperatur von 25 °C.

DE



15

Reihenfolge Fächer TYP
Zieltemp. 

[°C]
Geeignete Lebensmittel

1 Kühlschrank +2 ≤ x ≤ +8
Eier, zubereitete Speisen, verpackte Lebensmittel, Obst 
und Gemüse, Milchprodukte, Kuchen, Getränke und 
andere Lebensmittel eignen sich nicht als Gefrierkost.

2 Vier-Sterne-
Gefrierfach

x ≤ -18

Mit Gefrierkapazität und schneller 
Gefriergeschwindigkeit. Geeignet zum schnellen 
Einfrieren und Aufbewahren von Lebensmitteln. 
Geeignet für gefrorene frische Lebensmittel wie 
Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, Schalentiere), 
Süßwasser- und Fleischprodukte. Empfohlen für  
3 - 6 Monate, je länger die Lagerzeit, desto schlechter 
werden Geschmack und Nährwert.

3 Drei-Sterne-
Gefrierfach

x ≤ -18
Mit Gefrierkapazität. Geeignet für gefrorene frische 
Lebensmittel wie Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, 
Schalentiere), Süßwasser- und Fleischprodukte. 
Empfohlen nicht länger als 3 Monate.

4 Zwei-Sterne-
Gefrierfach

x ≤ -12
Nur zur mittelfristigen Lagerung von bereits 
gefrorenen Lebensmitteln geeignet, z. B. Eiscreme. 
Empfohlen nicht länger als 1 Monat.

5 Ein-Stern-
Gefrierfach

x ≤ -6
Nur zur Kühlung und die kurzfristige Lagerung kleiner 
Mengen bereits gefrorener Lebensmittel geeignet. 
Empfohlen nicht länger als 1 Woche.

6 0 Sterne -6 ≤ x ≤ 0

Frisches Schweine-, Rind- und Hühnerfleisch, Fisch, 
einige verpackte verarbeitete Lebensmittel usw. 
(wir empfehlen, diese am selben Tag zu verzehren, 
vorzugsweise nicht später als nach 3 Tagen). 
Teilweise eingekapselte verarbeitete Lebensmittel 
(nicht gefrierbare Lebensmittel).

7 Kühlen -2 ≤ x ≤ +3

Frisches / gefrorenes Schweine-, Rind- und 
Hühnerfleisch, Süßwasserprodukte, usw. (7 Tage unter 
0 °C und über 0 °C wird für den Verzehr am selben 
Tages empfohlen, vorzugsweise nicht später als nach 
2 Tagen).
Meeresfrüchte (weniger als 0 für 15 Tage, es wird nicht 
empfohlen, sie über 0 °C zu lagern).

8 Frischkost 0 ≤ x ≤ +4
Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch, Huhn, 
gekochte Lebensmittel usw.
(empfohlen zum Verzehr innerhalb desselben Tages, 
vorzugsweise nicht länger als 3 Tage).

9 Wein +5 ≤ x ≤ +20 Rotwein, Weißwein, Sekt, usw.

 ACHTUNG
Bitte lagern Sie die verschiedenen Lebensmittel je nach Bereichen oder der angestrebten 
Lagertemperatur des gekauften Produkts.
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REINIGUNG UND PFLEGE
Abtauen
• Der Kühlschrank muss manuell abgetaut werden.

• Ziehen Sie den Netzstecker oder stellen Sie den Standby-Modus ein, ö�nen
Sie die Tür und bringen Sie alle Lebensmittel an einen kühlen Ort. Es ist
empfehlenswert, Frost mit Hilfe eines Kunststo�eiskratzers zu entfernen. Sie
können jedoch auch solange warten, bis sich das Kühlschrankinnere erwärmt
und der Frost auf natürliche Weise abtaut. Wischen Sie das Abtauwasser und
abgefallenes Eis weg und stecken Sie anschließend den Netzstecker wieder in die
Netzsteckdose.

Türablage reinigen

• Drücken Sie die Ablage mit beiden Händen wie
durch die Pfeile in nachstehender Abbildung
angegeben zusammen und drücken Sie sie
anschließend nach oben. Anschließend können
Sie die Ablage herausnehmen.

• Reinigen Sie die Ablage gründlich und setzen Sie
sie dann in der gewünschten Höhe wieder ein.

Glasboden reinigen

• Heben Sie die Ablagen an der hinteren Seite
der Glasablage dort an, wo die Sicherung der
Glasablage in der Halterung liegt und nehmen Sie
anschließend die Glasablage heraus.

• Reinigen Sie die Glasablage und setzen Sie sie
anschließend in der gewünschten Höhe wieder ein.

Obst- und Gemüsefach reinigen

• Nehmen Sie den Inhalt aus der Lade heraus. Halten
Sie den Gri� fest und ziehen Sie ihn ganz bis zum
Anschlag.

• Heben Sie die Lade an und ziehen Sie sie heraus.

 ACHTUNG
Zur Reinigung werden weiche Handtücher oder Schwämme empfohlen, die in Wasser und nicht 
ätzende neutrale Reinigungsmittel getaucht sind. Das Gefriergerät sollte abschließend mit 
sauberem Wasser und einem trockenen Tuch gereinigt werden. Öffnen Sie die Tür zum 
natürlichen Trocknen, bevor Sie das Gerät wieder einschalten. Verwenden Sie keine harten 
Bürsten, Stahlkugeln, Drahtbürsten, Scheuermittel wie Zahnpasta, organische Lösungsmittel 
(wie Alkohol, Aceton, Bananenöl usw.), kochendes Wasser, Säuren oder Laugen zur Reinigung 
des Kühlschranks, da dies die Oberfläche und das Innere des Kühlschranks beschädigen kann.
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Stromausfall:
Bei einem Stromausfall können Nahrungsmittel selbst im Sommer im Inneren des 
Geräts mehrere Stunden lang aufbewahrt werden, wobei die Tür so wenig wie nur 
möglich geöffnet werden sollte und keine weiteren frischen Nahrungsmittel in den 
Kühlschrank gelegt/gestellt werden dürfen.

Nichtbenutzung über längere Zeit: 
Sie müssen das Gerät vom Stromnetz trennen und anschließend reinigen. Lassen 
Sie danach die Kühlschranktüren geöffnet, um einer Geruchsbildung vorzubeugen.

Transport: 
Nehmen Sie alle Gegenstände vor einem Transport des Kühlschranks heraus und 
fixieren Sie alle Glasteile, Gemüsehalter, Gefrierfachschubfächer usw. mit Klebeband. 
Ziehen Sie zudem die Nivellierfüße fest, schließen Sie die Türen und fixieren Sie sie 
ebenfalls mit Klebeband. Während des Transports darf das Gerät weder kopfüber 
stehen noch horizontal liegen oder Vibrationen ausgesetzt werden. Die Neigung 
während des Transports darf 45° nicht überschreiten.

 VORSICHT
Das Gerät muss nach der Inbetriebnahme ununterbrochen laufen. Grundsätzlich darf der 
Betrieb des Geräts nicht unterbrochen werden. Durch Missachtung kann sich die Lebensdauer 
verkürzen.
Lebensmittel können auch im Sommer bei Stromausfall für einige Stunden konserviert 
werden. Empfehlenswert ist in diesem Fall, die Häufigkeit des Türöffnens zu reduzieren. 
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FEHLERSUCHE

Die nachstehenden einfachen Probleme können durch den/die Benutzer/-in selbst 
behoben werden. Wenn das Problem anschließend immer noch bestehen sollte, 
dann setzen Sie sich bitte mit der Kundendienstabteilung in Verbindung. 

Problem Mögliche Ursache

Kein Betrieb

• Überprüfen Sie, ob das Gerät am Stromnetz angeschlossen
ist und der Netzstecker ordnungsgemäß in der
Netzsteckdose steckt.

• Überprüfen Sie, ob die Netzspannung zu gering ist.

• Überprüfen Sie, ob ein Stromausfall vorliegt, ein
Schutzschalter ausgelöst wurde oder eine Sicherung
durchgebrannt ist.

Gerüche

• Geruchsintensive Nahrungsmittel müssen gut eingepackt
werden.

• Überprüfen Sie, ob sich verdorbene Nahrungsmittel im
Kühlschrank befinden.

• Reinigen Sie den Innenbereich des Kühlschranks

Langes Laufen des 
Kompressors

• Ein langer Betrieb des Kühlschranks ist im Sommer normal.

• Bei hoher Umgebungstemperatur ist es nicht ratsam, zu
viele Lebensmittel gleichzeitig im Gerät zu haben

• Nahrungsmittel müssen ausreichend genug abgekühlt sein,
bevor sie in den Kühlschrank gelegt/gestellt werden.

• Die Türen werden zu oft geöffnet.

Das Licht leuchtet 
nicht

• Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank am Stromnetz
angeschlossen ist und ob ein Defekt des Leuchtmittels
vorliegt.

• Lassen Sie bei Bedarf das Leuchtmittel durch eine(n)
Techniker(in) ersetzen.

Die Tür kann nicht 
ordnungsgemäß 
geschlossen werden

• Die Tür klemmt durch Nahrungsmittelverpackungen und/
oder im Kühlschrank befinden sich zu viel Nahrungsmittel.

• Der Kühlschrank ist geneigt.
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Problem Mögliche Ursache

Laute Geräusche 

• Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank nivelliert ist und stabil
steht.

• Überprüfen Sie, ob sich die Zubehörteile an der
vorgesehenen Stelle befinden.

Die Türdichtung 
dichtet nicht 
vollständig.

• Entfernen Sie Fremdstoffe, die sich auf der Türdichtung
befinden.

• Erhitzen Sie die Türdichtung und kühlen Sie sie
anschließend zur Wiederherstellung ab (blasen Sie sie
zum Erhitzen mit einem elektrischen Haartrockner an oder
verwenden Sie ein heißes Handtuch).

Die 
Wasserauffangschale 
läuft über 

• Im Kühlbereich/Gefrierschubfach werden zu viele
Nahrungsmittel aufbewahrt oder die aufbewahrten
Nahrungsmittel enthalten zu viel Wasser, was zu einem
starken Abtauen führt.

• Die Türen sind nicht ordnungsgemäß geschlossen, wodurch
es zum Gefrieren der Luft im Eingangsbereich kommt
und dadurch die Wassermenge während des Abtauens
ansteigt.

Das Gehäuse ist heiß 

• Die Wärmeabführung erfolgt durch den eingebauten
Kondensator über das Gehäuse, was normal ist. Wenn das
Gehäuse durch hohe Umgebungstemperatur, Lagerung von
zu vielen Lebensmitteln oder Abschalten des Kompressors
heiß wird, sorgen Sie für eine gute Belüftung, um die
Wärmeabführung zu erleichtern

Kondensation an der 
Oberfläche 

• Kondensationen an der Außenseite des Kühlschranks und
an den Kühlschranktürdichtungen sind normal, wenn die
Umgebungstemperatur sehr hoch ist. Wischen Sie die
Kondensation mit einem sauberen Tuch ab.

Ungewöhnliche 
Geräusche 

• Summen: Während seines Betriebs kann der Kompressor u.
U. summen, wobei dieses Summen vor allem beim Starten
und Stoppen sehr laut ist. Das ist normal.

• Knarren: Das im Inneren des Kühlschranks fließende
Kältemittel kann ein Knarren erzeugen, was normal ist.
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ANHANG

Speziell für den neuen EU-Standard
Die Ersatzteile in der folgenden Tabelle sind über den Serviceanbieter erhältlich

Ersatzteil Bereitgestellt für
Mindestens für die Beschaffung benötigte 

Zeit

Thermostate Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Temperatursensoren Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Platinen Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Lichtquellen Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Türgriffe Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Türscharniere Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Ablagen Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Körbe Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Türdichtungen Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 10 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde
1. Wenn Sie das Produkt zurückgeben oder ersetzen möchten, dann setzen Sie sich

bitte mit dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Produkt erworben haben.
(Bringen Sie bitte auch den Kaufbeleg mit)

2. Wenn Ihr Produkt defekt ist und repariert werden muss, dann setzen Sie sich
bitte mit dem Kundendienstserviceanbieter in Verbindung.

ACHTUNG
Die Modellinformationen in der Produktdatenbank sowie den Modellidentifikator können Sie 
über den Weblink durch Scannen des QR-Codes erhalten, wenn das Energieeffizienzschild des 
Produktes einen QR-Code enthält.
Weitere Informationen über die Energieeffizienz des Geräts finden Sie unter  
https://ec.europa.eu. Suchen Sie dort nach der Modellbezeichnung.
Die Modellbezeichnung finden Sie auf dem Typenschild des Geräts.
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Die kälteste Zone im Kühlschrank

OPTIONAL: OK-Temperaturanzeige

• Mit der OK-Temperaturanzeige können Temperaturen unter +4 °C ermittelt
werden. Reduzieren Sie die Temperatur schrittweise, wenn „OK“ nicht anzeigt
wird.

OK
• Ändern Sie die Position der Ablage nicht, um die Temperatur in diesem

Bereich sicherzustellen. Bei Kühlschränken mit verbesserter Luftzirkulation
(ausgestattet mit einem Gebläse oder frostfreie Modelle) fehlt dieses Symbol,
weil bei ihnen die Temperatur im Inneren homogen ist.

Temperaturindikatoreinstellung

• Der Kühlschrank ist mit einem Temperaturindikator ausgestattet, der die
Durchschnittstemperatur im kältesten Bereich anzeigt, um Ihnen bei der
Einstellung Ihres Kühlschranks zu helfen.

• WARNUNG: Dieser Indikator ist auf Ihren Kühlschrank abgestimmt. Benutzen
Sie ihn weder in anderen Kühlschränken (weil dort der kälteste Bereich ein
anderer ist) noch für andere Zwecke.

Überprüfen der Temperatur im kältesten Bereich

• Mit Hilfe des Temperaturindikators können Sie regelmäßig überprüfen,
ob die Temperatur im kältesten Bereich richtig ist. Allerdings hängt die
Innentemperatur des Kühlschranks von verschiedenen Faktoren wie
beispielsweise der Raumtemperatur, der sich im Kühlschrank befindlichen
Menge an Nahrungsmitteln und der Häufigkeit des Türöffnens ab. Ziehen Sie
diese Faktoren in Ihre Überlegungen mit ein, wenn Sie das Gerät einstellen.

• Wenn der Indikator «OK» anzeigt, dann bedeutet das, dass der Thermostat
ordnungsgemäß eingestellt und die Innentemperatur ordnungsgemäß ist.

• Wenn der Temperaturindikator WEISS wird, dann bedeutet das, dass die
Temperatur zu hoch ist. Erhöhen Sie in diesem Fall die Einstellung der
Kühlschranktemperaturregelung und warten Sie 12 Stunden, bevor Sie die
Temperatur über den Temperaturindikator erneut überprüfen. Wenn Sie
frische Nahrungsmittel hineingelegt/-gestellt haben oder die Tür eine Zeitlang
geöffnet ist, kann es sein, dass der Temperaturindikator WEISS wird.
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

Vi ringraziamo per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il prodotto Midea, 
si prega di leggere attentamente il Manuale per sapere quali sono le 
caratteristiche e come utilizzare le funzioni disponibili in modo sicuro.



SPECIFICHE

Modello del prodotto MDRE268FGE01

Volume dello scomparto di conservazione degli alimenti 
freschi 174 L

Volume di conservazione degli alimenti congelati 16 L

Tipo di sbrinamento Sbrinamento manuale

Tempo di incremento temperatura 9 h

Capacità di congelamento 2,5 kg/24h

Tensione nominale 220-240 V~

Corrente nominale 0,3 A

Dimensioni complessive (A x L x P) 1233 x 540 x 550 mm

IT
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Nomi dei componenti

1 Piccolo sportello del frigorifero

2 Pannello di controllo 

3 Sca�ale in vetro

4 Contenitore per frutta e verdura 

5 Ripiano dello sportello

 ATTENZIONE
• La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione e�ettiva

dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.
• Lo sportello piccolo del congelatore deve essere ben chiuso, per evitare di compromettere

l'e�etto di congelamento.

IT
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INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Istruzioni di installazione

Apparecchi di refrigerazione con classe climatica
• A seconda della classe climatica, gli apparecchi di refrigerazione sono pensati per

essere utilizzati alle temperature ambiente indicate nella tabella sottostante.

• La classe climatica è riportata sulla targhetta di identificazione del prodotto.
Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente a temperature che non
rientrano nell'intervallo specificato.

• È possibile trovare la classe climatica sull’etichetta del prodotto.

Intervallo di temperatura effettiva
• L'apparecchio è pensato per funzionare normalmente entro l'intervallo di

temperatura specificato a seconda della classe climatica.

Classe Simbolo
Intervallo di temperatura ambiente °C

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Area temperata 
estesa SN da + 10 a + 32 da + 10 a + 32

Area temperata N da + 16 a + 32 da + 16 a + 32

Area Subtropicale ST da + 16 a + 38 da + 18 a + 38

Area Tropicale T da + 16 a + 43 da + 18 a + 43

IT

ATTENZIONE
Quando si posiziona il dispositivo, assicurarsi che il cavo di alimenta-zione non sia
schiacciato o danneggiato.
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Disegno sui requisiti di spazio (quando lo sportello è aperto e quando è chiuso)

Larghezza Altezza 
complessiva

Profondità 
adatta al 
mobile

Profondità 
generale

Altezza 
adatta al 
mobile

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Nota: Tutte le dimensioni in mm

IT
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Installazione in armadio

Procedura:
1. Dimensioni richieste del mobile da incasso.

H
≥

+
A

H
+

4

+ 0
A

564
+6
0

560

12
2
0

6

12
33

min50

Presa di aerazione del 
mobile ≥ 200 cm

A – Spessore dell’asse del mobile da incasso

2. Collocare il frigorifero nel mobile da incasso e regolarlo in modo che il bordo
ricurvo dell'aletta superiore tocchi completamente il bordo superiore del mobile
e il gancio di fine corsa del piede di supporto tocchi completamente il bordo
inferiore del mobile da incasso.

Gancio di fine 
corsa

Bordo ricurvo 
dell'aletta superiore

2
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3. Fissare il piede di supporto con le apposite viti e montare i tappi per viti.
4. Fissare l'aletta superiore nella parte superiore del mobile da incasso interno

utilizzando le apposite viti, quindi montare i tappi a vite.

Vite

Vite

5. Aprire lo sportello del mobile da incasso alla massima angolazione possibile e
aprire lo sportello del frigorifero nella posizione corrispondente. Fare scorrere
il blocco per assicurarsi che il bordo interno sia allineato con il bordo inferiore
dello sportello del frigorifero, quindi fissare i blocchi allo sportello del mobile con
le apposite viti e installare i tappi a vite.

6. Estrarre la striscia sigillante dalla busta degli accessori e premerla nello spazio
tra l'armadio e il frigorifero. L'installazione è completata.

Striscia di tenuta

IT
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Inversione degli sportelli

Parti preassemblate sul frigorifero (al momento della spedizione):

Cardine inferiore Tappo dei fori Cerniera 
superiore

Blocco fisso

Procedura:
1. Spegnere il frigorifero e rimuovere tutti gli oggetti dai ripiani dello sportello.

2. Rimuovere la cerniera superiore e i tappi dei fori sullo sportello del frigorifero.

3. Rimuovere lo sportello del frigorifero, la cerniera inferiore e i tappi dei fori.
Allentare le viti e riposizionare il coperchio decorativo dello sportello, quindi
rimuovere lo sportello piccolo del congelatore. Dopo avere regolato la direzione
di apertura a 180°, fissare nuovamente lo sportello del congelatore e installare il
coperchio decorativo dello sportello.

IT
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Piccolo sportello del 
frigorifero

Cardine inferiore

4. Invertire la cerniera superiore e quella inferiore, quindi installarle seguendo la
procedura di seguito descritta e installare i tappi dei fori superiori.

Cardine inferiore

Cerniera superiore

ITTappo dei
fori 
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5. Rimuovere i due blocchi fissi dello sportello del frigorifero e ruotarli di 180°,
quindi installarli sull'altro lato dello sportello del frigorifero.

Tappo dei fori

Tappo dei fori

Blocco fisso

6. Di seguito è riportata l’immagine dell’installazione al termine della procedura.

IT
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Spostamento dell’apparecchio

1. Rimuovere tutti gli alimenti all’interno dell’apparecchio.

2. Scollegare la spina di alimentazione, inserirla e fissarla nell'apposito gancio posto
sul retro o sulla parte superiore dell'apparecchio.

3. Fissare le parti con del nastro adesivo, per evitare che le guaine e la maniglia
dello sportello cadano durante lo spostamento dell'apparecchio.

4. L’apparecchio deve essere spostato con cautela da più di due persone. In caso di
trasporto dell'apparecchio su lunghe distanze, tenere l'apparecchio in posizione
verticale.

5. Al termine dell’installazione dell’apparecchio, collegare la spina di alimentazione
a una presa elettrica.

ATTENZIONE
Precauzioni prima dell'utilizzo:
Prima di apportare qualunque modifica al frigorifero, scollegarlo dall'alimentazione. 
Inoltre è necessario prendere le dovute precauzioni per evitare lesioni personali. 

Sostituzione della luce

• Tutte le operazioni di sostituzione e manutenzione sulle lampade a LED devono
essere svolte dal produttore, dal suo personale di assistenza autorizzato o altro
personale qualificato.

• Il prodotto contiene una sorgente luminosa con classe di efficienza energetica (F).

ATTENZIONE
Dopo aver collegato il cavo di alimentazione (o la spina) alla presa elettrica, attendere 2 o 
3 ore prima di introdurre gli alimenti nell'apparecchio. In caso di aggiunta di alimenti prima che 
l'apparecchio si sia completamente raffreddato, gli alimenti potrebbero guastarsi.

IT
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ISTRUZIONI PER L’USO

Pannello di controllo

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Display Pulsante

1 LED 1: 8 °C
A

Impostazione della 
temperatura del vano 
frigorifero2 LED 2: 6 °C

3 LED 3: 4 °C

4 LED 4: 2 °C

Display
• All'accensione iniziale, tutte le luci LED si accendono per 3 secondi, quindi il

frigorifero si mette in funzione secondo l'impostazione predefinita (la luce LED 3
si accende).

• In caso di anomalia, i LED corrispondenti lampeggeranno.

• In case di normale funzionamento, mostra la temperatura effettiva impostata nel
refrigeratore.

Codice di guasto Descrizione del guasto

LED 2/LED 4 lampeggianti Guasto del sensore di temperatura del frigorifero

LED 3/LED 1 lampeggianti Guasto del sensore della temperatura ambiente

LED 1/LED 2/LED 4 lampeggianti Guasto del sensore di sbrinamento del 
frigorifero 

 ATTENZIONE
Il pannello comandi effettivo può variare da modello a modello.

IT



13

Impostazione della temperatura
• Ad ogni pressione del pulsante di impostazione della temperatura A,

l'impostazione della temperatura cambia di un valore. Al termine della
regolazione, il frigo entrerà in funzione al valore impostato dopo 15 secondi.
Le possibili regolazioni sono:

LED 1 (8 °C) LED 2 (6 °C) LED 3 (4 °C) LED 4 (2 °C)

Modalità congelamento rapido
• Premendo il pulsante di impostazione della temperatura per 6 secondi, dopo

15 secondi l’apparecchio entrerà in modalità congelamento rapido e i LED 3 e 4 si
accendono contemporaneamente.

• Dopo 40 ore di funzionamento in modalità congelamento rapido, o dopo
avere premuto il pulsante di impostazione, l’apparecchio esce dalla modalità
congelamento rapido e torna all'impostazione precedente.

• Si raccomanda di attivare la modalità congelamento rapido per 12 ore prima di
riporre nel vano congelatore una grande quantità di alimenti congelati in una sola
volta.

Modalità raffreddamento rapido
• Premendo il pulsante di impostazione della temperatura per 3 secondi, dopo

15 secondi l’apparecchio entrerà in modalità raffreddamento rapido e i LED 1 e 2
si accendono contemporaneamente.

• Dopo 6 ore di funzionamento in modalità raffreddamento rapido, o dopo avere
premuto il pulsante di impostazione, o quando la temperatura raggiunge i 2 °C,
l’apparecchio esce dalla modalità raffreddamento rapido e torna all'impostazione
precedente.

Modalità stand-by
• Accedere all'impostazione della modalità: Premendo il pulsante di impostazione

della temperatura  per 10 secondi, l’apparecchio entra in modalità stand-by e
tutte le spie e il display si spengono.

• Esci: Premere il pulsante di impostazione della temperatura  per altri 
10 secondi per uscire dalla modalità stand-by.

IT
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Consigli per la conservazione degli alimenti

Vano frigorifero
• Per ridurre l'umidità e la conseguente formazione di ghiaccio, non introdurre mai

nel frigorifero liquidi in contenitori non sigillati. La brina tende a concentrarsi
nelle parti più fredde dell'evaporatore. La conservazione di liquidi non coperti
comporta una maggiore frequenza di sbrinamento.

• Non collocare mai alimenti caldi nel frigorifero. Questi alimenti devono prima
raffreddarsi a temperatura ambiente e poi essere posizionati in modo da garantire
un'adeguata circolazione dell'aria nel frigorifero.

• Gli alimenti o i contenitori non devono toccare la parete posteriore del frigorifero,
poiché potrebbero congelarsi. Non aprire lo sportello del frigorifero troppo di
frequente.

• La carne e il pesce pulito (con confezione o in un foglio di plastica) possono
essere riposti nel frigorifero e consumati entro 1-2 giorni.

• La frutta e la verdura senza confezione possono essere riposte nel vano designato
alla frutta e alla verdura fresca.

ATTENZIONE
L'impostazione della temperatura ottimale di ogni scomparto dipende dalla temperatura 
ambiente. La temperatura ottimale si basa su una temperatura ambiente di 25 °C.

IT



15

Ordine
TIPOLOGIA 
scomparto

Temp. di 
conservazione 
nominale [°C]

Alimenti adatti

1 Frigorifero +2 ≤ x ≤ +8
Uova, cibi cotti, cibi confezionati, frutta e verdura, latticini, 
dolci, bevande e altri alimenti non sono adatti per essere 
congelati.

2 Vano congelatore 
a 4 stelle

x ≤ -18

Grazie alla straordinaria capacità di congelamento e 
alla funzione di congelamento rapido, è adatto per 
congelare e conservare rapidamente gli alimenti. Adatto 
per conservare alimenti freschi congelati, come frutti di 
mare (pesce, gamberi, crostacei), prodotti ittici freschi 
e prodotti a base di carne. Adatto per conservare gli 
alimenti per 3 ~ 6 mesi; un tempo di conservazione più 
lungo inciderà sul sapore e il valore nutrizionale degli 
alimenti.

3 Vano congelatore 
a 3 stelle

x ≤ -18

Con straordinaria capacità di congelamento. Adatto 
per conservare alimenti freschi congelati, come frutti di 
mare (pesce, gamberi, crostacei), prodotti ittici freschi 
e prodotti a base di carne. Adatto per conservare gli 
alimenti per non più di 3 mesi.

4 Vano congelatore 
a 2 stelle

x ≤ -12
Adatto solo per la conservazione a medio termine di 
alimenti già congelati, ad esempio il gelato. Adatto per 
conservare gli alimenti per non più di 1 mese.

5 Vano congelatore 
a 1 stella

x ≤ -6
Adatto solo per la refrigerazione e la conservazione 
a breve termine di piccole quantità di alimenti già 
congelati. Adatto per conservare gli alimenti per non più 
di 1 settimana.

6 0 stelle -6 ≤ x ≤ 0

Carne fresca di maiale, manzo, pesce, pollo, alcuni cibi 
trattati e confezionati, ecc. (Si raccomanda di consumare 
questi alimenti lo stesso giorno, o al più tardi entro 
3 giorni). 
Alimenti parzialmente trasformati e incapsulati (alimenti 
che non possono essere congelati).

7
Conservazione 

a breve 
termine

-2 ≤ x ≤ +3

Carne fresca/congelata di maiale, manzo, pollo, prodotti 
ittici freschi, ecc. (Si raccomanda di consumare questi 
alimenti entro 7 giorni se conservati ad una temperatura 
inferiore a 0 °C, oppure lo stesso giorno, o al massimo 
entro 2 giorni, se conservati ad una temperatura superiore 
a 0 °C).
Frutti di mare (si raccomanda di consumare questi 
alimenti entro 15 giorni e di conservarli ad una 
temperatura superiore a 0 °C).

8 Alimenti 
freschi 0 ≤ x ≤ +4

Carne fresca di maiale, manzo, pesce, pollo, cibi cotti, ecc.
(Si raccomanda di consumarli lo stesso giorno, o al più 
tardi entro 3 giorni)

9 Vino +5 ≤ x ≤ +20 Vino rosso, vino bianco, spumante, ecc.

 ATTENZIONE
conservare gli alimenti in base agli scomparti o alla temperatura di conservazione desiderata.
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PULIZIA E MANUTENZIONE
Sbrinamento

• Il frigorifero va sbrinato manualmente.

• Staccare la spina dalla presa a muro, o impostare la modalità stand-by, quindi
aprire lo sportello e rimuovere tutti gli alimenti all'interno, conservandoli al fresco.
Si suggerisce di rimuovere il ghiaccio con un raschietto di plastica o attendere
che il naturale aumento di temperatura favorisca lo scioglimento del ghiaccio.
Quindi, pulire i residui di acqua e ghiaccio e ricollegare la spina per rimettere in
funzione il frigorifero.

Pulizia dei ripiani degli sportelli

• Seguendo la freccia direzionale indicata nella
figura seguente, afferrare il vassoio con entrambe
le mani e spingerlo verso l'alto per poi estrarlo.

• Dopo aver lavato il vassoio estratto, risistemarlo
all'altezza di installazione richiesta.

Pulizia degli scaffali in vetro

• Poiché la parte interna del frigo viene a contatto
con i ripiani e funge da arresto, è possibile
sollevare i ripiani per estrarli.

• Pulire e sistemare i ripiani come richiesto.

Pulizia del cassetto per frutta e verdura

• Rimuovere il contenuto dal cassetto. Afferrare
la maniglia del cassetto per frutta e verdura ed
estrarlo completamente fino a fine corsa.

• Sollevare il cassetto per frutta e verdura e
rimuoverlo estraendolo completamente.

 ATTENZIONE
Per la pulizia si consiglia di utilizzare panni morbidi o spugne bagnati con i detergenti neutri 
non corrosivi. Alla fine utilizzare panni asciugati ed acqua di rubinetto per pulire il 
congelatore. Prima dell’accensione del prodotto, lasciare aperta la porta per un'asciugatura 
naturale. Non utilizzare spazzole dure, spugne metalliche, spazzole metalliche, abrasivi, come 
dentifrici e solventi organici (per esempio alcool, acetone, acetato di isoamile, ecc.), acqua 
bollente, oggetti acidi o alcalini per la pulizia, poiché possono danneggiare la superficie e 
l'interno del frigorifero.
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Interruzione di corrente:
In caso di interruzioni di corrente, l’apparecchio è in grado di conservare gli alimenti 
contenuti al suo interno per diverse ore, anche in estate. Durante il periodo di 
interruzione di corrente, ridurre le aperture del frigo ed evitare di introdurre altri 
alimenti freschi.

Periodo prolungato di inutilizzo: 
L’apparecchio deve essere scollegato dall'alimentazione elettrica e pulito, lasciando 
lo sportello aperto per evitare la formazione di cattivi odori.

Spostamenti: 
Prima di spostare il frigorifero, svuotarlo completamente, fissare con del nastro 
adesivo le divisioni in vetro, il contenitore delle verdure, il vano congelatore, i 
cassetti ecc. Inoltre stringere i piedini di livellamento, chiudere le porte e fissarle 
con del nastro adesivo. Durante lo spostamento, non capovolgere l'apparecchio, né 
muoverlo orizzontalmente, evitando di sottoporlo a urti e vibrazioni. L'inclinazione 
durante il trasporto non deve superare i 45°.

 CAUTELA
Una volta avviato, l'apparecchio deve funzionare ininterrottamente. In generale, l'utilizzo 
dell’apparecchio non deve essere interrotto, per evitare di comprometterne il corretto 
funzionamento.
In caso di mancanza di corrente, gli alimenti si conservano per un paio d'ore anche in estate; 
è consigliabile ridurre al minimo l'apertura dello sportello. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

I seguenti problemi semplici possono essere risolti dall'utente. Contattare il servizio 
di assistenza post-vendita se non è possibile risolvere questi problemi. 

Problema Possibile causa

Mancato 
funzionamento

• Controllare che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione
elettrica e che la spina sia inserita correttamente nella
presa.

• Verificare che la tensione non sia troppo bassa.

• Verificare che non ci siano interruzioni di corrente o
cortocircuiti anche parziali

Cattivi odori

• Le vivande che emanano forte odore devono essere
accuratamente protette

• Controllare che non ci siano alimenti andati a male.

• Pulire l'interno del frigorifero

Usura del 
compressore per 
funzionamento 
prolungato

• È normale che il compressore del frigorifero funzioni più a
lungo in estate.

• Quando la temperatura ambiente è elevata in estate,
si raccomanda di non sovraccaricare mai l’apparecchio
introducendo troppi alimenti contemporaneamente.

• Le vivande calde devono essere fatte raffreddare prima di
essere messe in frigo

• Gli sportelli vengono aperti troppo di frequente

La luce non si 
accende

• Controllare che il frigorifero sia collegato correttamente
all'alimentazione e che la lampadina non sia danneggiata.

• La luce deve essere sostituita da un tecnico esperto

Lo sportello 
non si chiude 
correttamente

• Lo sportello è ostruito da confezioni di alimenti o
l’apparecchio è troppo pieno

• Il frigorifero è inclinato.
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Problema Possibile causa

Rumori forti 

• Controllare che il pavimento sia livellato e che il frigorifero
vi sia poggiato in modo stabile

• Controllare che gli accessori siano posizionati
correttamente.

La guarnizione 
dello sportello non 
garantisce una 
chiusura ermetica

• Rimuovere eventuali corpi estranei dalla guarnizione dello
sportello

• Riscaldare e raffreddare la guarnizione dello sportello per
ripristinarla (oppure servirsi di un asciugatore elettrico o di
una tovaglia bollente per riscaldarla)

Fuoriuscita 
dell'acqua dalla 
vaschetta di raccolta 

• C'è troppo cibo nel vano refrigerante oppure le vivande
conservate contengono troppa acqua, che causa un
eccessivo sbrinamento.

• Gli sportelli non si chiudono correttamente, causando la
formazione di ghiaccio a causa dell'ingresso di aria e un
aumento dell'acqua di sbrinamento.

L'involucro esterno 
dell'apparecchio è 
caldo 

• La dissipazione di calore del condensatore integrato
avviene normalmente tramite l'alloggiamento del frigo. Se
l'alloggiamento diventa troppo caldo a causa dell'elevata
temperatura ambientale o per la conservazione di troppe
vivande, si suggerisce di garantire un'adeguata ventilazione
per facilitare la dissipazione del calore

Condensa sulla 
superficie 

• La formazione di condensa sulla superficie esterna e sulle
guarnizioni degli sportelli del frigorifero è normale quando
l'umidità dell'ambiente è elevata. È sufficiente asciugare la
condensa con un panno pulito.

Rumori anomali 

• Ronzio: il compressore può produrre dei ronzii, in
particolare in fase di accensione e spegnimento. Ciò è
perfettamente normale.

• Cigolii: Il flusso del refrigerante all'interno dell'apparecchio
può produrre cigolii, ma ciò è normale.
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APPENDICE

Disposizioni speciali dei nuovi standard europei
I pezzi di ricambio indicati nella tabella che segue possono essere acquistati 
tramite il servizio di assistenza

Parte da ordinare Fornita da
Tempo minimo di messa a 

disposizione

Termostati Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Sensori di 
temperatura

Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Circuiti stampati Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Sorgente luminosa Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Maniglie degli 
sportelli

Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Cerniere dello 
sportello

Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Vassoi Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Cestelli Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Guarnizioni dello 
sportello

Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 10 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Gentile cliente
1. Per restituire o sostituire il prodotto, rivolgersi al punto vendita presso cui è stato

acquistato.
(Ricordarsi di portare la ricevuta dell'acquisto)

2. In caso il prodotto necessiti di riparazione, occorre contattare il centro di
assistenza post-vendita.

 ATTENZIONE
Le informazioni sul modello contenute nel database e l'identificativo del modello possono 
essere ottenuti attraverso un link ed eseguendo la scansione del codice QR, se presente, 
riportato sull'etichetta energetica del prodotto.
Per ulteriori informazioni sull'efficienza energetica dell'apparecchio, visitare il sito  
https://ec.europa.eu e cercare il nome del modello.
Il nome del modello è riportato sull’etichetta dati dell'apparecchio.
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Zona più fredda del frigorifero

OPZIONALE: indicatore temperatura OK

• L'indicatore temperatura OK può essere utilizzato per determinare le
temperature inferiori a +4 °C. Ridurre gradualmente la temperatura qualora
l'indicatore non indichi “OK”.

OK
• Per mantenere la temperatura di quest’area, non cambiare la posizione dello

scaffale. Nei frigoriferi ad aria compressa (dotati di ventola o nei modelli No
Frost), il simbolo della zona più fredda è assente, perché la temperatura interna
è omogenea.

Impostazione della temperatura

• Per configurare al meglio il frigorifero, esso è dotato di un indicatore di
temperatura che controlla la temperatura media nella zona più fredda.

• AVVERTENZA: Questo indicatore funziona solo in questo modello, non tentare
di usarlo in altri frigoriferi (nei quali la zona più fredda è diversa), né per nessun
altro scopo.

Controllo della temperatura nella zona più fredda

• L’indicatore di temperatura permette di controllare con regolarità la corretta
temperatura della zona più fredda. In realtà, la temperatura interna del frigo
dipende da vari fattori, quali la temperatura ambientale esterna, la quantità di
cibo conservata e la frequenza di apertura della porta. Tenere conto di questi
fattori per configurare il dispositivo.

• Quando l’indicatore mostra «OK», il termostato è ben regolato e la temperatura
interna è corretta.

• Se l’indicatore di temperatura diventa BIANCO, vuol dire che la temperatura
è troppo alta; in tal caso, incrementare l’impostazione del controllo di
temperatura del frigo e attendere 12 ore prima di controllare di nuovo
l’indicatore. Dopo aver inserito cibo fresco in frigo o dopo l’apertura della
porta, è possibile che l’indicatore di temperatura diventi BIANCO dopo un po’
di tempo.
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NOTA DE AGRADECIMIENTO

¡Gracias por elegir Midea! Antes de usar su nuevo producto Midea, lea 
atentamente este manual para operar de forma segura las características y 
funciones que ofrece su nuevo electrodoméstico. 
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ESPECIFICACIONES

Modelo del producto MDRE268FGE01

Volumen del compartimento de almacenamiento de 
alimentos frescos 174 L

Volumen de almacenamiento de alimentos congelados 16 L

Tipo de descongelación Descongelación manual

Tiempo de aumento de temperatura 9 h

Capacidad de congelación 2,5 kg/24h

Tensión nominal 220-240 V~

Corriente nominal 0,3 A

Dimensiones generales (A × A × D) 1233 × 540 × 550 mm

ES
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VISTA GENERAL DEL PRODUCTO

Nombres de los componentes

1 Puerta pequeña del congelador

2 Panel de control 

3 Estante de cristal

4 Receptáculo de frutas y 
verduras 

5 Bandeja de la puerta

 ATENCIÓN
• La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuración real

dependerá del producto físico o declaración por parte del distribuidor.
• La pequeña puerta del congelador debe estar bien cerrada, de lo contrario afectará al efecto

de congelación.

ES
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INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Instrucciones de instalación

Para aparatos frigoríficos con clase climática
• Dependiendo de la clase climática, este aparato de refrigeración está diseñado

para usarse dentro de los rangos de temperatura ambiente especificados en la
siguiente tabla.

• La clase climática se puede encontrar en la placa de características. El producto
podría no funcionar adecuadamente a temperaturas que no estén comprendidas
en el rango especificado.

• Puede encontrar la clase de clima en la etiqueta del producto.

Rango de temperatura efectiva
• La nevera está diseñada para funcionar con normalidad dentro del rango de

temperaturas especificado en su clasificación.

Clase Símbolo
Rango de la temperatura ambiente °C

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Templado prolongado SN + 10 hasta + 32 + 10 hasta + 32

Templado N + 16 hasta + 32 + 16 hasta + 32

Subtropical ST + 16 hasta + 38 + 18 hasta + 38

Tropical T + 16 hasta + 43 + 18 hasta + 43

ES

ADVERTENCIA
Asegúrese de que el cable de alimentación no esté atrapado o dañado al colocar el 
aparato.
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Diagrama de requerimientos de espacio (cuando la puerta esté abierta y cuando la 
puerta esté cerrada)

Anchura Altura 
general

Profundidad 
a juego con 
el armario

Profundidad 
total

Altura a 
juego con el 

armario

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Aviso: Todas las dimensiones son en milímetros
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Instalación en mueble de cocina

Pasos:
1. Exigencias de tamaño del mueble de cocina.

H
≥

+
A

H
+

4

+ 0
A

564
+6
0

560

12
2
0

6

12
33

mín. 50

Rejilla del armario ≥ 200 cm

A: Grosor del tablero del armario

2. Empuje el frigorífico en el mueble de cocina y ajústelo para asegurarse de que el
pliegue del borde de la placa superior toca por completo el borde superior del
mueble y que el gancho límite de la pata de apoyo toca completamente el borde
inferior del mueble de cocina.

Gancho de límite

Pliegue del 
borde de la 
placa superior

2
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3. Fije la pierna de apoyo con tornillos y, a continuación, instale los tapones de los
tornillos.

4. Fije la placa superior a la parte superior interna del mueble de cocina con
tornillos y, a continuación, instale los tapones de los tornillos.

Tornillo

Tornillo

5. Abra la puerta del armario hasta alcanzar el ángulo máximo y abra la puerta del
frigorífico hasta alcanzar la posición correspondiente. Deslice el bloque para
asegurarse de que el borde interior se alinea con el borde inferior de la puerta
del frigorífico; a continuación, fije el bloque a la puerta del mueble e instale los
tapones de los tornillos.

6. Saque la cinta de sellado de la bolsa de accesorios y presiónela en el hueco que
queda entre el mueble y el frigorífico. Se ha completado la instalación.

Tira de sellado

ES
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Inversión de las puertas

Piezas ya montadas en el frigorífico (tal como se envían):

Quicio Inferior Tapa del agujero Quicio superior Bloque fijo

Pasos:
1. Apague el frigorífico y retire todos los objetos de las bandejas de la puerta.

2. Retire la bisagra superior y los tapones de los agujeros de la puerta del
frigorífico.

Tapa del 
agujero

Quicio superior

3. Retire la puerta del frigorífico, la bisagra inferior y los tapones de los agujeros.
Afloje los tornillos y vuelva a colocar la cubierta decorativa de la puerta. Retire
la puerta pequeña del congelador. Después de ajustar la dirección de 180°, fije la
puerta del congelador pequeño de nuevo e instale la cubierta decorativa de la
puerta.

ES
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Puerta pequeña del 
congelador

Tapa del 
agujero

Quicio Inferior

4. Cambie la bisagra inferior y la bisagra superior . A continuación, instálelas
siguiendo estos pasos e instale los tapones de los agujeros superiores.

Quicio Inferior

Quicio superior

ES
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5. Retire los dos bloques fijos de la puerta del frigorífico y gírelos 180° e instálelos
en el lado contrario de la puerta del frigorífico.

Tapa del 
agujero

Tapa del 
agujero

Bloque fijo

6. A continuación se muestra la imagen tras su finalización.

ES
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Mover el aparato

1. Saque todos los alimentos del aparato.

2. Desenchufe el cable de alimentación, insértelo y fíjelo en el gancho del enchufe
en la parte trasera o superior del aparato.

3. Fije las piezas con cinta adhesiva para evitar que las estanterías y el tirador de la
puerta se caigan al mover el aparato.

4. Mueva el aparato con cuidado entre dos o más personas. Cuando transporte el
aparato una larga distancia, manténgalo en posición vertical.

5. Después de instalar el aparato, conecte otra vez el enchufe a la toma de
corriente.

ATENCIÓN
Precauciones antes del funcionamiento:
Antes de realizar cualquier modificación, debe desconectar el frigorífico de la corriente. 
Se deberían tomar precauciones para evitar lesiones personales. 

Cambio de lámparas

• Cualquier sustitución o mantenimiento de las bombillas LED está previsto que
lo realice el fabricante, su agente de mantenimiento o una persona con una
cualificación similar.

• Este producto contiene un fuente de iluminación con una clasificación de eficiencia
energética (F).

ATENCIÓN
Después de conectar el cable de alimentación (o el enchufe) a la toma, espere 2 o 3 horas antes 
de introducir los alimentos en el aparato. Si introduce la comida antes de que el aparato se 
haya enfriado por completo, los alimentos se pueden estropear.

ES
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INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

Panel de control

LED1 LED2 LED3 LED4

Pantalla Botón

1 LED 1: 8 °C
A

Ajuste de temperatura 
del compartimento de 
refrigeración2 LED 2: 6 °C

3 LED 3: 4 °C

4 LED 4: 2 °C

Pantalla
• Una vez encendida inicialmente, todas las luces LED se encienden durante

3 segundos y, a continuación, la nevera funciona con la configuración
predeterminada (la luz LED3 está encendida).

• En caso de fallo, el LED correspondiente parpadea.
• En caso de que no haya fallos, muestra el ajuste de temperatura actual del

frigorífico.

Código de fallo Descripción del fallo

LED2/LED4 parpadeando Fallo del sensor de temperatura del frigorífico

LED3/LED1 parpadeando Fallo del sensor de temperatura ambiente

LED1/LED2/LED4 parpadeando Fallo del sensor de descongelación 

 ATENCIÓN
El panel de control real puede diferir de modelo a modelo.

ES
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Configuración de temperatura
• Cada vez que se pulsa el botón de ajuste de temperatura A, el ajuste de

temperatura cambia una vez. Una vez que se ha completado el ajuste de la
temperatura, el frigorífico funcionará conforme al valor establecido después de
15 segundos.
La regulación de cambio es:

LED1 (8 °C) LED2 (6 °C) LED3 (4 °C) LED4 (2 °C)

Modo de súper congelación
• Al mantener pulsado el botón de ajuste de temperatura durante 6 segundo,

entrará en modo de súper congelación después de 15 segundos, y los LED3 y
LED4 se encenderán al mismo tiempo.

• Después de 40 horas en el modo de súper congelación o tras pulsar el botón de
ajuste, saldrá del modo de súper congelación y volverá al ajuste anterior.

• Se recomienda activar el modo de súper congelación durante 12 horas antes de
colocar una gran cantidad de alimentos congelados en el congelador de una sola
vez.

Modo súper refrigeración
• Mantenga pulsado el botón de ajuste de temperatura durante 3 segundos,

entrará en modo súper refrigeración después de 15 segundos, y el LED1 y el LED2
se encenderán al mismo tiempo.

• Después de funcionar durante 6 horas en el modo súper refrigeración o si se
pulsa el botón de ajuste o la temperatura alcanza los 2 °C, saldrá del modo súper
refrigeración y volverá al ajuste anterior.

Modo en espera
• Entrar: Mantenga pulsado el botón de ajuste de temperatura  durante 10

segundos para entrar en el modo de espera, todas las cargas se apagan y la
pantalla se apaga.

• Salir: Mantenga pulsado el botón en espera  durante 10 segundos para salir 
del modo en espera.

ES
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Consejos para el almacenamiento de alimentos

Compartimento de refrigeración
• Para reducir la humedad y la consiguiente formación de hielo, no introduzca

nunca líquidos en el frigorífico en recipientes sin cerrar. La escarcha tiende a
concentrarse en las partes más frías del evaporador. Si almacena líquidos sin
tapar, necesitará descongelarlos con más frecuencia.

• No introduzca nunca alimentos calientes en el frigorífico. En primer lugar, deben
enfriarse a temperatura ambiente y, a continuación, colocarse de forma que se
garantice una circulación de aire adecuada en el frigorífico.

• Los alimentos o los recipientes de alimentos no deben tocar la pared trasera del
frigorífico porque podrían congelarse en la pared. No abra regularmente la puerta
del frigorífico.

• La carne y el pescado limpios (envasados en un paquete o en una lámina de
plástico) pueden guardarse en el frigorífico y utilizarse en 1-2 días.

• Las frutas y hortalizas sin envasar pueden colocarse en la parte destinada a las
frutas y hortalizas frescas.

ATENCIÓN
El ajuste óptimo de temperatura de cada compartimento depende de la temperatura ambiente. 
La temperatura óptima superior se basa en la temperatura ambiente de 25 °C.

ES
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Orden
Compartimentos 

TYPE

Temperatura 
objetivo de 

almacenamiento 
[°C]

Alimentos adecuados

1 Frigorífico +2 ≤ x ≤ +8
Huevos, alimentos cocinados, alimentos envasados, 
frutas y verduras, productos lácteos, pasteles, bebidas 
y otros alimentos no aptos para congelar.

2 Congelación de 
cuatro estrellas

x ≤ -18

Con capacidad de congelación y velocidad de 
congelación rápida, puede congelar y almacenar 
alimentos rápidamente. Adecuado para congelar 
alimentos frescos como marisco (pescado, gambas, 
crustáceos), productos acuáticos de agua dulce y 
productos cárnicos. Recomendado para 3-6 meses, 
cuanto mayor sea el tiempo de almacenamiento, peor 
será el sabor y la nutrición.

3 Congelación de tres 
estrellas

x ≤ -18

Con capacidad de congelación. Adecuado para 
congelar alimentos frescos como marisco (pescado, 
gambas, crustáceos), productos acuáticos de agua 
dulce y productos cárnicos. Recomendado para no 
más de 3 meses.

4 Congelación de dos 
estrellas

x ≤ -12
Solo apto para el almacenamiento a medio plazo de 
alimentos ya congelados, por ejemplo, helados. Se 
recomienda no más de 1 mes.

5 Congelación de una 
estrella

x ≤ -6
Solo apto para refrigeración y almacenamiento a 
corto plazo de pequeñas cantidades de alimentos ya 
congelados. Recomendado para no más de 1 semana.

6 0 estrellas -6 ≤ x ≤ 0

Cerdo, ternera, pescado y pollo frescos, algunos 
alimentos procesados empaquetados, etc. (Consumo 
recomendado el mismo día, preferentemente antes 
de 3 días.) 
Alimentos procesados parcialmente envasados 
(alimentos no congelables).

7 Frío -2 ≤ x ≤+3

Cerdo fresco/congelado, ternera, pollo, productos 
acuáticos frescos, etc. (7 días por debajo de 0 °C y 
por encima de 0 °C; se recomienda consumir en el 
mismo día, preferentemente no más de 2 días).
Marisco (menos de 0°C durante 15 días; no se 
recomienda guardar por encima de 0 °C).

8 Alimentos 
frescos 0 ≤ x ≤ +4

Carne fresca de cerdo, ternera, pescado, pollo, 
alimentos cocinados, etc.
(se recomienda consumir en el mismo día, 
preferentemente no más de 3 días).

9 Vino +5 ≤ x ≤ +20 Vino tinto, vino espumoso, etc.

 ATENCIÓN
guarde diferentes alimentos conforme a los compartimentos o la temperatura de 
almacenamiento objetivo de su compra.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Descongelación

• Se debe descongelar manualmente el frigorífico.

• Desconecte el enchufe de la toma de corriente o inicie el modo en espera, abra
la puerta y retire los alimentos a un lugar fresco. Se recomienda retirar el hielo
mediante una rasqueta de plástico o dejar que la temperatura suba naturalmente
hasta que el hielo se funda. A continuación, retire el agua y el hielo sobrantes y
conecte el enchufe en la toma para encender el frigorífico.

Limpieza de la bandeja de la puerta

• Según la flecha de dirección de la figura que
aparece debajo, use ambas manos para apretar la
bandeja, empujarla hacia arriba y después puede
extraerla.

• Después sacar y lavar la bandeja, puede ajustar la
altura de instalación según sus necesidades.

Limpieza del estante de cristal

• Como la parte más interna del revestimiento del
frigorífico donde entran en contacto las estanterías
dispone de un tope, debe elevar las estanterías y
después podrá extraerlas.

• Ajuste o limpie las estanterías según sus
necesidades.

Limpieza del cajón de frutas y verduras

• Retire el contenido del cajón. Sujete el asa del
cajón y extráigalo completamente hasta que se
detenga.

• Levante el cajón y extráigalo.

 ATENCIÓN
Se recomiendan toallas suaves o esponjas mojadas en agua y detergentes neutros no 
corrosivos para la limpieza. El congelador debe limpiarse inicialmente con agua limpia y un  
paño seco. Abra la puerta para un secado natural antes de que se encienda. No use cepillos 
duros, bolas de acero de limpieza, cepillos de alambre, abrasivos (como pastas dentales), 
solventes orgánicos (como alcohol, acetona, aceite de plátano, etc.), agua hirviendo, 
elementos ácidos o alcalinos a limpiar el refrigerador, que pueden dañar la superficie e 
interior del refrigerador.

ES
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Fallo de alimentación:
En caso de un fallo de alimentación, incluso si ese n verano, los alimentos en el 
interior del aparato pueden mantenerse durante varias horas; durante un fallo de 
alimentación, se debe reducir las veces que se abre la puerta y no se deben colocar 
más alimentos frescos en el aparato.

Ausencia de uso prolongada: 
El aparato debe desenchufarse y después limpiarse; posteriormente, las puertas se 
dejan abiertas para evitar los malos olores.

Traslado: 
Antes de mover el frigorífico, extraiga todos los objetos, fije las partes de cristal, 
el soporte de las verduras, los cajones de la cámara de congelación, etc. con cinta 
y apriete los pies de equilibrado; cierre las puertas y séllelas con cinta. Durante el 
traslado, no se debe colocar el aparto al revés u horizontalmente o hacer que vibre; 
la inclinación durante el movimiento no será superior a 45°.

 PRECAUCIÓN
El aparato debe funcionar de forma continua una vez que se arranca. En general, el 
funcionamiento del aparato no debe interrumpirse; el caso contrario, se puede ver alterada su 
vida útil.
Se pueden conservar los alimentos durante un par de horas incluso en verano en caso de un 
fallo de corriente; se recomienda reducir la frecuencia de la apertura de la puerta. 

ES
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES

El usuario puede ocuparse de los siguientes problemas simples. Llame al servicio 
posventa si no se solucionan los problemas. 

Problema Motivo posible

Fallo en el 
funcionamiento

• Compruebe si el aparato está conectado a la alimentación
o si el enchufe está bien conectado

• Compruebe si la tensión es demasiado baja

• Compruebe si hay un fallo de corriente o han saltado los
circuitos parciales

Mal olor

• Se deben envolver bien los alimentos que produzcan mal
olor

• Compruebe si hay alimentos podridos

• Limpie el interior del frigorífico

Funcionamiento 
prolongado del 
compresor

• El funcionamiento durante mucho tiempo del frigorífico es
normal en verano

• Cuando la temperatura ambiente es alta No es conveniente
colocar demasiados alimentos en el aparato al mismo
tiempo

• Se deben enfriar los alimentos antes de empezar a
ponerlos en el aparato

• Las puertas se abren con demasiada frecuencia

La luz no se 
enciende

• Compruebe si el frigorífico está conectado a la
alimentación y si la luz que se debe iluminar presenta
daños

• Haga que un especialista sustituya la luz

La puerta no se 
puede cerrar 
adecuadamente

• La puerta está atascada por paquetes de alimentos. Se han
colocado demasiados alimentos

• El frigorífico está inclinado.

ES
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Problema Motivo posible

Ruidos altos 

• Compruebe si el suelo está nivelado y si el frigorífico está
colocado de forma estable

• Compruebe si los accesorios están colocados en las
ubicaciones adecuadas

El sello de la puerta 
no está estanco

• Retire materiales extraños del sello de la puerta

• Caliente el sello de la puerta y después refrigérelo para
restaurarlo (o sóplelo con un secador eléctrico o use una
toalla caliente para calentarlo)

La bandeja de agua 
se desborda 

• Hay demasiados alimentos en la cámara o los alimentos
almacenados contienen demasiada agua, lo que provoca
una grave descongelación

• Las puertas no están cerradas debidamente lo que genera
hielo debido a la entrada de aire y al aumento de agua
debido a la descongelación

Carcasa caliente 

• Disipación del calor del condensador integrado mediante
la carcasa, que es normal cuando la carcasa se calienta
debido a una temperatura ambiente elevada, o el
almacenamiento de demasiado alimentos o si se cierra
del compresor y proporciona una buena ventilación para
facilitar la disipación del calor

Condensación de la 
superficie 

• La condensación sobre la superficie exterior y los sellos
de la puerta del frigorífico es normal cuando la humedad
ambiente es demasiado alta. Simplemente limpie la
condensación con una toallita limpia.

Ruido anormal 

• Zumbido: El compresor puede producir zumbidos durante
el funcionamiento y son especialmente altos durante el
inicio y la parada. Esto es normal.

• Crujido: El refrigerante que fluye por el interior del aparato
puede producir crujidos, lo que es normal.

ES
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APÉNDICE

Especial para el nuevo estándar europeo
Las piezas pedidas que se incluyen en la siguiente tabla se pueden adquirir en la 
red de proveedores de servicios.

Pieza pedida Proporcionada por Tiempo mínimo hasta el suministro

Termostatos Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Sensores de 
temperatura

Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Placas de 
circuito impreso

Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Fuente de luz Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Pomos de las 
puertas

Reparadores 
profesionales y usuarios 
finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Bisagras de las 
puertas

Reparadores 
profesionales y usuarios 
finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Bandejas
Reparadores 
profesionales y usuarios 
finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Cestas
Reparadores 
profesionales y usuarios 
finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Juntas de 
puertas

Reparadores 
profesionales y usuarios 
finales

Al menos 10 años después de que se 
haya lanzado al mercado el último 
modelo

Estimado cliente
1. Si desea devolver o sostituir el producto, póngase en contacto con el

establecimiento donde lo compró.
(Recuerde traer la factura de compra)

2. Si el producto se avería y necesita reparación, póngase en contacto con el
proveedor de servicios posventa.

 ATENCIÓN
La información sobre el modelo incluida en la base de datos de productos, así como el 
identificador del modelo, se pueden obtener por un enlace al que se accede escaneando un 
código QR, de haberlo, en la etiqueta de eficiencia energética del producto.
Para obtener más información sobre la eficiencia energética del aparato,  
visite https://ec.europa.eu y realice una búsqueda usando el nombre del modelo.
El nombre del modelo puede encontrarse en la etiqueta identificativa del aparato.
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Zona más fría del frigorífico

OPCIONAL: Indicador OK de temperatura

• El indicador OK de temperatura puede usarse para determinar temperaturas
inferiores a +4°C. Gradualmente, reduzca la temperatura si el signo no indica
"OK".

OK
• Para garantizar la temperatura de esta zona, no cambie el estante de posición.

En frigoríficos de aire forzado, (equipados con un ventilador o modelos No
Frost), el símbolo de la zona más fría no se representa porque la temperatura
en el interior es homogénea.

Configuración del indicador de temperatura

• Para facilitar la correcta configuración del frigorífico, este está equipado con
un indicador de temperatura que controlará la temperatura media en la zona
más fría.

• ADVERTENCIA: este indicador tiene como finalidad funcionar solo con su
frigorífico; no lo use en ningún otro frigorífico (de hecho, la zona más fría no es
la misma) o para cualquier otro uso.

Comprobación de la temperatura en la zona más fría

• Con el indicador de temperatura, puede comprobar regularmente que la
temperatura de la zona más fría es correcta. De hecho, la temperatura interna
del frigorífico depende de varios factores como la temperatura ambiente de
la sala, la cantidad de alimentos guardados y la frecuencia de la apertura de la
puerta. Tenga en cuenta estos factores cuando configure el aparato.

• Cuando el indicador muestra «OK», el termostato está bien ajustado y la
temperatura interna es correcta.

• Si el indicador de temperatura aparece BLANCO, la temperatura es demasiado
alta; en este caso, suba la configuración del control de temperatura del
frigorífico y espere 12 horas antes de llevar a cabo una nueva inspección visual
del indicador. Cuando se introduce comida fresca o se deja la puerta abierta,
es posible que el indicador de temperatura aparezca BLANCO al poco tiempo.

ES
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CARTA DE AGRADECIMENTO

Obrigado por escolher Midea! Antes de utilizar o seu novo produto Midea, 
leia atentamente este manual para se assegurar de que sabe como operar 
as características e funções que o seu novo aparelho oferece de uma forma 
segura.

CONTEÚDO

CARTA DE AGRADECIMENTO----------------------------- 01

ESPECIFICAÇÕES------------------------------------------ 02

VISÃO GERAL DO PRODUTO----------------------------- 03

INSTALAÇÃO DO PRODUTO------------------------------ 04

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO----------------------------- 12

LIMPEZA E MANUTENÇÃO-------------------------------- 16

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS---------------------------- 18

APÊNDICE--------------------------------------------------- 20
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ESPECIFICAÇÕES

Modelo do produto MDRE268FGE01

Volume do Compartimento de Armazenamento de Alimentos 
Frescos 174 L

Volume de Armazenamento de Alimentos Congelados 16 L

Tipo de degelo Descongelamento 
Manual

Tempo de subida da temperatura 9 h

Capacidade de Congelamento 2,5 kg/24h

Tensão nominal 220-240 V~

Corrente Nominal 0,3 A

Dimensão global (A x L x P) 1233x540x550 mm
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VISÃO GERAL DO PRODUTO

Nomes dos componentes

1 Porta da câmara de 
congelamento pequeno

4 Gaveta de frutas e vegetais

2 Painel de controlo 5 Bandeja da porta

3 Prateleira de vidro

 ATENÇÃO

• A imagem acima serve apenas de referência. A configuração real depende do produto 
físico ou da indicação do distribuidor.

• A porta da câmara de congelamento pequena deve estar bem fechada, caso contrário, o 
efeito de congelamento será afetado.

④

①

③

⑤

②
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INSTALAÇÃO DO PRODUTO

Instruções de instalação

Para aparelhos frigoríficos com classe climática
• Dependendo da classe climática, este aparelho de refrigeração destina-se a

ser utilizado na gama de temperaturas ambiente, conforme especificado na
tabela seguinte.

• A classe climática pode ser encontrada na placa de classificação. O produto
pode não funcionar correctamente a temperaturas fora da gama específica.

• A classe climática pode ser encontrada na etiqueta do produto.

Gama de temperaturas efectivas
• O produto foi concebido para o funcionamento normal na gama de temperatura

especificado pela sua classificação.

Classe Símbolo
Gama de temperatura ambiente °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Temperado estendido SN + 10 - + 32 + 10 - + 32

Temperado N + 16 - + 32 + 16 - + 32

Subtropical ST + 16 - + 38 + 18 - + 38

Tropical T + 16 - + 43 + 18 - + 43

AVISO
Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentação não fique 
preso ou danificado.
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Diagrama de espaço necessário (quando a porta está aberta e quando a porta 
está fechada)

Largura Altura Total
Profundidade 
para combinar 
com o armário

Profundidade 
Total

Altura para 
combinar com 

o armário

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Obs.: Todas as dimensões em mm

A C
D

B E

D

B

A
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Instalação no armário
Passos:
1. Requisitos de tamanho do armário.

Abertura do 
armário ≥ 200cm2

min50

A - Espessura da tábua do armário

2. Empurre o frigorífico para dentro do armário e ajuste-o para garantir que que 
a dobra da extremidade do deflector superior entra em contato completo com 
a extremidade superior do armário e o gancho de limite da perna de apoio 
entra em contato completo com a extremidade inferior do armário.

Dobra da 
extremidade do 

deflector superior

Gancho de 
limite

≥
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3.	 Fixe a perna de apoio com parafusos e, em seguida, instale as tampas de 
parafuso.

4.	 Fixe o deflector superior no topo do interior do armário com parafusos e, em 
seguida, instale as tampas de parafuso.

Parafuso

Parafuso

5.	 Abra a porta do armário no ângulo máximo e abra a porta do frigorífico na 
posição correspondente. Deslize o bloco para garantir que a extremidade 
interior fica alinhada com a extremidade da porta do frigorífico e, em seguida, 
fixe os blocos à porta do armário com parafusos e instale as tampas de 
parafuso.

6.	 Retire a fita de vedação do saco de acessórios e pressione-a no espaço entre 
o armário e o frigorífico. A instalação está concluída.

fita de vedação
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Inversão das portas

Peças já montadas no frigorífico (tal como expedidas):

Dobradiça inferior coberturas 
de orifício 

dobradiça 
superior

Bloco fixo

Passos:
1. Desligue o frigorífico, e retire todos os objectos dos tabuleiros das portas.

2. Retire a dobradiça superior e as tampas de furo da porta do frigorífico.

coberturas 
de orifício

dobradiça 
superior

3. Retire a porta do frigorífico, a dobradiça inferior e as tampas de furo. Desaperte
os parafusos e substitua a tampa decorativa da porta, retire a Porta da câmara
de congelamento Pequena. Depois de ajustar a direção de 180°, volte a fixar
a Porta da câmara de congelamento Pequena e instale a tampa decorativa da
porta.
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Porta da câmara de 
congelamento Pequena 

coberturas de orifício

Dobradiça inferior

4. Troque a dobradiça inferior e a dobradiça superior, e depois instale-as de
acordo com os passos abaixo e instale as tampas de furo superiores.

Dobradiça inferior

dobradiça superior
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5. Retire os dois blocos fixos da porta do frigorífico, rode-os 180° e instale-os no 
outro lado da porta do frigorífico.

coberturas de 
orifício

coberturas de 
orifício

Bloco fixo

6. A imagem após a conclusão é mostrada abaixo.
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Mover o aparelho

1.	 Retire todos os alimentos do aparelho.

2.	 Retire a ficha de alimentação, insira e fixe-a no gancho da ficha de alimentação 
na parte traseira ou na parte superior do aparelho.

3.	 Fixe as peças com fita adesiva para evitar que as prateleiras e o puxador da 
porta caiam durante a deslocação do aparelho.

4.	 Desloque o aparelho com cuidado com mais de duas pessoas. Se deslocar o 
aparelho durante uma longa distância, mantenha-o na vertical.

5.	 Após a instalação do aparelho, coloque de novo a ficha de alimentação numa 
tomada.

	 ATENÇÃO
Precauções antes da operação:

Antes de efetuar alterações, o frigorífico deve ser desligado da corrente, devem ser tomadas 
precauções para evitar qualquer lesão pessoal. 

Mude a luz

•	 Qualquer substituição ou manutenção das lâmpadas LED deve ser efetuada 
pelo fabricante, pelo seu agente de assistência ou por uma pessoa qualificada 
semelhante.

•	 Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiência energética (F ).

	 ATENÇÃO
Depois de ligar o cabo de alimentação (ou ficha) à tomada, aguarde 2 ou 3 horas antes 
de colocar os alimentos no aparelho. Se adicionar alimentos antes de o aparelho arrefecer 
completamente, os alimentos podem estragar-se.
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INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO

Painel de controlo

Ecrã de Exibição Botão

1 LED 1: 8°C
A Regulação da temperatura do 

compartimento do frigorífico2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Ecrã de Exibição
• Depois de estarem ligados pela primeira vez, todos os LEDs se acendem por 3

segundos e, em seguida, o frigorífico funciona com a configuração predefinida (A
luz LED3 está ligada).

• Em caso de falha, o LED correspondente pisca.

• Se não houver falhas, mostra a configuração atual da temperatura do frigorífico.

Teclas Ícones de temperatura

LED2/LED4 a piscar Falha no sensor de temperatura de 
refrigeração

LED3/LED1 a piscar Falha do sensor de temperatura ambiente

LED1/LED2/LED4 a piscar Falha no sensor de descongelação de 
refrigeração

	 ATENÇÃO
O painel de controlo real pode diferir de modelo para modelo.
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Configuração da temperatura
•	 Cada vez que o botão temperature setting (configuração da temperatura) A é 

premido uma vez, a configuração da temperatura muda uma vez. O frigorífico 
funcionará de acordo com o valor definido após 15s de conclusão de configuração 
da temperatura,

O regulamento de alteração é:

8 246 4

Modo Super freeze (Super congelamento)
•	 Mantenha pressionado o botão temperature setting (configuração da temperatura) 

por 6s, entrará no modo Super freeze (Super congelamento) após 15s, e o LED3 e o 
LED4 se acendem ao mesmo tempo.

•	 Após o funcionamento de 40 horas no modo Super freeze (Super congelamento) 
ou depois de pressionar o botão de configuração, sai do modo Super freeze (Super 
congelamento) e volta à configuração anterior.

•	 Sugere-se que ligue o modo Super freeze (Super congelamento) por 12 horas 
antes de colocar uma grande quantidade de alimentos congelados na câmara de 
congelamento de uma só vez.

Modo Super cool (Super arrefecimento)
•	 Mantenha pressionado o botão temperature setting (configuração da temperatura) 

por 3s, entrará no modo Super cool (Super arrefecimento) após 15s, e o LED1 e o 
LED2 se acendem ao mesmo tempo.

•	 Após o funcionamento de 6 horas no modo Super cool (Super arrefecimento) ou 
depois de pressionar o botão de configuração ou depois que a temperatura atinge 
2°C, sai do modo Super cool (Super arrefecimento) e volta à configuração anterior.

Modo Standby (Espera)
•	 Entrar:  Mantenha pressionado o botão temperature setting (configuração da 

temperatura)  por 10s para entrar no modo standby (espera), todas as cargas 
estão desligadas e o ecrã apaga-se.

•	 Sair: Mantenha pressionado o botão temperature setting (configuração da 
temperatura)  por 10s novamente para sair do modo standby (espera).
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Dicas sobre o armazenamento de alimentos

Compartimento de arrefecimento
•	 Para reduzir a humidade e subsequente acumulação de gelo, nunca coloque o 

líquido no frigorífico em recipientes não selados. A geada tende a concentrar-se 
nas partes mais frias do evaporador. O armazenamento de líquidos não cobertos 
resulta numa necessidade mais frequente de descongelação.

•	 Nunca coloque alimentos quentes no frigorífico. Estes devem primeiro arrefecer 
à temperatura ambiente e depois ser colocados de modo a assegurar uma 
circulação de ar adequada no frigorífico.

•	 Os alimentos ou os recipientes para alimentos não devem entrar em contato com a 
parede traseira do frigorífico porque podem estar congelados na parede. Não abra 
regularmente a porta do frigorífico.

•	 A carne e o peixo limpo (embalados num pacote ou em folha plástica) podem ser 
colocados no frigorífico, podendo ser utilizados em 1-2 dias.

•	 A fruta e os legumes sem embalagem podem ser colocados na parte destinada à 
fruta e aos legumes frescos.

	 ATENÇÃO
O ajuste ótimo da temperatura de cada compartimento depende da temperatura ambiente.

Acima da temperatura ótima baseia-se na temperatura ambiente de 25 °C.
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Nº TIPO de compar-
timentos

Temperatu-
ra alvo de 
armazena-
mento. [°C]

Alimento apropriado

1 Frigorífico +2≤x≤+8
Ovos, alimentos cozinhados, alimentos embalados, 
frutas e legumes, produtos lácteos, bolos, bebidas e 
outros alimentos não adequados para congelamento.

2 Congelação de 
classificação de 
quatro estrelas

x≤-18

Com capacidade de congelamento, velocidade de 
congelamento rápido, pode congelar e armazenar 
rapidamente os alimentos. Adequada para alimentos 
frescos congelados, tais como marisco (peixe, camarão, 
marisco), produtos aquáticos de água doce e produtos 
à base de carne.  Recomendada para 3 ~ 6 meses, 
quanto maior for o tempo de armazenamento, pior será 
o sabor e a nutrição.

3 Congelação de 
classificação de 

três estrelas

x≤-18

Com capacidade de congelamento. Adequada para 
alimentos frescos congelados, tais como marisco (peixe, 
camarão, marisco), produtos aquáticos de água doce e 
produtos à base de carne.  Recomendada não mais de 
3 meses.

4 Congelação de 
classificação de 

duas estrelas

x≤-12
Apenas adequada para a conservação a médio prazo 
de alimentos já congelados, por exemplo, gelados. 
Recomendada não mais de 1 mês.

5 Congelação de 
classificação de 

uma estrela

x≤-6
Apenas adequada para refrigeração e armazenamento 
a curto prazo de pequenas quantidades de alimentos já 
congelados. Recomendada não mais de 1 semana.

6 0 estrela -6 ≤x≤ 0

Carne fresca de porco, vaca, peixe, frango, alguns 
alimentos transformados embalados, etc. (Recomenda-
se comer no mesmo dia, de preferência não mais do 
que 3 dias). 
Alimentos transformados parcialmente encapsulados 
(alimentos não congeláveis).

7 Frio -2 ≤x≤ +3

Carne de porco fresca/congelada, carne de vaca, 
frango, produtos aquáticos de água doce, etc. (Se for 
inferior a 0°C, recomenda-se o consumo dentro de 7 
dias, e se for superior a 0°C, recomenda-se o consumo 
no mesmo dia, de preferência não mais de 2 dias).
Marisco menos de 0°C por 15 dias, não é recomendado 
armazenar acima de 0°C.

8 Alimentos frescos 0 ≤x≤ +4
Carne de porco fresca, carne de vaca, peixe, frango, 
alimentos cozinhados, etc.
(Recomenda-se o consumo no mesmo dia, de 
preferência não mais de 3 dias)

9 Vinho +5≤x≤+20 Vinho tinto, vinho branco, vinho espumante, etc.

 ATENÇÃO
Por favor, guarde os alimentos diferentes de acordo com a temperatura dos compartimentos 
ou de armazenamento alvo da sua compra.
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Descongelamento

•	 O frigorífico deve ser descongelado manualmente.

•	 Desligue a ficha da tomada de parede ou ative o modo standby (espera), 
abra a porta e retire todos os alimentos para um local fresco. Recomenda-se 
remover a geada por um raspador de plástico, ou deixar a temperatura subir 
naturalmente até que a geada derreta. Em seguida, limpe o gelo e a água 
restantes, e conete a tomada para ligar o frigorífico.

Limpeza do tabuleiro da porta

•	 De acordo com a seta de direção na figura 
abaixo, use ambas as mãos para apertar o 
tabuleiro, e empurre-o para cima, depois pode 
retirá-lo.

•	 Após a lavagem do tabuleiro ter sido retirado, 
pode ajustar a sua altura de instalação de 
acordo com as suas exigências.

Limpeza da prateleira de vidro

•	 Como a parte mais interior do forro do 
frigorífico, onde o contacto com as prateleiras 
tem uma tampa traseira, deve levantar as 
prateleiras para cima, depois pode retirá-lo.

•	 Ajuste ou limpe as prateleiras de acordo com 
as suas necessidades.

Limpeza da caixa de frutas e legumes

•	 Retire o conteúdo da caixa. Segure a pega da 
caixa e puxe-a completamente para fora até 
parar.

•	 Levante a caixa e retire-a por puxá-la para fora.

 ATENÇÃO
Toalhas macias ou esponjas humedecidas em água e detergentes neutros não corrosivos são 
sugeridas para a limpeza. A câmara de congelamento deve ser finalmente limpo com água 
limpa e um pano seco. Abra a porta para secagem natural antes de ligar a energia. Não use 
escovas duras, bolas de aço limpas, escovas de arame, abrasivos, tais como pastas de dentes, 
solventes orgânicos (tais como álcool, acetona, óleo de banana, etc.), água a ferver, artigos 
ácidos ou alcalinos limpos, considerando que isto pode danificar a superfície e o interior do 
frigorífico.
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Falha de energia:
Em caso de falha de energia, mesmo no verão, os alimentos dentro do aparelho 
podem ser mantidos por várias horas; durante a falha de energia, deverá reduzir 
o tempo de abertura das portas, e não deverá colocar alimentos frescos no seu 
interior.

Sem uso por um longo tempo: 
O aparelho deve ser desligado e depois limpo; em seguida, as portas deverão ser 
deixadas abertas para evitar odores.

Deslocar: 
Antes de mover o aparelho, retire todos os itens do seu interior e fixe as 
prateleiras de vidro, as gavetas de fruta e vegetais, as gavetas do compartimento 
de congelação e etc. com fita adesiva; aperte os pés ajustáveis; feche as portas e 
fixe-as com fita adesiva. Durante o movimento, o aparelho não deve ser colocado 
de cabeça para baixo ou horizontalmente, nem vibrado; a inclinação durante o 
movimento não deve ser superior a 45°.

CUIDADO
O aparelho deve funcionar continuamente uma vez ligado à corrente. Geralmente, o 
funcionamento do aparelho não deve ser interrompido; caso contrário, a vida útil pode ser 
prejudicada 
Os alimentos podem ser conservados durante algumas horas mesmo no Verão em caso de 
falha de energia; recomenda-se reduzir a frequência de abertura da porta. 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Os seguintes problemas podem ser resolvidos por si. Por favor, contate o 
departamento de serviço pós-venda se os problemas não forem resolvidos. 

Problema Possível razão

Falha no 
funcionamento

•	 Verifique se o aparelho está ligado à corrente ou se a ficha 
está em bom contacto

•	 Verifique se a voltagem é demasiado baixa

•	 Verifique se existe uma falha de energia ou se os circuitos 
parciais dispararam

Odores

•	 Os alimentos odoríferos devem ser embrulhados 
hermeticamente

•	 Verifique se há comida podre

•	 Limpe o interior do frigorífico

Funcionamento 
prolongado do 
compressor

•	 O funcionamento prolongado do frigorífico é normal no 
Verão

•	 quando a temperatura ambiente é elevada Não é 
sugestionável ter demasiados alimentos no aparelho ao 
mesmo tempo

•	 Os alimentos devem arrefecer antes de serem colocados 
no aparelho

•	 As portas são abertas com demasiada frequência

A luz não acendeu

•	 Verifique se o frigorífico está ligado à rede eléctrica e se a 
luz de iluminação está danificada

•	 Mande substituir a luz por um especialista

A porta não pode 
ser devidamente 
fechada

•	 A porta está presa por embalagens de alimentos 
Demasiados alimentos são colocados

•	 O frigorífico é inclinado.

Ruídos elevados 

•	 Verifique se o chão é nivelado e se o frigorífico é colocado 
de forma estável

•	 Verifique se os acessórios são colocados em locais 
apropriados
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Problema Possível razão

O vedante da porta 
não está apertado

•	 Remova matérias estranhas no selo da porta

•	 Aqueça a junta da porta e depois arrefeça-a para 
restauração (ou sopre-a com um secador elétrico ou 
utilize uma toalha quente para aquecimento)

A panela da água 
está a transbordar 

•	 Há demasiados alimentos na câmara ou os alimentos 
armazenados contêm demasiada água, o que resulta em 
descongelação pesada

•	 As portas não estão devidamente fechadas, resultando 
em congelamento devido à entrada de ar e aumento de 
água devido ao descongelamento

Exterior quente 

•	 Dissipação de calor do condensador incorporado 
através da caixa, o que é normal. Quando a carcaça 
se torna quente devido à alta temperatura ambiente, 
o armazenamento de demasiados alimentos ou o 
desligamento do compressor é desligado, proporcionam 
uma ventilação sonora para facilitar a dissipação de calor.

Condensação 
superficial 

•	 A condensação na superfície exterior e nos vedantes 
das portas do frigorífico é normal quando a humidade 
ambiente é demasiado elevada. Basta limpar o 
condensador com uma toalha limpa.

Ruído anormal 

•	 Zumbir: O compressor pode fazer zumbidos durante 
o funcionamento, especialmente no início e fim do 
funcionamento. Isto é normal.

•	 Chiar: O refrigerante que flui dentro do aparelho pode 
produzir estalos, o que é normal.
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APÊNDICE
Especial para o novo padrão europeu
As peças encomendadas na tabela seguinte podem ser adquiridas no canal do 
fornecedor do serviço

Peça 
encomendada Fornecido por Tempo mínimo necessário para Provisão

Termóstatos Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Sensores de 
temperatura

Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Placas de 
circuitos 
impressos

Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Fontes de luz Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Puxadores das 
portas

Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Dobradiças das 
portas

Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Tabuleiros Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Cestas Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Gaxetas de 
porta

Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 10 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Caro Cliente,
1. Entre em contato com a loja onde você faz a compra se deseja devolver ou 
substituir o produto.

(Lembre-se de trazer a nota fiscal de compra)

2. Entre em contato com o fornecedor de serviço pós-venda se o seu produto 
quebrar e precisar de reparo.

 ATENÇÃO
As informações do modelo na base de dados do produto, bem como o identificador do 
modelo, podem ser obtidas através de um link do web digitalizada por um código QR, se 
existir, no rótulo de eficiência energética do produto.

Para mais informações sobre a eficiência energética do aparelho, visite https://ec.europa.eu e 
pesquise usando o nome do modelo.

O nome do modelo pode ser encontrado na etiqueta de classificação do aparelho.
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A zona mais fria do frigorífico

OPCIONAL: Indicador de temperatura OK
• O indicador de temperatura OK pode ser utilizado para determinar temperaturas

inferiores a +4°C. Reduza gradualmente a temperatura se o sinal não indicar "OK".

• Para garantir a temperatura nesta zona, não altere a localização da prateleira. Nos
frigoríficos de ar forçado (equipados com ventilador ou modelos No Frost (Sem
Gelo)), o símbolo da zona mais fria não é representado porque a temperatura
no interior é homogénea.

Definição do indicador de temperatura
• Para ajudar na boa configuração no seu frigorífico, está equipado com um indicador

de temperatura que monitoriza a temperatura média na zona mais fria.

• AVISO: Este indicador destina-se a funcionar apenas com o seu frigorífico, não
o utilize noutro frigorífico (de fato, a zona mais fria não é a mesma), ou para
qualquer outro uso.

Verifique a temperatura na zona mais fria
• Com o indicador de temperatura, pode verificar regularmente se a temperatura da

zona mais fria está correta. De fato, a temperatura interna do frigorífico depende
de vários factores tais como a temperatura ambiente da sala, a quantidade
de alimentos armazenados e a frequência de abertura das portas. Tome estes
fatores em consideração ao configurar o dispositivo.

• Quando o indicador mostra "OK", significa que o seu termóstato está bem
regulado e que a temperatura interna está correta.

• Se o indicador de temperatura ficar BRANCO, significa que a temperatura
é demasiado alta; neste caso, aumente a configuração do controlo da
temperatura do frigorífico e aguarde 12 horas antes de efetuar uma nova
inspeção visual do indicador. Quando os alimentos frescos tiverem sido
introduzidos ou a porta tiver sido deixada aberta, é possível que o indicador
de temperatura fique BRANCO passado algum tempo.
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ΕΥΧΑΡΙΣΤΉΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΉ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τη Midea! Πριν χρησιμοποιήσετε το 
νέο σας προϊόν της Midea, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο 
για να βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε πώς να χειρίζεστε με ασφάλεια τα 
χαρακτηριστικά και τις λειτουργίες που προσφέρει η νέα σας συσκευή.

ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΑ

ΕΥΧΑΡΙΣΤΉΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΉ--------------------------------- 01

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ-------------------------------------------- 02

ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ------------------------------- 03

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ------------------------------ 04

ΟΔΗΓΊΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ------------------------------------ 12

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ---------------------------- 16

ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ------------------------ 18

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ------------------------------------------------ 20
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ

Μοντέλο προϊόντος MDRE268FGE01

Όγκοσ Χώρου Αποθήκευσησ Φρέσκων Τροφίμων 174 L

Όγκοσ Χώρου Αποθήκευσησ Κατεψυγμένων Τροφίμων 16 L

Τύποσ Απόψυξησ Χειροκίνητη 
απόψυξη

Χρόνος Ανόδου της Θερμοκρασίας 9 h

Ικανότητα Ψύξης 2,5 kg/24h

Ονομαστική Ηλεκτρική Τάση 220-240 V~

Ονομαστικό Ρεύμα 0,3 A

Συνολικές Διαστάσεις (Υ × Π × Β) 1233X540x550 mm
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ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

Ονόματα εξαρτημάτων

1 Μικρή πόρτα κατάψυξης 4 Κουτί φρούτων και λαχανικών

2 Πίνακας ελέγχου 5 Θήκη για πόρτες

3 Γυάλινο ράφι

 ΠΡΟΣΟΧΗ

• Η παραπάνω εικόνα είναι μόνο για αναφορά. Η πραγματική διαμόρφωση θα εξαρτηθεί 
από το φυσικό προϊόν ή τη δήλωση από τον διανομέα.

• Η μικρή πόρτα του καταψύκτη πρέπει να είναι ερμητικά κλειστή, διαφορετικά θα 
επηρεάσει το φαινόμενο του παγώματος.

④

①

③

⑤

②
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ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

Οδηγίες Εγκατάστασης

Για συσκευές ψύξης με κλιματική κλάση
• Ανάλογα με την κλιματική κλάση, αυτή η ψυκτική συσκευή προορίζεται

για χρήση σε εύρος θερμοκρασιών περιβάλλοντος όπως ορίζεται στον
ακόλουθο πίνακα.

• Η κλιματική κλάση βρίσκεται στην πινακίδα τύπου. Το προϊόν ενδέχεται να
μην λειτουργεί σωστά σε θερμοκρασίες εκτός του συγκεκριμένου εύρους.

• Μπορείτε να βρείτε την κατηγορία κλίματος στην ετικέτα του προϊόντος.

Εύρος πραγματικής θερμοκρασίας
• Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί φυσιολογικά στο εύρος

θερμοκρασιών που καθορίζεται από την κατηγορία χαρακτηρισμού του.

Τάξη Σύμβολο
Εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Εκτεταμένο εύκρατο SN + 10 μέχρι +32 + 10 μέχρι +32

Εγκρατής Ν + 16 μέχρι +32 + 16 μέχρι +32

Μισοτροπικός ST + 16 μέχρι 38 + 18 μέχρι 38

Τροπικός Τ + 16 μέχρι 43 + 18 μέχρι 43

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν 
έχει παγιδευτεί ή έχει υποστεί ζημιά.
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Διάγραμμα απαιτήσεων χώρου (όταν η πόρτα είναι ανοικτή και όταν η πόρτα 
είναι κλειστή)

Πλάτος Συνολικό 
Ύψος

Βάθος για να 
ταιριάζει με 
το ντουλάπι

Συνολικό 
Βάθος

Ύψος για να 
ταιριάζει με 
το ντουλάπι

Α Β C D Ε

540 1233 510 550 1218

Ειδοποίηση: Όλες οι διαστάσεις σε χλστ

A C
D

B E

D

B

A
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Τοποθέτηση σε ντουλάπι
Βήματα:
1. Απαίτηση μεγέθους ντουλαπιού.

Εξαερισμός 
ντουλαπιού≥200cm2

min50

A - Πάχος σανίδας ντουλαπιού

2. Σπρώξτε το ψυγείο μέσα στο ντουλάπι και προσαρμόστε το για να 
βεβαιωθείτε ότι η πτυχή του άνω διαφράγματος ακουμπά εντελώς στην 
επάνω άκρη του ντουλαπιού και ο οριακός γάντζος του ποδιού στήριξης 
αγγίζει εντελώς το κάτω άκρο του ντουλαπιού.

Αναδίπλωση στην 
άκρη του επάνω 

διαφράγματος

οριακό 
άγκιστρο

≥
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3.	 Στερεώστε το πόδι στήριξης με βίδες και, στη συνέχεια, τοποθετήστε τα 
βιδωτά καπάκια.

4.	 Στερεώστε το επάνω διάφραγμα στο επάνω μέρος του εσωτερικού του 
ντουλαπιού με βίδες και, στη συνέχεια, τοποθετήστε τα βιδωτά καπάκια.

Βίδα

Βίδα

5.	 Ανοίξτε την πόρτα του ντουλαπιού με τη μέγιστη γωνία και ανοίξτε 
την πόρτα του ψυγείου στην αντίστοιχη θέση. Σύρετε το μπλοκ για να 
βεβαιωθείτε ότι η εσωτερική άκρη ευθυγραμμίζεται με την άκρη της πόρτας 
του ψυγείου και, στη συνέχεια, στερεώστε τα μπλοκ στην πόρτα του 
ντουλαπιού με βίδα και τοποθετήστε βιδωτά καπάκια.

6.	 Βγάλτε τη λωρίδα στεγανοποίησης από την τσάντα αξεσουάρ και πιέστε 
την στο κενό μεταξύ του ντουλαπιού και του ψυγείου. Η εγκατάσταση 
ολοκληρώθηκε.

λωρίδα 
στεγανοποίησης
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Αντιστροφή θυρών

Ανταλλακτικά που έχουν ήδη τοποθετηθεί στο ψυγείο (όπως 
αποστέλλονται):

Κάτω μεντεσές Καπάκι τρύπας Άνω μεντεσές Σταθερό μπλοκ

Βήματα:
1. Απενεργοποιήστε το ψυγείο και αφαιρέστε όλα τα αντικείμενα από τους 

δίσκους της πόρτας.

2. Αφαιρέστε τον επάνω μεντεσέ και τα καπάκια της οπής της πόρτας του 
ψυγείου.

3. Αφαιρέστε την πόρτα του ψυγείου, τον κάτω μεντεσέ και τα καπάκια των 
οπών. Χαλαρώστε τις βίδες και επανατοποθετήστε το διακοσμητικό κάλυμμα 
της πόρτας. Αφαιρέστε τη μικρή πόρτα του καταψύκτη. Αφού ρυθμίσετε 
την κατεύθυνση 180°, στερεώστε ξανά τη μικρή πόρτα του καταψύκτη και 
τοποθετήστε το διακοσμητικό κάλυμμα της πόρτας.

Καπάκι τρύπας

Άνω μεντεσές
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4. Ανταλλάξτε τον κάτω μεντεσέ και τον επάνω μεντεσέ, στη συνέχεια
τοποθετήστε τα σύμφωνα με τα παρακάτω βήματα και τοποθετήστε τα
καπάκια της επάνω οπής.

Μικρή πόρτα κατάψυξης 

Καπάκι τρύπας

Κάτω μεντεσές

Κάτω μεντεσές

Άνω μεντεσές
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5. Αφαιρέστε τα δύο σταθερά κομμάτια της πόρτας του ψυγείου και 
περιστρέψτε τα για 180° και τοποθετήστε τα στην άλλη πλευρά της πόρτας 
του ψυγείου.

Καπάκι 
τρύπας

Καπάκι 
τρύπας

Σταθερό μπλοκ

6. Η εικόνα μετά την ολοκλήρωση φαίνεται όπως παρακάτω.
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Μετακίνηση της συσκευής

1.	 Αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα από τη συσκευή.

2.	 Τραβήξτε το φις ρεύματος, τοποθετήστε το και στερεώστε το στο γάντζο 
του φις ρεύματος στο πίσω μέρος ή στο επάνω μέρος της συσκευής.

3.	 Στερεώστε τα εξαρτήματα με ταινία για να αποφύγετε να πέσουν τα ράφια 
και η λαβή της πόρτας κατά τη μετακίνηση της συσκευής.

4.	 Μετακινήστε τη συσκευή προσεκτικά με περισσότερα από δύο άτομα. Εάν 
μετακινήσετε τη συσκευή σε μεγάλη απόσταση, κρατήστε τη συσκευή σε 
όρθια θέση.

5.	 Αφού εγκαταστήσετε τη συσκευή, τοποθετήστε ξανά το φις ρεύματος σε μια 
πρίζα.

	 ΠΡΟΣΟΧΗ
Προφυλάξεις πριν από τη λειτουργία:

Πριν κάνετε αλλαγές, το ψυγείο πρέπει να αποσυνδεθεί από το ρεύμα. πρέπει να 
λαμβάνονται προφυλάξεις για την αποφυγή οποιουδήποτε προσωπικού τραυματισμού. 

Αλλαγή της λάμπας

•	 Η οποιαδήποτε αντικατάσταση ή συντήρηση των λαμπτήρων LED έχει 
προγραμματιστεί, έτσι ώστε να πραγματοποιείται από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο σέρβις ή από παρομοίως εξειδικευμένο άτομο.

•	 Αυτό το προϊόν περιέχει μια πηγή φωτεινής πηγής ενεργειακής απόδοσης (F).

	 ΠΡΟΣΟΧΗ
Αφού συνδέσετε το καλώδιο παροχής ρεύματος (ή το φις) στην πρίζα, περιμένετε 2 ή 3 
ώρες πριν τοποθετήσετε τρόφιμα στη συσκευή. Εάν προσθέσετε τρόφιμα πριν η συσκευή 
κρυώσει εντελώς, τα τρόφιμά σας μπορεί να χαλάσουν.
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Πίνακας ελέγχου

Απεικονιση Κουμπί

1 LED 1: 8°C
Α Ρύθμιση θερμοκρασίας χώρου ψυγείου

2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Απεικονιση
• Μόλις ενεργοποιηθεί αρχικά, όλες οι λυχνίες LED ανάβουν για 3

δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, το ψυγείο λειτουργεί στην προεπιλεγμένη
ρύθμιση (η λυχνία LED3 είναι αναμμένη).

• Σε περίπτωση βλάβης, το αντίστοιχο LED αναβοσβήνει.

• Σε περίπτωση που δεν υπάρχουν βλάβες, δείχνει την πραγματική ρύθμιση
θερμοκρασίας του ψυγείου.

Βασικό Εικονίδια θερμοκρασίας

LED2/LED4 αναβοσβήνει Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας ψύξης

LED3/LED1 αναβοσβήνει Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας 
περιβάλλοντος

LED1/LED2/LED4 αναβοσβήνει Σφάλμα αισθητήρα απόψυξης ψύξης

	 ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο πραγματικός πίνακας ελέγχου μπορεί να διαφέρει από μοντέλο σε μοντέλο.
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Ρύθμισης θερμοκρασίας
•	 Κάθε φορά που πατάτε μία φορά το κουμπί temperature setting (ρύθμισης 

θερμοκρασίας) A, η ρύθμιση θερμοκρασίας αλλάζει μία φορά. Αφού 
ολοκληρωθεί η ρύθμιση της θερμοκρασίας, το ψυγείο θα λειτουργεί 
σύμφωνα με την καθορισμένη τιμή μετά από 15 δευτερόλεπτα.

Ο κανονισμός αλλαγής ταχύτητας είναι:

8 246 4

Λειτουργία Super freeze (Σούπερ πάγωμα)
•	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί temperature setting (ρύθμισης 

θερμοκρασίας) για 6 δευτερόλεπτα, θα μπει σε λειτουργία Super freeze 
(Σούπερ πάγωμα) μετά από 15 δευτερόλεπτα και τα LED3 και LED4 ανάβουν 
ταυτόχρονα.

•	 Αφού τρέξει για 40 ώρες στη λειτουργία Super freeze (Σούπερ πάγωμα) ή 
πατηθεί το κουμπί ρύθμισης, θα βγει από τη λειτουργία Super freeze (Σούπερ 
πάγωμα) και μετά θα επιστρέψει στην προηγούμενη ρύθμιση.

•	 Προτείνεται να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Super freeze (Σούπερ πάγωμα) 
για 12 ώρες πριν τοποθετήσετε μεγάλη ποσότητα κατεψυγμένων τροφίμων 
στο θάλαμο κατάψυξης ταυτόχρονα.

Λειτουργία Super cool (Σούπερ ψύξησ)
•	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί temperature setting (ρύθμισης 

θερμοκρασίας) για 3 δευτερόλεπτα, θα μπει σε λειτουργία Super cool 
(Σούπερ ψύξησ) μετά από 15 δευτερόλεπτα και τα LED1 και LED2 ανάβουν 
ταυτόχρονα.

• 	 Αφού τρέξει για 6 ώρες σε λειτουργία Super cool (Σούπερ ψύξησ) ή 
πατηθεί το κουμπί ρύθμισης ή η θερμοκρασία φτάσει στους 2°C, θα βγει 
από τη λειτουργία Super cool (Σούπερ ψύξησ) και μετά θα επιστρέψει στην 
προηγούμενη ρύθμιση.

Λειτουργία Standby (Αναμονής)
• 	 Εισαγω:  Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί temperature setting (ρύθμισης 

θερμοκρασίας)  για 10 δευτερόλεπτα για να μπείτε σε κατάσταση 
standby (αναμονής), όλα τα φορτία απενεργοποιούνται και η οθόνη σβήνει.

• 	 Έξοδος: Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί temperature setting (ρύθμισης 
θερμοκρασίας)  για 10 δευτερόλεπτα ξανά για έξοδο από τη λειτουργία 
standby (αναμονής).
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Συμβουλές για την αποθήκευση τροφίμων

Διαμέρισμα ψύξης
•	 Για να μειώσετε την υγρασία και την επακόλουθη συσσώρευση πάγου, μην 

βάζετε ποτέ υγρό στο ψυγείο σε μη σφραγισμένα δοχεία. Ο παγετός τείνει να 
συγκεντρώνεται στα πιο ψυχρά μέρη του εξατμιστή. Η αποθήκευση ακάλυπτων 
υγρών έχει ως αποτέλεσμα να χρειάζεται συχνότερα απόψυξη.

•	 Μην βάζετε ποτέ ζεστά φαγητά στο ψυγείο. Θα πρέπει πρώτα να ψύχονται 
σε θερμοκρασία δωματίου και στη συνέχεια να τοποθετούνται έτσι ώστε να 
εξασφαλίζεται επαρκής κυκλοφορία του αέρα στο ψυγείο.

•	 Τα τρόφιμα ή τα δοχεία τροφίμων δεν πρέπει να αγγίζουν το πίσω τοίχωμα του 
ψυγείου γιατί μπορεί να παγώσουν στον τοίχο. Μην ανοίγετε συχνά την πόρτα 
του ψυγείου.

•	 Κρέας και καθαρά ψάρια (συσκευασμένα σε συσκευασία ή πλαστικό φύλλο) 
μπορούν να τοποθετηθούν στο ψυγείο, το οποίο μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 1-2 
ημέρες.

•	 Τα φρούτα και τα λαχανικά χωρίς συσκευασία μπορούν να τοποθετηθούν στο 
τμήμα που προορίζεται για φρέσκα φρούτα και λαχανικά.

	 ΠΡΟΣΟΧΗ
Η βέλτιστη ρύθμιση θερμοκρασίας κάθε διαμερίσματος εξαρτάται από τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος.

Η παραπάνω βέλτιστη θερμοκρασία βασίζεται στη θερμοκρασία περιβάλλοντος 25°C.
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Αύξων 
αριθμός

ΤΥΠΟΣ διαμε-
ρισμάτων

Στοχευόμενη 
θερμοκρασία 
αποθήκευσης. 

[°C]

Κατάλληλο φαγητό

1 Ψυγείο +2≤x≤ +8

Τα αυγά, τα μαγειρεμένα τρόφιμα, τα 
συσκευασμένα τρόφιμα, τα φρούτα και τα 
λαχανικά, τα γαλακτοκομικά προϊόντα, τα κέικ, τα 
ποτά και άλλα τρόφιμα δεν είναι κατάλληλα για 
κατάψυξη.

2 Η βαθμολογία 
τεσσάρων 
αστέρων 

παγώθηκε

x≤-18

Με ικανότητα κατάψυξης, γρήγορη ταχύτητα 
κατάψυξης, μπορεί να παγώσει και να αποθηκεύσει 
γρήγορα τρόφιμα. Κατάλληλο για κατεψυγμένα 
φρέσκα τρόφιμα όπως θαλασσινά (ψάρια, γαρίδες, 
οστρακοειδή), υδρόβια προϊόντα γλυκού νερού και 
προϊόντα κρέατος.  Συνιστάται για 3 ~ 6 μήνες, όσο 
μεγαλύτερος είναι ο χρόνος αποθήκευσης, τόσο 
χειρότερη είναι η γεύση και η διατροφή.

3 Η βαθμολογία 
τριών αστέρων 

παγώθηκε

x≤-18

Με δυνατότητα κατάψυξης. Κατάλληλο για 
κατεψυγμένα φρέσκα τρόφιμα όπως θαλασσινά 
(ψάρια, γαρίδες, οστρακοειδή), υδρόβια προϊόντα 
γλυκού νερού και προϊόντα κρέατος.  Συνιστάται 
όχι περισσότερο από 3 μήνες.

4 Παγώθηκε η 
βαθμολογία δύο 

αστέρων

x≤-12
Κατάλληλο μόνο για μεσοπρόθεσμη αποθήκευση 
ήδη κατεψυγμένων τροφίμων, π.χ. παγωτού. 
Συνιστάται όχι περισσότερο από 1 μήνα.

5 Η βαθμολογία 
ενός αστεριού 

παγώθηκε

x≤-6
Κατάλληλο μόνο για ψύξη και βραχυπρόθεσμη 
αποθήκευση μικρών ποσοτήτων ήδη 
κατεψυγμένων τροφίμων. Συνιστάται όχι 
περισσότερο από 1 εβδομάδα.

6 0 αστέρων -6 ≤x≤ 0

Φρέσκο χοιρινό, μοσχαρίσιο κρέας, ψάρι, 
κοτόπουλο, ορισμένα συσκευασμένα 
επεξεργασμένα τρόφιμα κ.λπ. (Συνιστάται να 
καταναλώνονται εντός της ίδιας ημέρας, κατά 
προτίμηση όχι περισσότερο από 3 ημέρες). 
Μερικώς ενθυλακωμένα επεξεργασμένα τρόφιμα 
(μη καταψυκτικά τρόφιμα).

7 Ψυχρό -2 ≤x≤ +3

Φρέσκο/κατεψυγμένο χοιρινό, βοδινό, κοτόπουλο, 
υδρόβια προϊόντα γλυκού νερού, κ.λπ. (7 ημέρες 
κάτω από 0°C και πάνω από 0°C συνιστάται 
για κατανάλωση εντός αυτής της ημέρας, κατά 
προτίμηση όχι περισσότερο από 2 ημέρες).
Θαλασσινά σε θερμοκρασία μικρότερη από 0°C 
για 15 ημέρες, δεν συνιστάται η αποθήκευση σε 
θερμοκρασία μεγαλύτερη από 0°C.

8 Φρέσκα 
τρόφιμα 0 ≤x≤ +4

Φρέσκο χοιρινό, βοδινό, ψάρι, κοτόπουλο, 
μαγειρευτά φαγητά κ.λπ.
(Συνιστάται να τρώτε την ίδια μέρα, κατά 
προτίμηση όχι περισσότερο από 3 ημέρες)

9 Κρασί +5≤x≤+20 Κόκκινο κρασί, λευκό κρασί, αφρώδες κρασί κ.λπ.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
παρακαλούμε αποθηκεύστε διαφορετικά τρόφιμα ανάλογα με τα διαμερίσματα ή τη 
θερμοκρασία-στόχο αποθήκευσης του προϊόντος που αγοράσατε.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ
Απόψυξη

•	 Το ψυγείο αποψύχεται χειροκίνητα.
• 	 Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα ή ρυθμίστε την κατάσταση standby 

(αναμονής), ανοίξτε την πόρτα και αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα σε δροσερό 
μέρος. Συνιστάται η απομάκρυνση του παγετού με πλαστική ξύστρα ή η 
θερμοκρασία να αυξηθεί φυσικά έως ότου λιώσει ο παγετός. Στη συνέχεια, 
σκουπίστε τον υπόλοιπο πάγο και νερό και συνδέστε την πρίζα για να 
ανάψετε το ψυγείο.

Καθαρισμός του δίσκου της πόρτας

•	 Σύμφωνα με το βέλος κατεύθυνσης στο 
παρακάτω σχήμα, χρησιμοποιήστε και τα δύο 
χέρια για να πιέσετε το δίσκο και πιέστε το 
προς τα πάνω, και στη συνέχεια μπορείτε να 
το αφαιρέσετε.

•	 Μετά το πλύσιμο του δίσκου που έχει 
αφαιρεθεί, μπορείτε να ρυθμίσετε το ύψος 
εγκατάστασής του σύμφωνα με τις απαιτήσεις 
σας.

Καθαρισμός γυάλινου ραφιού

•	 Καθώς το εσώτατο τμήμα της επένδυσης του 
ψυγείου, όπου η επαφή με τα ράφια έχει ένα 
backstop, θα σηκώσετε τα ράφια προς τα 
πάνω, τότε θα μπορείτε να τα βγάλετε έξω.

•	 Ρυθμίστε ή καθαρίστε το ράφι σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις σας.

Καθαρισμός του κουτιού φρούτων και λαχανικών

• 	 Αφαιρέστε τα περιεχόμενα του κουτιού. 
Κρατήστε τη λαβή του κουτιού και τραβήξτε 
το εντελώς προς τα έξω μέχρι να σταματήσει.

• 	 Σηκώστε το κουτί και αφαιρέστε το 
τραβώντας το προς τα έξω.
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 ΠΡΟΣΟΧΗ
Οι μαλακές πετσέτες ή το σφουγγάρι που βυθίζονται στο νερό και τα μη διαβρωτικά 
ουδέτερα απορρυπαντικά συνιστώνται για καθαρισμό. Ο καταψύκτης καθαρίζεται τελικά 
με καθαρό νερό και στεγνό πανί. Ανοίξτε την πόρτα για φυσική ξήρανση πριν ενεργοποιηθεί 
η τροφοδοσία. Μη χρησιμοποιείτε σκληρές βούρτσες, καθαρισμένες χαλύβδινες μπάλες, 
συρμάτινες βούρτσες, λειαντικά, όπως οδοντόπαστες, οργανικούς διαλύτες (όπως αλκοόλη, 
ακετόνη, λάδι μπανάνας κλπ.), Βραστό νερό, όξινα ή αλκαλικά αντικείμενα καθαρό ψυγείο, 
επιφάνεια και εσωτερικό του ψυγείου.

Διακοπή ρεύματος:
Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, ακόμα κι αν είναι το καλοκαίρι, τα τρόφιμα 
μέσα στη συσκευή μπορούν να διατηρηθούν για αρκετές ώρες· κατά τη διάρκεια 
της διακοπής ρεύματος, οι χρόνοι ανοίγματος της πόρτας πρέπει να μειωθούν 
και να μην τοποθετηθούν φρέσκα τρόφιμα στη συσκευή.

Μακρόχρονη μη χρήση: 
Η συσκευή αποσυνδέεται και στη συνέχεια καθαρίζεται· τότε οι πόρτες 
παραμένουν ανοικτές για να αποτρέψουν την οσμή.

Κίνηση: 
Πριν μετακινηθεί το ψυγείο, βγάλτε όλα τα αντικείμενα από μέσα, στερεώστε τα 
γυάλινα χωρίσματα, τη θήκη λαχανικών, τα συρτάρια θαλάμου κατάψυξης κ.λπ· 
με ταινία και σφίξτε τους πόδες οριζοντίωσης· κλείστε τις πόρτες και σφραγίστε 
τις με ταινία. Κατά τη μετακίνηση, η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται 
ανάποδα ή οριζόντια ή να δονείται· η κλίση κατά τη διάρκεια της κίνησης δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τους 45°.

ΠΡΟΣΟΧΉ
Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί συνεχώς μόλις ξεκινήσει. Γενικά, η λειτουργία της 
συσκευής δεν πρέπει να διακόπτεται· διαφορετικά, η διάρκεια ζωής μπορεί να μειωθεί. 
Τα τρόφιμα μπορούν να συντηρηθούν για μερικές ώρες ακόμη και το καλοκαίρι σε 
περίπτωση διακοπής ρεύματος· συνιστάται να μειώσετε τη συχνότητα ανοίγματος της 
πόρτας. 
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ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Ο χρήστης μπορεί να χειριστεί τα ακόλουθα απλά ζητήματα. Παρακαλούμε 
καλέστε το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση εάν τα προβλήματα δεν 
επιλυθούν. 

Πρόβλημα Πιθανός λόγος

Απoτυχημένη 
λειτουργία

•	 Ελέγξτε αν η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε ρεύμα ή εάν η 
πρίζα βρίσκεται καλά σε επαφή

•	 Ελέγξτε εάν η τάση είναι πολύ χαμηλή

•	 Ελέγξτε αν έχει διακοπεί η τροφοδοσία ρεύματος ή έχουν 
σταματήσει τα μερικά κυκλώματα

Μυρωδιά

•	 Τα οσμηρά τρόφιμα πρέπει να είναι καλά τυλιγμένα

•	 Ελέγξτε εάν υπάρχει σάπιο φαγητό

•	 Καθαρίστε το εσωτερικό του ψυγείου

Μακροχρόνια 
λειτουργία του 
συμπιεστή

•	 Η μακρά λειτουργία του ψυγείου είναι φυσιολογική το 
καλοκαίρι

•	 όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι υψηλή, δεν 
ενδείκνυται η ταυτόχρονη παραμονή πολλών τροφίμων 
στη συσκευή

•	 Τα τρόφιμα πρέπει να κρυώνουν πριν τα τοποθετήσουν 
στη συσκευή

•	 Οι πόρτες ανοίγουν πολύ συχνά

Το φως δεν ανάβει

•	 Ελέγξτε αν το ψυγείο είναι συνδεδεμένο στην τροφοδοσία 
ρεύματος και εάν έχει υποστεί ζημιά ο φωτισμός

•	 Αντικαταστήστε το φως από έναν ειδικό

Η πόρτα δεν μπορεί 
να κλείσει σωστά

•	 Η πόρτα έχει κολλήσει από συσκευασίες τροφίμων, έχει 
τοποθετηθεί πάρα πολύ φαγητό

•	 Το ψυγείο έχει κλίση.

Δυνατοί θόρυβοι 

•	 Ελέγξτε αν το δάπεδο είναι επίπεδο και εάν το ψυγείο 
είναι σταθερά τοποθετημένο

•	 Ελέγξτε αν τα εξαρτήματα τοποθετούνται σε κατάλληλες 
θέσεις
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Πρόβλημα Πιθανός λόγος

Η σφράγιση της 
πόρτας δεν είναι 
σφιγμένη

•	 Αφαιρέστε ξένα σώματα στη σφραγίδα της πόρτας

•	 Ζεστάνετε τη σφράγιση της πόρτας και στη συνέχεια 
ψύξτε την για αποκατάσταση (ή φυσήξτε την με 
ηλεκτρικό στεγνωτήρα ή χρησιμοποιήστε μια ζεστή 
πετσέτα για θέρμανση).

Το δοχείο νερού 
υπερχειλίζει 

•	 Υπάρχει πάρα πολύ φαγητό στο θάλαμο ή τα 
αποθηκευμένα τρόφιμα περιέχουν πάρα πολύ νερό, με 
αποτέλεσμα την βαριά απόψυξη

•	 Οι πόρτες δεν κλείνουν σωστά, προκαλώντας πάγωμα 
λόγω εισόδου αέρα και αυξημένου νερού λόγω 
απόψυξης

Θερμή στέγαση 

•	 Απαγωγή θερμότητας του ενσωματωμένου 
συμπυκνωτή μέσω του περιβλήματος, κάτι που είναι 
φυσιολογικό. Όταν το περίβλημα ζεσταίνεται λόγω 
υψηλής θερμοκρασίας περιβάλλοντος, η αποθήκευση 
πολλών τροφών ή η απενεργοποίηση του συμπιεστή 
διακόπτεται, παρέχετε ηχητικό αερισμό για να 
διευκολύνετε τη διάχυση της θερμότητας

Συμπύκνωση 
επιφάνειας 

•	 Η συμπύκνωση της εξωτερικής επιφάνειας και των 
στεγανών θυρών του ψυγείου είναι φυσιολογική όταν 
η υγρασία περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή. Απλά 
σκουπίστε το συμπύκνωμα με καθαρή πετσέτα.

Ασυνήθιστος 
θόρυβος 

•	 Βόμβος: Ο συμπιεστής μπορεί να παράγει buzzes κατά 
τη λειτουργία, και τα buzzes είναι δυνατά ιδιαίτερα κατά 
την εκκίνηση ή τη διακοπή. Αυτό είναι φυσιολογικό.

•	 Τρίξιμο: Το ψυκτικό που ρέει μέσα στη συσκευή μπορεί 
να προκαλέσει σκασίματα, κάτι που είναι φυσιολογικό.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
Ειδικά για νέες Ευρωπαϊκές προδιαγραφές
Τα ανταλλακτικά που παραγγέλλονται στον ακόλουθο πίνακα μπορούν να 
αποκτηθούν από το κανάλι παροχής υπηρεσιών

Παραγγελθέν 
μέρος Παρέχεται από Ελάχιστος χρόνος που απαιτείται για την 

Προμήθεια

θερμοστάτες Επαγγελματικό 
προσωπικό συντήρησης

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Αισθητήρα 
θερμοκρασίας

Επαγγελματικό 
προσωπικό συντήρησης

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Πλακέτες 
τυπωμένων 
κυκλωμάτων

Επαγγελματικό 
προσωπικό συντήρησης

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Πηγές φωτός Επαγγελματικό 
προσωπικό συντήρησης

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Χειρολαβή 
πόρτας

Επαγγελματίες ί 
επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Μεντεσέδες 
πόρτας

Επαγγελματίες ί 
επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Δίσκοι
Επαγγελματίες ί 
επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Καλάθια
Επαγγελματίες ί 
επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Περιβλήματα 
πόρτας

Επαγγελματίες ί 
επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 10 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Αγαπητέ καταναλωτή
1. Εάν επιθυμείτε να επιστρέψετε ή να αντικαταστήσετε το προϊόν, 
επικοινωνήστε με το κατάστημα από όπου το αγοράσατε.

(Θυμηθείτε να φέρετε μαζί σας την απόδειξη πληρωμής)

2. Εάν το προϊόν σας χαλάσει και πρέπει να επισκευαστεί, επικοινωνήστε με τον 
πάροχο υπηρεσιών μετά την πώληση.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Οι πληροφορίες μοντέλου στη βάση δεδομένων του προϊόντος, καθώς και το 
αναγνωριστικό μοντέλου, μπορούν να αποκτηθούν μέσω ενός διαδικτυακού συνδέσμου 
που σαρώνεται από έναν κωδικό QR, εάν υπάρχει, στην ετικέτα ενεργειακής απόδοσης του 
προϊόντος.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την ενεργειακή απόδοση της συσκευής, 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση https://ec.europa.eu και κάντε αναζήτηση χρησιμοποιώντας το 
όνομα του μοντέλου.

Η ονομασία του μοντέλου βρίσκεται στην ετικέτα χαρακτηρισμού της συσκευής.
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Η πιο κρύα ζώνη στο ψυγείο

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΌ: Ένδειξη θερμοκρασίας OK
• Ο δείκτης θερμοκρασίας ΟΚ μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον προσδιορισμό

θερμοκρασιών κάτω από +4°C. Μειώστε σταδιακά τη θερμοκρασία εάν η
πινακίδα δεν δείχνει «OK».

• Για να διασφαλίσετε τη θερμοκρασία σε αυτή την περιοχή, μην αλλάζετε την
τοποθέτηση του ραφιού. Στα ψυγεία με εξαναγκασμένο αέρα (εξοπλισμένα
με ανεμιστήρα ή μοντέλα Δεν υπάρχει παγετός), το σύμβολο της
ψυχρότερης ζώνης δεν απεικονίζεται, επειδή η θερμοκρασία στο εσωτερικό
είναι ομοιογενής.

Ρύθμιση ένδειξης θερμοκρασίας
• Για να σας βοηθήσει να ρυθμίσετε σωστά το ψυγείο σας, είναι εξοπλισμένο

με μια ένδειξη θερμοκρασίας που θα παρακολουθεί τη μέση θερμοκρασία 
στη ψυχρότερη ζώνη.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η ένδειξη προορίζεται να λειτουργήσει μόνο με το
ψυγείο σας, μην τη χρησιμοποιήσετε σε άλλο ψυγείο (στην πραγματικότητα,
η ψυχρότερη ζώνη δεν είναι η ίδια) ή για οποιαδήποτε άλλη χρήση.

Έλεγχος της θερμοκρασίας στην ψυχρότερη ζώνη
• Με την ένδειξη θερμοκρασίας, μπορείτε να ελέγχετε τακτικά αν η

θερμοκρασία της ψυχρότερης ζώνης είναι σωστή. Πράγματι, η εσωτερική
θερμοκρασία του ψυγείου εξαρτάται από διάφορους παράγοντες, όπως η
θερμοκρασία περιβάλλοντος του χώρου, η ποσότητα των αποθηκευμένων
τροφίμων και η συχνότητα ανοίγματος της πόρτας. Λάβετε υπόψη αυτούς
τους παράγοντες κατά τη ρύθμιση της συσκευής.

• Όταν η ένδειξη δείχνει « OK », αυτό σημαίνει ότι ο θερμοστάτης σας είναι
καλά ρυθμισμένος και η εσωτερική θερμοκρασία σωστή.

• Εάν η ένδειξη της θερμοκρασίας γίνει ΛΕΥΚΗ, αυτό σημαίνει ότι η
θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή· σε αυτή την περίπτωση, αυξήστε τη ρύθμιση
ελέγχου της θερμοκρασίας του ψυγείου και περιμένετε 12 ώρες πριν
πραγματοποιήσετε νέο οπτικό έλεγχο της ένδειξης. Όταν έχουν εισαχθεί
φρέσκα τρόφιμα ή η πόρτα έχει παραμείνει ανοιχτή, είναι πιθανό η ένδειξη
θερμοκρασίας να γίνει ΛΕΥΚΗ μετά από λίγο.
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PODZIĘKOWANIE

Dziękujemy za zakup produktu firmy Midea! Przed użyciem nowego produktu 
należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję, aby zapoznać się z jego 
bezpieczną obsługą oraz cechami i funkcjami.

ZAWARTOŚĆ

PODZIĘKOWANIE------------------------------------------- 01

SPECYFIKACJE--------------------------------------------- 02

PRZEGLĄD PRODUKTU----------------------------------- 03

MONTAŻ PRODUKTU-------------------------------------- 04

INSTRUKCJA OBSŁUGI------------------------------------- 12

CZYSZCZENIA I UTRZYMANIA---------------------------- 16

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW------------------------ 18

ZAŁĄCZNIK------------------------------------------------- 20
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SPECYFIKACJE

Model produktu MDRE268FGE01

Objętość Komory do Przechowywania Świeżej Żywności 174 L

Objętość Przechowywania Mrożonej Żywności 16 L

Rodzaj Rozmrażania Ręczne odszranianie

Czas Wzrostu Temperatury 9 h

Zdolność Zamrażania 2,5 kg/24h

Napięcie Znamionowe 220-240 V~

Prąd Znamionowy 0,3 A

Całkowita Długość (W × S × G) 1233x540x550 mm
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PRZEGLĄD PRODUKTU

Nazwa części

1 Drzwiczki zamrażarki 4 Skrzynka na owoce i warzywa

2 Panel sterowania 5 Tacka na drzwi

3 Szklana półka

 UWAGI

•  Powyższa ilustracja jest tylko w celach informacyjnych. Rzeczywista konfiguracja będzie 
zależeć od fizycznego produktu lub oświadczenia dystrybutora.

• Drzwiczki zamrażarki muszą być szczelnie zamknięte, w przeciwnym razie pogorszy 
to na efekt zamrażania.

④

①

③

⑤

②
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MONTAŻ PRODUKTU

Instrukcja Montażu

Dla urządzeń chłodniczych z klasą klimatyczną
• W zależności od klasy klimatu lodówka ta jest przeznaczona do pracy w

zakresach temperatur otoczenia podanych w poniższej tabeli.
• Klasa klimatu znajduje się na tabliczce znamionowej. W temperaturach

wykraczających poza podany zakres produkt może nie działać prawidłowo.
• Klasa klimatu produktu znajduje się na jego etykiecie.

Zakres temperatury efektywnej
• Produkt ten został tak zaprojektowany, aby działał normalnie w zakresie temperatur

określonym przez jego klasę znamionową.

Klasa Symbol
Zakres temperatury otoczenia °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Rozszerzona 
umiarkowana SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Umiarkowana N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Subtropikalna ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropikalna T + 16 do + 43 + 18 do + 43

OSTRZEŻENIE
Podczas ustawiania urządzenia w miejscu użytkowania należy upewnić się, że 
przewód zasilania nie jest przytrzaśnięty lub uszkodzony.



PL

05

Schemat wymaganej przestrzeni ( przy otwartych i zamkniętych drzwiach)

Szerokość Przegląd 
Wysokość

Głębokość 
szafki dla 
lodówki

Głębokość 
całkowita

Wysokość 
szafki dla 
lodówki

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Uwga: Jednostka wymiarów w mm

A C
D

B E

D

B

A
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Instalacja w szafce
Kroki:
1. Wymagany rozmiar szafki

Wentylacja szafki ≥200cm2

min50

A - Grubość płyt szafki

2. Wsunąć lodówkę do szafki i dokonać regulacji, sprawdzając, czy zagięta 
krawędź górnej przegrody całkowicie dotyka górnej krawędzi szafki oraz, czy 
haki ograniczające wsporników całkowicie dosięgają dolnej krawędzi szafki.

Edge fold of 
top ba�e

hak 
ograniczający

≥
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3.	 Przymocować nóżkę za pomocą śrub, a następnie zamontować zaślepki.
4.	 Przymocować górną przegrodę do górnej części wewnętrznej szafki za 

pomocą śrub, a następnie zamontować zaślepki.

Śruby

Śruby

5.	 Otworzyć drzwi szafki pod maksymalnym kątem, a potem otworzyć drzwiczki 
lodówki do odpowiedniej pozycji. Wyrównać wewnętrzną krawędź z krawędzią 
drzwiczki lodówki, przesuwając blok, a następnie przymocować bloki do drzwi 
szafki za pomocą śrub i zamontować zaślepki śrub.

6.	 Wyjąć taśmę uszczelniającą z torebki z akcesoriami i wcisnąć ją w szczelinę 
między szafką a lodówką. W ten sposób instalacja została zakończona.

Taśma uszczelniająca
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Zmiana kierunku drzwiczek

Części fabrycznie zamontowane w lodówce (dostarczone):

Dolny zawias Zaślepka otworu Górny zawias Bloki mocujące

Kroki:
1. Wyłączyć zasilanie lodówki i usunąć wszystkie przedmioty z tacek na 

drzwiczkach.

2. Zdjąć górny zawias i zaślepki otworów w drzwiczkach lodówki.

3. Zdjąć drzwiczki lodówki, dolny zawias i zaślepki otworów. Odkręcić śruby 
i założyć osłonę drzwiczek. Zdjąć drzwiczki zamrażarki. Po wyregulowaniu 
kierunku o 180° należy ponownie zamocować drzwiczki zamrażarki i 
zamontować osłonę drzwiczek.

Górny zawias

Zaślepka otworu
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Drzwiczki zamrażarki 

Zaślepka otworu

Dolny zawias

4. Wymienić dolny i górny zawias, a następnie zamontować je zgodnie z
poniższymi krokami, po czym założyć zaślepki górnych otworów.

Dolny zawias

Górny zawias
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5. Usunąć dwa stałe bloki drzwiczek lodówki i obrócić je o kąt 180°, a następnie 
zamontować je po drugiej stronie drzwiczek lodówki.

Zaślepka otworu

Zaślepka otworu

Bloki mocujące

6. Poniżej przedstawiono obraz po zakończeniu zmiany kierunku drzwiczek.



PL PL

11

Przemieszczanie urządzenia

1.	 Usunąć wszystkie artykuły spożywcze z lodówki.

2.	 Odłącz wtyczkę zasilania, a następnie włóż ją i zabezpiecz w haczyku wtyczki 
zasilania z tyłu lub na górze urządzenia.

3.	 Zabezpieczyć taśmą części takie jak półki i uchwyt drzwiczek przed 
wypadnięciem podczas przemieszczania lodówki.

4.	 Później należy je przemieszczać z więcej niż dwiema osobami ostrożnie. 
Podczas transportu lodówki na dłuższym odcinku należy trzymać je w pozycji 
pionowej.

5.	 Po instalacji podłączyć je do zasilania.

	 UWAGI
Ostrzeżenia przed użyciem:

Przed dokonaniem zmian zawszy należy odłączyć lodówkę od zasilania. Należy zachować 
ostrożność, aby zapobiec wszelkim obrażeniom ciała. 

Regulowanie światła

•	 Wszelkie wymiany lub konserwacje lamp LED powinny być wykonywane przez 
producenta, przedstawiciela serwisowego lub inną wykwalifikowaną osobę.

•	 Ten produkt zawiera źródło światła o klasie efektywności energetycznej (F).

	 UWAGI
Po podłączeniu do zasilania należy odczekać 2 lub 3 godziny przed włożeniem artykułów 
spożywczych do środka. Zbyt wczesne włożenie może spowodować ich zepsucie.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

Panel sterowania

Wyświetlacz Przycisk

1 LED 1 : 8 °C
A Ustawienia temperatury w komorze 

chłodzenia2 LED 2 : 6°C

3 LED 3 : 4°C

4 LED 4 : 2°C

Wyświetlacz
• Po pierwszym włączeniu zasilania wszystkie diody LED zapalają się na 3 sekundy,

a następnie lodówka działa zgodnie z ustawieniami domyślnymi (świeci się dioda
LED3).

• W przypadku awarii zaświeci się odpowiednia dioda LED.

• W przypadku braku awarii ekran pokazuje aktualne ustawienie temperatury
lodówki.

Klawisz Ikony temperatury

LED2/LED4 miga Błąd czujnika temperatury w komorze 
chłodzenia

LED3/LED1 miga Błąd czujnika temperatury otoczenia

LED1 / LED2 / LED4 miga Błąd czujnika odszraniania w komorze 
chłodzenia

	 UWAGI
Rzeczywisty panel sterowania może się różnić, zależy to od modelu.



PL PL

13

temperature setting (ustawiania temperatury) 
•	 Za każdym razem, gdy przycisk temperature setting (ustawiania temperatury)  A 

jest wciśnięty raz, temperature setting (ustawiania temperatury)  zmieniają się 
jeden raz. Po zakończeniu ustawiania temperatury lodówka zacznie działać zgodnie 
z ustawioną wartością w ciągu 15 sekund.

Regulacja zmiany to:

8 246 4

Tryb Super freeze (Silnego zamarzania)
•	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk temperature setting (ustawiania temperatury) 

przez 6 sekund, po 15 sekundach lodówka przejdzie w tryb Super freeze (silnego 
zamrażania), a diody LED3 i LED4 zaświecą się w tym samym czasie.

•	 Po 40 godzinach pracy w trybie Super freeze (Silnego zamrażania) lub po 
naciśnięciu przycisku setting (ustawienia) tryb Super freeze (Silnego zamrażania) 
zostanie wyłączony, a poprzednie ustawienie zostanie przywrócone.

•	 Zaleca się włączenie trybu super freeze (Silnego zamrażania) na 12 godzin przed 
umieszczeniem dużej ilości żywności w komorze zamrażarki.

Tryb Super cool (Silnego chłodzenia)
•	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk temperature setting (ustawiania temperatury) 

przez 3 sekundy, po 15 sekundach lodówka przejdzie w tryb super cool (silnego 
chłodzenia), a diody LED1 i LED2 zaświecą się w tym samym czasie.

•	 Po 6 godzinach pracy w trybie Super cool (silnego chłodzenia) lub po naciśnięciu 
przycisku setting (ustawienia)  lub gdy temperatura osiągnie 2°C, tryb Super 
cool (silnego chłodzenia) zostanie wyłączony, a poprzednie ustawienie zostanie 
przywrócone.

Tryb Standby (Gotowości)
•	 Wprowadzenie:  Nacisnąć i przytrzymać przycisk temperature setting (ustawiania 

temperatury) przez  10 sekund, aby przejść do tryb standby (gotowości), 
wszystkie obciążenia zostaną wyłączone, a wyświetlacz zgaśnie.

•	 Wyjście: Nacisnąć i przytrzymać przycisk temperature setting (ustawiania 
temperatury)  przez 10 sekund, aby wyjść z trybu standby (gotowości).
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Porady dotyczące przechowywania żywności

Komora chłodzenia
•	 Aby ograniczyć wilgoć i późniejsze gromadzenie się lodu w środku, nigdy nie należy 

umieszczać płynów w lodówce w nieszczelnych pojemnikach. Szron gromadzi się 
zwykle w najchłodniejszych częściach parownika. Przechowywanie płynów bez 
zamknięcia prowadzi do częstszego odszraniania.

•	 Nigdy nie należy wkładać ciepłych potraw do lodówki. należy je najpierw 
schłodzić do temperatury pokojowej, a następnie umieścić w lodówce, tak aby 
umożliwić odpowiednią cyrkulację powietrza w środku.

•	 Żywność lub pojemniki na żywność nie należy przytykać do tylnej ściany 
lodówki, w przeciwnym razie mogą przymarznąć do niej. Należy ograniczyć 
częstotliwość otwierania drzwi lodówki.

•	 Mięso i oczyszczone ryby (zapakowane w opakowanie lub folię) można 
umieścić w lodówce do przyszłego wykorzystania w ciągu 1-2 dni.

•	 Owoce i warzywa bez opakowań można umieścić w części dla nich 
przeznaczonej.

	 UWAGI
Najkorzystniejsza temperatura w każdej komorze zależy od temp. otoczenia.

Wyżej wymieniona najkorzystniejsza temperatura odnosi się do temperatury otoczenia 
wynoszącej 25 °C.
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L. P. TYP Komory

Temp. 
docelowa 

przechowy-
wania [°C]

Rodzaj żywności

1 W lodówce
+2 ≤ x ≤

+8

Do zamrażania nie są dopuszczone jajka, gotowane 
potrawy, pakowane artykuły spożywcze, owoce i 
warzywa, artykuły mleczne, ciasta, napoje i inne 
artykuły spożywcze.

2 Czterogwiazdkowe 
komory mrożonek

x≤-18

Duża pojemność zamrażarki i duża prędkość zamrażania 
umożliwiają szybkie zamrażanie i przechowywanie 
żywności. Nadają się do mrożonej świeżej żywności, 
takiej jak owoce morza (ryby, krewetki, skorupiaki), 
słodkowodne produkty wodne i produkty mięsne.  
Zalecany czas przechowywania po zamrożeniu wynosi 
3-6 miesiące (-y), w przeciwnym razie wpłynie na smak 
i spowoduje utratę składników odżywczych.

3 Trzygwiazdkowe 
komory mrożonek

x≤-18

Duża pojemność zamrażarki. Nadają się do mrożonej 
świeżej żywności, takiej jak owoce morza (ryby, 
krewetki, skorupiaki), słodkowodne produkty wodne i 
produkty mięsne.  Zalecany czas przechowywania po 
zamrożeniu wynosi nie więcej niż 3 miesiące.

4 Dwugwiazdkowe 
komory mrożonek

x≤-12
Nadają się do przechowywania krótkotrwałego 
zamrożonej żywności, przechowywania lub robienia 
lodów. Zalecany czas przechowywania po zamrożeniu 
wynosi nie więcej niż 1 miesiące.

5 Jednogwiazdkowe 
komory mrożonek

x≤-6
Nadają się do przechowywania wstępnie zamrożonej 
żywności, przechowywania lub robienia lodów. Zalecany 
czas przechowywania po zamrożeniu wynosi nie więcej 
niż 1 tydzień.

6 0 gwiazdki -6 ≤ x ≤ 0

Świeża wieprzowina, wołowina, ryby, kurczak, niektóre 
pakowane produkty przetworzone itp. (Zalecane 
spożycie w ciągu tego samego dnia, najlepiej nie dłużej 
niż 3 dni). 
Częściowo zamknięta żywność przetworzona (żywność 
nie do zamrożenia).

7 W komorze 
chłodzenia -2 ≤ x ≤ +3

Świeżo zamrożona wieprzowina, wołowina, kurczak, 
słodkowodne produkty wodne itp. (jeśli temp. jest 
poniżej 0°C, to 7 dni, jeśli powyżej 0°C, to zaleca się 
spożycie w ciągu tego samego dnia, najlepiej nie dłużej 
niż 2 dni).
Owoce morza (poniżej 0°C przez 15 dni, nie zaleca się 
przechowywania powyżej 0°C.

8 Świeże artykuły 
spożywcze 0 ≤ x ≤ +4

Świeża wieprzowina, wołowina, ryby, kurczak, gotowane 
wyroby itp.
(Zalecane spożycie w ciągu tego samego dnia, najlepiej 
nie dłużej niż 3 dni).

9 Wino
+5 ≤ x ≤

+20
Wino czerwone, wino białe i wino musujące itp.

 UWAGI
Należy przechowywać różne artykuły spożywcze zgodnie z komorami lub docelową 
temperaturą przechowywania zakupionych artykułów.
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CZYSZCZENIA I UTRZYMANIA
Odszranianie

•	 Lodówka powinna być odszraniana ręcznie.

•	 Odłączyć urządzenie od gniazdka ściennego lub ustawić je w trybie standby 
(gotowości), otworzyć drzwiczki i wyjąć całą żywność do chłodnego miejsca. 
Usuń szron za pomocą plastikowej skrobaczki lub pozostaw temperaturę na 
normalnym poziomie aż do stopienia się szronu. Następnie wytrzyj pozostały 
lód i wodę, a następnie podłącz gniazdko w celu włączenia lodówki.

Czyszczenie tacy drzwiczek

•	 Wyjąć tackę ściskając ją obiema rękami i 
popychając do góry zgodnie ze strzałkami 
kierunkowymi na poniższym rysunku.

•	 Po umyciu wyjętej tacki można regulować jej 
wysokość ustawienia w zależności od potrzeb.

Czyszczenie półek szklanych

•	 Na najgłębszej części wkładki lodówki stykającej 
się z półką znajduje się zabezpieczenie przed 
cofnięciem, należy je podnieść do góry w celu 
wyjęcia półek.

•	 Dostosuj lub wyczyść półki zgodnie z 
wymaganiami.

Czyszczenie szuflad na owoce i warzywa

•	 Wyjąć całą żywność z szafki. Przytrzymać 
uchwyt szuflady na warzywa i wyciągnąć ją 
całkowicie, aż się zatrzyma.

•	 Unieść szufladę i potem ją wyciągnąć.

 UWAGI
Do czyszczenia zaleca się używanie miękkich ręczników lub gąbki zamoczonej w wodzie i 
niekorozyjnych neutralnych detergentów. Zamrażarkę należy na koniec wyczyścić czystą 
wodą i suchą szmatką. Otwórz drzwiczki, aby się naturalnie wysuszyły przed włączeniem 
zasilania. Nie używaj twardych szczotek, czystych stalowych kulek, szczotek drucianych, 
środków ściernych (takich jak pasty do zębów), rozpuszczalników organicznych (takich jak 
alkohol, aceton, olej bananowy itp.), wrzącej wody, kwaśnych lub zasadowych przedmiotów, 
które mogą uszkodzić powierzchnię zamrażarki i wnętrze.
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Awaria zasilania:
W przypadku awarii zasilania, nawet jeśli jest ona latem, żywność wewnątrz 
urządzenia może być przechowywana przez kilka godzin; podczas awarii zasilania 
czas otwarcia drzwi powinien być skrócony, a do urządzenia nie należy wkładać 
więcej świeżej żywności.

Długie nieużywane: 
Urządzenie należy odłączyć od zasilania, a następnie wyczyścić; następnie 
pozostawić drzwi otwarte, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachów.

Przesuwanie: 
Przed przeniesieniem lodówki wyjmij wszystkie przedmioty, przymocuj szklane 
ścianki, pojemnik na warzywa, szuflady komory zamrażarki itp. i poluzuj nóżki 
poziomujące; zamknij drzwi i przymocuj je taśmą. Podczas przesuwania 
urządzenia nie można odwracać jej do góry nogami, nie może znajdować się w 
pozycji poziomej ani nie może być poddawana wibracji; nachylenie podczas ruchu 
nie może być większe niż 45°.

OSTROŻNOŚĆ
Po uruchomieniu urządzenie powinno pracować w sposób ciągły. Zasadniczo nie 
należy przerywać pracy urządzenia, w przeciwnym razie może dojść do skrócenia jego 
żywotności. 
Żywność może być przechowywana przez kilka godzin nawet latem w przypadku awarii 
zasilania; zaleca się zmniejszenie częstotliwości otwierania drzwiczek. 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Użytkownik może rozwiązać następujące proste problemy. W przypadku 
nierozwiązania problemów należy skontaktować się z działem obsługi 
posprzedażnej. W przypadku nierozwiązania problemów należy skontaktować się 
z działem obsługi posprzedażnej. 

Problem Możliwe przyczyny

Nieudana operacja

•	 Sprawdź, czy urządzenie jest podłączone do zasilania i czy 
wtyczka jest dobrze podłączona.

•	 Sprawdź, czy napięcie nie jest za niskie.

•	 Sprawdź, czy wystąpiła awaria zasilania lub zadziałały 
obwody częściowe.

Nieprzyjemne 
zapachy

•	 Środki spożywcze o intensywnym zapachu muszą być 
szczelnie owinięte

•	 Sprawdź, czy jest jakieś zgniłe jedzenie.

•	 Wyczyść wnętrze lodówki

Długotrwała 
eksploatacja 
sprężarki

•	 Długa eksploatacja lodówki jest w lecie normalna

•	 gdy temperatura otoczenia jest wysoka, nie zaleca się 
umieszczania w urządzeniu zbyt dużej ilości żywności w 
tym samym czasie.

•	 Żywność powinna wystygnąć zanim zostanie włożona do 
urządzenia.

•	 Drzwi są otwierane zbyt często

Światło nie zapala 
się

•	 Sprawdź, czy lodówka jest podłączona do zasilania i czy 
światło podświetlające nie jest uszkodzone.

•	 Niech światło zostanie zmienione przez specjalistę.

Drzwi nie mogą 
być prawidłowo 
zamknięte

•	 Drzwi są zakleszczone przez opakowania z jedzeniem 
Umieszczono zbyt dużo jedzenia.

•	 Lodówka jest przechylona.

Głośne dźwięki 

•	 Sprawdź, czy podłoga jest wypoziomowana i czy lodówka 
jest ustawiona stabilnie.

•	 Sprawdź, czy akcesoria są umieszczone w odpowiednich 
miejscach.
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Problem Możliwe przyczyny

Uszczelka drzwi nie 
jest szczelna

•	 Usuń ciała obce z uszczelki drzwi

•	 Podgrzać uszczelkę drzwi, a następnie schłodzić ją 
do ponownego założenia (lub za pomocą suszarki 
elektrycznej lub gorącego ręcznika do ogrzewania)

Przelewanie się wody 
z miski 

•	 W komorze jest za dużo żywności lub przechowywana 
żywność zawiera zbyt dużo wody, co powoduje 
intensywne rozmrażanie

•	 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte, co powoduje 
zamarzanie z powodu przedostawania się powietrza i 
zwiększonej ilość wody z powodu rozmrażania

Gorąca obudowa 

•	 Jest zjawiskiem normalnym, że wbudowany skraplacz 
odprowadza ciepło przez obudowę Gdy obudowa jest 
gorąca z powodu wysokiej temperatury otoczenia, 
nadmiernego przechowywania żywności lub gdy 
sprężarka jest wyłączona, należy zapewnić dobrą 
wentylację, aby ułatwić odprowadzanie ciepła

Kondensacja 
powierzchniowa 

•	 Kondensacja na powierzchni zewnętrznej i uszczelkach 
drzwi lodówki jest normalna, gdy wilgotność otoczenia 
jest zbyt wysoka. Wystarczy przetrzeć kondensat 
czystym ręcznikiem.

Nietypowy hałas 

•	 Bzyk: Podczas pracy sprężarki mogą powstawać 
brzęczenia, które są szczególnie głośne przy 
uruchamianiu i zatrzymywaniu. To normalne.

•	 Skrzyp: Czynnik chłodniczy przepływający wewnątrz 
urządzenia może powodować skrzypienie, co jest 
normalne.
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ZAŁĄCZNIK
Specjalnie dla nowego europejskiego standardu
Podane w poniższej tabeli części można nabyć u dostawcy usług serwisowych

Część 
zamówiona Dostarczona przez Minimalny czas wymagany do realizacji

Termostaty Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Czujniki 
temperatury

Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Płytki 
drukowane

Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Źródła światła Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Uchwyt drzwi
Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i użytkownicy 
końcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Zawiasy 
drzwiowe

Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i użytkownicy 
końcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Tace
Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i użytkownicy 
końcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Kosze
Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i użytkownicy 
końcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Uszczelki 
drzwiowe

Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i użytkownicy 
końcowi

Co najmniej 10 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Drogi kliencie
1. Jeśli chcesz zwrócić lub wymienić produkt, skontaktuj się ze sklepem, w którym 
dokonujesz zakupu.

(Pamiętaj, aby przynieść fakturę zakupu)

2. W przypadku awarii produktu, która wymaga naprawy, prosimy o kontakt z serwisem 
posprzedażowym.

 UWAGI
Informacje o modelu, jak również identyfikator modelu, można uzyskać poprzez zeskanowanie 
kodu QR, jeżeli takowy znajduje się na etykiecie efektywności energetycznej produktu.

Więcej informacji na temat oszczędności energii w urządzeniu znajduje się na stronie https://
ec.europa.eu i wyszukuje się za pomocą nazwy modelu.

gdzie nazwę modelu znajduje się na etykiecie znamionowej urządzenia.
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Strefa najchłodniejsza w lodówce

OPCJONALNIE: Wskaźnik OK-temp.
•	 Za pomocą wskaźnika OK-temp. określane są temperatury poniżej +4°C. 

Należy stopniowo zmniejszać temperaturę, jeśli wskaźnik nie wskazuje „OK".

•	 Nie należy zmieniać położenia półki, w przeciwnym razie utrudnione będzie 
utrzymanie odpowiedniej temperatury w komorze. W lodówkach z wymuszonym 
obiegiem powietrza (wyposażonych w wentylator lub modelach Bez Szronu) 
symbol najchłodniejszej strefy nie jest przedstawiany, ponieważ temperatura 
wewnątrz jest równomierna.

Ustawienia wskaźnika temperatury
•	 Aby ułatwić Państwu odpowiednie ustawienie lodówki, została ona wyposażona 

we wskaźnik temperatury, który będzie monitorował średnią temperaturę w 
najchłodniejszej strefie.

•	 OSTRZEŻENIE: Wskaźnik ten jest przeznaczony do pracy tylko z Państwa lodówką, 
nie należy go używać w innej lodówce (ponieważ najchłodniejsza strefa nie jest taka 
sama), ani do żadnych innych zastosowań.

Sprawdzenie temperatury w strefie najchłodniejszej
•	 Wskaźnik temp. umożliwia regularną kontrolę temp. w strefie najchłodniejszej. 

Temperatura wewnętrzna lodówki zależy od kilku czynników, takich jak 
temperatura otoczenia w pomieszczeniu, ilość przechowywanej żywności oraz 
częstotliwość otwierania drzwi itp., więc zaleca się, aby wziąć te czynniki pod 
uwagę przy ustawianiu urządzenia.

•	 Kiedy wskaźnik pokazuje „ OK ”, oznacza to, że Państwa termostat jest odpowiednio 
wyregulowany, a temperatura wewnętrzna prawidłowa.

•	 Jeśli wskaźnik temperatury zmieni się na BIAŁY, oznacza to, że temperatura jest 
zbyt wysoka; w takim przypadku należy odpowiednio zmniejszyć ustawienie 
kontroli temperatury w lodówce i odczekać 12 godzin przed wykonaniem 
ponownych kontroli wzrokowej wskaźnika. Po wprowadzeniu świeżej żywności 
lub pozostawieniu otwartych drzwi możliwe jest, że wskaźnik temperatury po 
pewnym czasie zmieni się na BIAŁY.





CZ CZ

01

DĚKOVNÝ DOPIS

Děkujeme, že jste si vybrali společnost Midea! Před použitím vašeho nového 
výrobku Midea si prosím důkladně přečtěte tento návod, abyste se ujistili, jak 
bezpečně ovládat vlastnosti a funkce, které váš nový spotřebič nabízí.
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SPECIFIKACE

Model výrobku MDRE268FGE01

Objem Přihrádky Pro Skladování Čerstvých Potravin 174 L

Objem Skladovaných Zmrazených Potravin 16 L

Typ Rozmrazování Ruční odmrazování

Doba Nárůstu Teploty 9 h

Mrazicí Kapacita 2,5 kg/24h

Jmenovité Napětí 220-240 V~

Jmenovitý Proud 0,3 A

Celkové Rozměry (V × Š × H) 1233x540x550 mm
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PŘEHLED PRODUKTŮ

Názvy komponent

1 Malá dvířka Mrazáku 4 Krabice na ovoce a zeleninu

2 Ovládací panel 5 Dveřní přihrádka

3 Skleněná police

 POZORNOST

• Výše uvedený obrázek je pouze orientační. Skutečná konfigurace závisí na fyzickém 
produktu nebo na prohlášení distributora.

•  Malá dvířka mrazničky musí být těsně uzavřena, jinak to ovlivní účinek mrazení.

④

①

③

⑤

②
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INSTALACE VÝROBKU

Instrukce k Instalaci

Pro chladicí zařízení s klimatickou třídou
• V závislosti na klimatické třídě je tato chladnička určena k použití při teplotách

okolí uvedených v následující tabulce.

• Klimatická třída je uvedena na typovém štítku. Výrobek nemusí správně
fungovat při teplotách mimo uvedený rozsah.

• Klimatickou třídu naleznete na štítku výrobku.

Efektivní teplotní rozsah
• Výrobek je navržen pro normální provoz v teplotním rozsahu specifikovaném

jeho třídou.

Třída Symbol
Rozsah okolní teploty °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Rozšířený mírný pás SN + 10 až + 32 + 10 až + 32

Mírný N + 16 až + 32 + 16 až + 32

Subtropický ST + 16 až + 38 + 18 až + 38

Tropický T + 16 až + 43 + 18 až + 43

VAROVÁNÍ
Při umisťování spotřebiče dbejte na to, aby nedošlo ke skřípnutí nebo poškození 
napájecího kabelu.
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Schéma prostorových nároků (při otevřených a zavřených dveřích)

Šířka Celková výška
Hloubka, aby 
odpovídala 

skříni

Celková 
Hloubka

Výška 
odpovídající 

skříni

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Upozornění: Všechny rozměry v mm

A C
D

B E

D

B

A
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Instalace do skříně
Kroky:
1. Požadavek na velikost skříně.

Větrací otvor skříně≥200 cm2

min50

A - Tloušťka desky skříně

2. Zasuňte chladničku do skříně a upravte ji tak, aby se okrajový záhyb horní 
přepážky zcela dotýkal horního okraje skříně a koncový háček nosné nohy se 
zcela dotýkal spodní hrany skříně.

Okrajový záhyb 
horní přepážky

limitní hák

≥
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3.	 Upevněte nosnou nohu pomocí šroubů a poté nainstalujte krytky šroubů.
4.	 Upevněte horní přepážku k horní části vnitřního prostoru skříně pomocí šroubů 

a poté nainstalujte krytky šroubů.

Šroub

Šroub

5.	 Otevřete dveře skříně do maximálního úhlu a otevřete dveře chladničky do 
odpovídající polohy. Posuňte blok, abyste se ujistili, že vnitřní okraj je zarovnán 
s okrajem dveří chladničky, poté připevněte bloky ke dveřím skříně pomocí 
šroubu a nainstalujte krytky šroubů.

6.	 Vyjměte těsnicí proužek ze sáčku s příslušenstvím a zatlačte jej do mezery 
mezi skříňkou a chladničkou. Instalace je dokončena.

těsnící pás
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Obrácení dveří

Díly již namontované na chladničce (při dodání):

Spodní závěs Krytka otvoru Horní pant Pevný blok

Kroky:
1. Vypněte chladničku a odstraňte všechny předměty z přihrádek ve dveřích.

2. Odstraňte horní závěs a krytky otvorů dveří chladničky.

Krytka otvoru

Horní pant

3. Odstraňte dveře chladničky, spodní závěs a krytky otvorů. Povolte šrouby a 
nasaďte ozdobný kryt dvířek, Demontujte dvířka malé mrazničky. Po nastavení 
směru o 180° znovu upevněte dvířka malé mrazničky a nainstalujte ozdobný 
kryt dvířek.
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Malá dvířka mrazáku 

Krytka otvoru

Spodní závěs

4. Vyměňte spodní závěs a horní závěs, poté je nainstalujte podle níže uvedených
kroků a nainstalujte krytky horních otvorů.

Spodní závěs

Horní pant
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5. Odstraňte dva pevné bloky dveří chladničky a otočte je o 180° a nainstalujte je 
na druhou stranu dveří chladničky.

Krytka otvoru

Krytka otvoru

Pevný blok

6. Obrázek po dokončení je uveden níže.
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Přemístění spotřebiče

1.	 Vyjměte ze spotřebiče veškeré potraviny.

2.	 Vytáhněte síťovou zástrčku, zasuňte a upevněte ji do háčku síťové zástrčky na 
zadní nebo horní straně spotřebiče.

3.	 Upevněte díly páskou, aby při přemisťování spotřebiče nespadly police a klika 
dvířek.

4.	 Přemisťujte spotřebič opatrně ve více než dvou osobách. Pokud přemisťujete 
spotřebič na velkou vzdálenost, udržujte jej ve svislé poloze.

5.	 Po instalaci spotřebiče opět zasuňte zástrčku do zásuvky.

	 POZORNOST
Opatření před operací:

Před jakoukoli úpravou musí být chladnička vypnutá. Případnému zranění osob je třeba 
zabránit dodržováním bezpečnostních opatření. 

Změna světla

• 	 Jakoukoli výměnu nebo údržbu LED žárovek musí provádět výrobce, jeho servisní 
zástupce nebo podobně kvalifikovaná osoba.

• 	 Tento výrobek obsahuje světelný zdroj třídy energetické účinnosti (F ).

	 POZORNOST
Po připojení napájecího kabelu (nebo zástrčky) do zásuvky počkejte 2 až 3 hodiny, než do 
spotřebiče vložíte potraviny. Pokud přidáte potraviny před úplným vychladnutím spotřebiče, 
mohou se zkazit.
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PROVOZNÍ POKYNY

Ovládací panel

Displej Tlačítko

1 LED 1: 8 °C
A Nastavení teploty prostoru chladničky

2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Displej
• 	 Po prvním zapnutí se na 3 sekundy rozsvítí všechny LED kontrolky a poté 

chladnička běží ve výchozím nastavení (LED3 kontrolka svítí).

• 	 V případě poruchy bliká příslušná LED.

•	 V případě, že nedojde k žádným poruchám, zobrazuje aktuální nastavení 
teploty chladničky.

Kód Závady Popis Závady

LED2/LED4 bliká Porucha snímače teploty chladicího zařízení

LED3/LED1 bliká Porucha čidla okolní teploty

LED1/LED2/LED4 bliká Porucha snímače odmrazování chladničky

	 POZORNOST
Skutečný ovládací panel se může u jednotlivých modelů lišit.
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Nastavení teploty
• 	 Každým stisknutím tlačítka A temperature setting (nastavení teploty) se jednou 

změní nastavení teploty. Po dokončení nastavení teploty poběží chladnička po 15s 
podle nastavené hodnoty.

Regulace řazení je:

8 246 4

Super zmrazení režim
• 	 Dlouze stiskněte tlačítko pro temperature setting (nastavení teploty) po dobu 6s, po 

15s přejde do režimu Super mrazení a současně se rozsvítí LED3 a LED4.

• 	 Po 40 hodinách provozu v režimu Super zmrazení nebo po stisknutí tlačítka setting 
(nastavení) se režim Super zmrazení ukončí a poté se vrátí k předchozímu nastavení.

• 	 Před vložením velkého množství zmrazených potravin do mrazicího oddílu se 
doporučuje zapnout na 12 hodin režim supermrazení.

Super chladní režim
• 	 Dlouze stiskněte tlačítko pro temperature setting (nastavení teploty) na 3 s, po 15 s 

přejde do režimu Super cool a současně se rozsvítí LED1 a LED2.

• 	 Po 6 hodinách provozu v režimu Super cool nebo po stisknutí tlačítka setting 
(nastavení) nebo po dosažení teploty 2 °C se režim Super cool ukončí a poté se 
vrátíte k předchozímu nastavení.

Pohotovostní režim
• 	 Zadejte:  Dlouhým stisknutím tlačítka temperature setting (nastavení teploty)  

po dobu 10 sekund přejdete do pohotovostního režimu, všechny spotřebiče se 
vypnou a displej zhasne.

• 	 Konec: Opětovným dlouhým stisknutím tlačítka pro temperature setting (nastavení 
teploty)  na 10 sekund opustíte pohotovostní režim.
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Tipy pro skladování potravin

Chladicí prostor
• 	 Ke snížení vlhkosti a následného usazování ledu nikdy nedávejte tekutiny do 

chladničky v neuzavřených nádobách. Námraza má tendenci se koncentrovat v 
nejchladnějších částech výparníku. Skladování nezakrytých tekutin vede k častější 
potřebě odmrazování.

• 	 Do chladničky nikdy nevkládejte teplé potraviny. Ty by se měly nejprve 
zchladit při pokojové teplotě a poté umístit tak, aby byla zajištěna dostatečná 
cirkulace vzduchu v chladničce.

• 	 Potraviny nebo nádoby na potraviny by se neměly dotýkat zadní stěny 
chladničky, protože by mohly ke stěně přimrznout. Pravidelně neotvírejte 
dveře chladničky.

• 	 Maso a čisté ryby (zabalené v obalu nebo plastové fólii) lze umístit do 
chladničky, kterou lze spotřebovat za 1–2 dny.

• 	 Do části určené pro čerstvé ovoce a zeleninu lze umístit ovoce a zeleninu bez 
obalu.

	 POZORNOST
Optimální nastavení teploty v jednotlivých oddílech závisí na okolní teplotě.

Výše uvedená optimální teplota vychází z okolní teploty 25 °C.
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Séri-
ové 
číslo

Přihrádky TYPE
Cílová 

skladovací 
teplota [°C]

Vhodné potraviny

1 Chladnička +2≤x≤ +8
Vejce, vařená jídla, balené potraviny, ovoce a zelenina, 
mléčné výrobky, koláče, nápoje a další potraviny 
nevhodné ke zmrazování.

2 Čtyřhvězdičkové 
hodnocení 
zmrazeno

x≤-18

Díky mrazicí kapacitě, vysoké rychlosti mrazení dokáže 
rychle zmrazit a uložit potraviny. Vhodné pro mražené 
čerstvé potraviny, jako jsou mořské plody (ryby, 
krevety, korýši), produkty sladkovodních vod a masné 
výrobky.  Doporučuje se 3 ~ 6 měsíců, čím delší doba 
skladování, tím horší chuť a výživa.

3 Tříhvězdičkové 
hodnocení 
zmrazeno

x≤-18
S mrazicí kapacitou. Vhodné pro mražené čerstvé 
potraviny, jako jsou mořské plody (ryby, krevety, 
korýši), produkty sladkovodních vod a masné výrobky.  
Doporučeno ne déle než 3 měsíce.

4 Dvouhvězdičkové 
hodnocení 
zmrazeno

x≤-12
Vhodné pouze pro střednědobé skladování již 
zmrazených potravin, např. zmrzliny. Doporučeno ne 
více než 1 měsíc.

5 Jednohvězdičkové 
hodnocení 
zmrazeno

x≤-6
Vhodné pouze pro chlazení a krátkodobé skladování 
malého množství již zmrazených potravin. Doporučeno 
ne více než 1 týden.

6 0-hvězdiček -6 ≤x≤ 0

Čerstvé vepřové maso, hovězí maso, ryby, kuřecí maso, 
některé balené zpracované potraviny atd. (Doporučuje 
se sníst během téhož dne, nejlépe do 3 dnů). 
Částečně zapouzdřené zpracované potraviny 
(nemrazitelné potraviny).

7 Mrazení -2 ≤x≤ +3

Čerstvé/mražené vepřové, hovězí, kuřecí maso, 
produkty sladkovodních vod atd. (doporučuje se 
konzumovat 7 dní při teplotách pod 0°C a nad 0°C v 
rámci daného dne, nejlépe ne déle než 2 dny).
Mořské plody méně než 0 po dobu 15 dnů, 
nedoporučuje se skladovat při teplotě nad 0°C.

8 Čerstvé potraviny 0 ≤x≤ +4
Čerstvé vepřové, hovězí, rybí, kuřecí, vařená jídla atd.
(Doporučuje se jíst ve stejný den, nejlépe ne déle než 3 
dny)

9 Víno +5≤x≤+20 Červené víno, bílé víno, šumivé víno atd.

POZORNOST
uchovávejte prosím různé potraviny podle přihrádek nebo cílové skladovací teploty vámi 
zakoupených potravin.
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Rozmrazování

• 	 Chladnička se musí odmrazovat ručně.

•	 Vytáhněte zástrčku ze zásuvky nebo nastavte pohotovostní režim, otevřete 
dvířka a vyjměte všechny potraviny na chladné místo. Doporučuje se odstranit 
námrazu pomocí plastové škrabky nebo nechat teplotu přirozeně stoupat, 
dokud námraza neroztaje. Poté setřete zbytky ledu a vody a pro zapnutí 
chladničky zapojte do zásuvky.

Čištění přihrádky dvířek

• 	 Podle směrové šipky na obrázku níže stiskněte 
přihrádku oběma rukama a zatlačte ji nahoru, poté 
ji můžete vyjmout.

• 	 Po vyjmutí podnosu můžete upravit jeho 
instalační výšku podle vašich požadavků.

Čištění skleněné police

• 	 Protože nejvnitřnější část vložky chladničky, kde 
se dotýkají police, má zadní zarážku, zvedněte 
police nahoru, abyste ji mohli vyjmout.

• 	 Upravte nebo vyčistěte police podle vašich 
požadavků.

Čištění boxu na ovoce a zeleninu

• 	 Vyjměte obsah krabice. Uchopte držadlo 
krabice a úplně ji vytáhněte, dokud se 
nezastaví.

• 	 Zvedněte krabici a vyjměte ji vytažením.

POZORNOST
K čištění se doporučují měkké ručníky nebo houba namočená ve vodě a nekorozivní neutrální 
čisticí prostředky. Mrazničku nakonec vyčistěte čistou vodou a suchým hadříkem. Před 
zapnutím napájení otevřete dvířka pro přirozené sušení. Nepoužívejte tvrdé kartáče, čisté 
ocelové kuličky, drátěné kartáče, abraziva, jako jsou zubní pasty, organická rozpouštědla (např. 
alkohol, aceton, banánový olej atd.), vařící vodu, kyselé nebo alkalické předměty k čištění 
chladničky, protože by mohlo dojít k poškození povrchu a vnitřku chladničky.
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Výpadku napájení:
V případě výpadku proudu, i když je léto, lze potraviny uvnitř spotřebiče 
uchovávat několik hodin; během výpadku proudu se zkrátí doba otevírání dvířek a 
do spotřebiče se již nevkládají žádné čerstvé potraviny.

Dlouhodobé nepoužívání: 
Spotřebič se odpojí od sítě a poté se vyčistí; poté se dvířka nechají otevřená, aby 
se zabránilo zápachu.

Stěhování: 
Před přemístěním chladničky vyjměte všechny předměty zevnitř, připevněte 
páskou skleněné přepážky, držák zeleniny, zásuvky mrazicí komory atd. a utáhněte 
vyrovnávací nožičky; zavřete dveře a utěsněte je páskou. Během přemisťování 
nesmí být spotřebič položen vzhůru nohama nebo vodorovně, ani nesmí být 
vibrován; sklon během pohybu nesmí být větší než 45°.

POZOR
Po spuštění musí spotřebič běžet nepřetržitě. Obecně platí, že provoz spotřebiče nesmí 
být přerušen, jinak může dojít ke snížení životnosti. 
Potraviny lze uchovat několik hodin i v létě v případě výpadku proudu; doporučuje se 
snížit frekvenci otevírání dveří. 
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ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
Uživatel může vyřešit následující jednoduché problémy. Pokud se problémy 
nevyřeší, zavolejte prosím oddělení poprodejního servisu. 

Problém Možný důvod

Neúspěšná operace

• 	 Zkontrolujte, zda je spotřebič připojen k napájení nebo zda 
je zástrčka v dobrém kontaktu

• 	 Zkontrolujte, zda napětí není příliš nízké

• 	 Zkontrolujte, zda nedošlo k výpadku napájení nebo k 
vypnutí dílčích obvodů

Zápach

• 	 Potraviny zapáchající zápach musí být pevně zabaleny

• 	 Zkontrolujte, zda nejsou nějaké shnilé potraviny

• 	 Vyčistěte vnitřek chladničky

Dlouhodobý provoz 
kompresoru

• 	 Dlouhý provoz chladničky je v létě normální

• 	 když je okolní teplota vysoká Nedoporučuje se mít ve 
spotřebiči příliš mnoho potravin současně

• 	 Potraviny musí před vložením do spotřebiče vychladnout

• 	 Dveře se otevírají příliš často

Světlo se nerozsvítí

• 	 Zkontrolujte, zda je chladnička připojena ke zdroji napájení 
a zda není poškozeno osvětlení

• 	 Nechte světlo vyměnit odborníkem

Dveře nelze řádně 
zavřít

• 	 Dvířka jsou zablokovaná balíčky potravin Je vloženo příliš 
mnoho potravin

• 	 Chladnička je nakloněná.

Hlasité zvuky 

• 	 Zkontrolujte, zda je podlaha rovná a zda je chladnička 
umístěna stabilně

• 	 Zkontrolujte, zda je příslušenství umístěno na správných 
místech
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Problém Možný důvod

Těsnění dveří netěsní

• 	 Odstraňte cizí předměty z těsnění dveří

• 	 Těsnění dvířek zahřejte a poté jej ochlaďte pro obnovu 
(nebo jej vyfoukejte elektrickým vysoušečem nebo 
použijte k ohřevu horký ručník)

Přeplnění vodní 
nádrže 

• 	 V komoře je příliš mnoho potravin nebo uložené 
potraviny obsahují příliš mnoho vody, což má za následek 
silné rozmrazování

• 	 Dveře nejsou správně zavřené, což má za následek 
námrazu v důsledku vstupu vzduchu a zvýšené množství 
vody v důsledku odmrazování

Horké bydlení 

• 	 Odvod tepla vestavěného kondenzátoru přes kryt, což je 
normální Když se kryt zahřeje kvůli vysoké okolní teplotě, 
skladování příliš velkého množství potravin nebo vypnutí 
kompresoru, zajistěte akustickou ventilaci pro usnadnění 
odvodu tepla

Povrchová 
kondenzace 

• 	 Kondenzace na vnějším povrchu a těsnění dveří 
chladničky je normální, když je okolní vlhkost příliš 
vysoká. Kondenzát stačí otřít čistou utěrkou.

Abnormální hluk 

• 	 Buzz: Kompresor může během provozu vydávat bzučení, 
které je hlasité zejména při spuštění nebo zastavení. To je 
normální.

•	 Creak: Chladivo proudící uvnitř spotřebiče může vrzat, 
což je normální.
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PŘÍLOHA
Speciální pro novou evropskou normu
Objednané díly uvedené v následující tabulce lze získat v kanálu poskytovatele 
služeb

Objednaný díl Poskytuje Minimální doba potřebná pro Poskytnutí

Termostaty Profesionální personál 
údržby

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Teplotní čidla Profesionální personál 
údržby

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Desky s 
plošnými spoji

Profesionální personál 
údržby

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Zdroje světla Profesionální personál 
údržby

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Dveřní klika Profesionální opraváři a 
koneční uživatelé

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Závěsy dveří Profesionální opraváři a 
koneční uživatelé

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Zásobníky Profesionální opraváři a 
koneční uživatelé

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Koše Profesionální opraváři a 
koneční uživatelé

Nejméně 7 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Těsnění dveří Profesionální opraváři a 
koneční uživatelé

Nejméně 10 let po uvedení posledního 
modelu na trh

Vážený zákazníku
1. Pokud chcete produkt vrátit nebo vyměnit, kontaktujte prosím obchod, kde jste 
produkt zakoupili.

(Nezapomeňte s sebou vzít fakturu za nákup)

2. Pokud se váš produkt porouchá a vyžaduje opravu, kontaktujte poskytovatele 
poprodejního servisu.

POZORNOST
Informace o modelu v databázi výrobků, stejně jako identifikátor modelu, lze získat 
prostřednictvím webového odkazu naskenovaného pomocí QR kódu, pokud je uveden na 
štítku energetické účinnosti výrobku.

Pro více informací o energetické účinnosti spotřebiče navštivte https://ec.europa.eu a hledejte 
pomocí názvu modelu.

Název modelu najdete na výrobním štítku spotřebiče.
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Nejchladnější zóna v lednici

VOLITELNÝ: Indikátor teploty OK
• Indikátor teploty OK lze použít k určení teplot pod +4°C. Postupně snižujte

teplotu, pokud cedule neukazuje „OK“.

• Abyste zajistili teplotu v této oblasti, neměňte umístění police. Chladničky s
nuceným oběhem vzduchu (vybavené ventilátorem nebo modely No Frost),
symbol nejchladnější zóny není zobrazen, protože teplota uvnitř je homogenní.

Nastavení indikátoru teploty
• Aby vám pomohla dobře nastavit vaši chladničku, je vybavena indikátorem

teploty, který bude sledovat průměrnou teplotu v nejchladnější zóně.

• VAROVÁNÍ: Tento indikátor je určen pouze pro vaši ledničku, nepoužívejte jej v
jiné chladničce (ve skutečnosti nejchladnější zóna není stejná) ani k žádnému
jinému použití.

Kontrola teploty v nejchladnější zóně
• Pomocí indikátoru teploty můžete pravidelně kontrolovat, zda je teplota v

nejchladnější zóně správná. Vnitřní teplota chladničky totiž závisí na několika
faktorech, jako je okolní teplota v místnosti, množství uložených potravin a
četnost otevírání dveří. Tyto faktory berte v úvahu při nastavování zařízení.

• Když indikátor ukazuje „OK“, znamená to, že váš termostat je dobře nastaven
a vnitřní teplota je správná.

• Pokud se indikátor teploty změní na BÍLÝ, znamená to, že teplota je příliš
vysoká; v takovém případě zvyšte nastavení ovládání teploty chladničky a
počkejte 12 hodin, než provedete novou vizuální kontrolu indikátoru. Po vložení
čerstvých potravin nebo při ponechání otevřených dvířek se může stát, že se
ukazatel teploty po chvíli změní na BÍLÝ.
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KÖSZÖNŐLEVÉL

Köszönjük, hogy a Mideát választotta! Az új Midea termék használata előtt 
kérjük, olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, hogy megbizonyosodjon 
arról, hogyan kell az új készüléke által kínált funkciókat és funkciókat 
biztonságosan kezelni.

TARTALOM

KÖSZÖNŐLEVÉL-------------------------------------------- 01

SPECIFIKÁCIÓK--------------------------------------------- 02

A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE--------------------------------- 03

TERMÉK TELEPÍTÉSE-------------------------------------- 04

HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK-------------------------------- 12

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS--------------------------- 16

HIBAELHÁRÍTÁS--------------------------------------------- 18
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SPECIFIKÁCIÓK

Termékmodell MDRE268FGE01

Friss Élelmiszer Tároló Rekesz Térfogata 174 L

Fagyasztott Étel Tároló Rekesz Térfogata 16 L

Kiolvasztás Típusa Kézi leolvasztás

Hőmérséklet-emelkedési Idő 9 h

Fagyasztási Kapacitás 2,5 kg/24h

Névleges Feszültség 220-240 V~

Névleges Áram 0,3 A

Teljes Méret (M x H x Sz) 1233x540x550 mm
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A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE

Tartozékok megnevezése

1 Kis Fagyasztóajtó 4 Gyümölcs és zöldség doboz

2 Kezelőpanel 5 Ajtótálca

3 Üvegpolc

 FIGYELMEZTETÉS

• A fenti kép csak tájékoztató jellegű. A tényleges konfiguráció az adott terméktől vagy a 
forgalmazó nyilatkozatától függ.

•  A kis fagyasztóajtót szorosan be kell zárni, különben ez befolyásolja a fagyasztó hatást.

④

①

③

⑤

②
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TERMÉK TELEPÍTÉSE

Telepítési útmutató

Az éghajlati osztályba sorolt hűtőkészülékekhez
• Az éghajlati osztálytól függően ez a hűtőkészülék az alábbi táblázatban

megadott környezeti hőmérséklet-tartományban használható.

• A klímaosztály az adattáblán található. Előfordulhat, hogy a termék nem
működik megfelelően a megadott tartományon kívüli hőmérsékleten.

• A klímaosztályt a termék címkéjén találja.

Hatékony hőmérsékleti tartomány
• A terméket úgy tervezték, hogy az osztálybesorolása által meghatározott

hőmérsékleti tartományban normálisan működjön.

Osztály Szimbólum
Környezeti hőmérséklet-tartomány °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Kiterjesztett mérsékelt 
öv SN + 10 és + 32 között + 10 és + 32

között

Mérsékelt N + 16 és + 32 között + 16 és + 32
között

Szubtrópusi ST + 16 és + 38 között + 18 és + 38
között

Trópusi T + 16 és + 43 között + 18 és + 43
között

FIGYELEM
A készülék elhelyezésekor figyeljen arra, hogy a tápvezeték ne csípődjön be vagy 
ne sérüljön meg.
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Helyigény diagram (nyitott és zárt ajtó esetén)

Szélesség Teljes 
Magasság

A szekrényhez 
illeszkedő 
mélység

Teljes Mélység A szekrényhez 
illő magasság

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Figyelem: Minden méret mm-ben értendő

A C
D

B E

D

B

A
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Beépítés szekrénybe
Lépések:
1 Szekrényméret követelmény.

Szekrény 
szellőzőnyílása≥200cm2

min50

A - A szekrény deszka vastagsága

2 Tolja be a hűtőszekrényt a szekrénybe, és állítsa be úgy, hogy a felső 
terelőlemez szélső hajtása teljesen hozzáérjen a szekrény felső széléhez, és a 
tartóláb zárókampója teljesen érintse a szekrény alsó szélét.

Felső terelőlemez 
élhajtása

határhorog

≥
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3	 Rögzítse a támasztólábat csavarokkal, majd szerelje fel a csavaros kupakokat.
4	 Rögzítse a felső terelőlapot a szekrény belső tetejéhez csavarokkal, majd 

szerelje fel a csavaros kupakokat.

Csavarok

Csavarok

5	 Nyissa ki a maximális szögben a szekrény ajtaját, és nyissa ki a hűtőszekrény 
ajtaját a megfelelő pozícióba. Csúsztassa el a blokkot, hogy megbizonyosodjon 
arról, hogy a belső él egy vonalban van a hűtőszekrény ajtajának szélével, majd 
rögzítse a blokkokat a szekrény ajtajához csavarral, és helyezze fel a csavaros 
kupakokat.

6	 Vegye ki a tömítőcsíkot a tartozéktasakból, és nyomja be a szekrény és a 
hűtőszekrény közötti résbe. A telepítés befejeződött.

tömítőcsík
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Ajtók megfordítása

A hűtőszekrényre már felszerelt alkatrészek (a szállítás szerint):

Alsó zsanér Lyuk sapka Felső zsanér Rögzített blokk

Lépések:
1 Kapcsolja ki a hűtőszekrényt, és távolítson el minden tárgyat az ajtótálcákról.

2 Távolítsa el a hűtőszekrény ajtajának felső zsanérját és lyukfedeleit.

Lyuk sapka

Felső zsanér

3 Távolítsa el a hűtőszekrény ajtaját, az alsó zsanért és a lyukak sapkáját. 
Lazítsa meg a csavarokat, és helyezze vissza az ajtó díszburkolatát. Távolítsa 
el a fagyasztó kis ajtaját. A 180°-os irány beállítása után rögzítse újra a Little 
fagyasztóajtót, és helyezze fel az ajtó díszburkolatát.
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Kis Fagyasztóajtó 

Lyuk sapka

Alsó zsanér

4. Cserélje ki az alsó és a felső zsanért, majd szerelje fel őket az alábbi lépések 
szerint, és szerelje fel a felső lyukak sapkáját.

Alsó zsanér

Felső zsanér
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5 Távolítsa el a hűtőszekrény ajtajának két rögzített blokkját, forgassa el 180°-kal, 
majd helyezze be a hűtőszekrény ajtajának másik oldalára.

Lyuk sapka

Lyuk sapka

Fix blokk

6 A kép elkészülte után az alábbiak szerint látható.
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A készülék áthelyezése

1.	 Távolítson el minden élelmiszert a készülékből.

2.	 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót, helyezze be és rögzítse a készülék 
hátulján vagy tetején található csatlakozókampóba.

3.	 Rögzítse az alkatrészeket ragasztószalaggal, hogy megakadályozza a polcok és 
az ajtókilincs leesését a készülék mozgatása közben.

4.	 Kettőnél több emberrel óvatosan mozgassa a készüléket. Ha a készüléket nagy 
távolságra mozgatja, tartsa függőlegesen.

5.	 A készülék üzembe helyezése után csatlakoztassa ismét a hálózati csatlakozót 
a konnektorba.

	 FIGYELMEZTETÉS
Használat előtti figyelmeztetés:

Mozgatás előtt a hűtőszekrényt le kell választani az áramról. óvintézkedéseket kell tenni a 
személyi sérülések elkerülése érdekében. 

A fény megváltoztatása

• 	 A LED-lámpák cseréjét vagy karbantartását a gyártónak, annak 
szervizképviseletének vagy hasonló képesítéssel rendelkező személynek kell 
elvégeznie.

• 	 Ez a termék (F ) energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz.

	 FIGYELMEZTETÉS
Miután csatlakoztatta a tápkábelt (vagy a dugót) a konnektorba, várjon 2 vagy 3 órát, mielőtt 
ételt tesz a készülékbe. Ha az ételt azelőtt adja hozzá, hogy a készülék teljesen kihűlt volna, 
az étel megromolhat.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

Kezelőpanel

Megjelenítés Gomb

1 LED 1: 8 °C
A A hűtőtér hőmérsékletének beállítása

2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Megjelenítés
• 	 Az első bekapcsolás után az összes LED 3 másodpercre kigyullad, majd a 

hűtőszekrény az alapértelmezett beállításokkal működik (a LED3 lámpa világít).

• 	 Hiba esetén a megfelelő LED villog.

• 	 Meghibásodás hiányában a hűtőszekrény aktuális hőmérséklet-beállítását 
mutatja.

Kulcs Hőmérséklet ikonok

LED2/LED4 villog A hűtőhőmérséklet érzékelő hibája

LED3/LED1 villog Hibás környezeti hőmérséklet-érzékelő

LED1/LED2/ LED4 villog A hűtő leolvasztás érzékelő hibája

	 FIGYELMEZTETÉS
A tényleges kezelőpanel modellenként eltérő lehet.
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Hőmérséklet beállítása
• 	 Valahányszor megnyomja az A temperature setting (hőmérséklet-beállító) gombot, 

a hőmérséklet-beállítás egyszer megváltozik. A hőmérséklet-beállítás befejezése 
után a hűtőszekrény 15 másodperc múlva a beállított érték szerint fog működni.

A műszakszabályozás a következő:

8 246 4

Szuper fagyasztás mód
• 	 Tartsa lenyomva a temperature setting (hőmérséklet-beállító) gombot 6 

másodpercig, 15 mp után Super fagyasztás módba lép, és a LED3 és a LED4 
egyidejűleg bekapcsol.

• 	 40 órás szuperfagyasztás üzemmódban végzett futás vagy a setting (beállító) gomb 
megnyomása után kilép a szuperfagyasztás üzemmódból, majd visszatér az előző 
beállításhoz.

• 	 Javasoljuk, hogy 12 órára kapcsolja be a szuperfagyasztó üzemmódot, mielőtt 
egyszerre nagy mennyiségű fagyasztott élelmiszert helyezne a fagyasztórekeszbe.

Szuper menő mód
• 	 Tartsa lenyomva a temperature setting (hőmérséklet-beállító) gombot 3 

másodpercig, 15 másodperc után Super Cool módba lép, és a LED1 és a LED2 
egyszerre világít.

• 	 Ha 6 órán keresztül fut Super Cool üzemmódban, vagy megnyomja a setting 
(beállító) gombot, vagy a hőmérséklet elérte a 2°C-ot, a készülék kilép a Super Cool 
üzemmódból, majd visszatér az előző beállításhoz.

Készenléti mód
• 	 Belép:  Tartsa lenyomva a temperature setting (hőmérséklet-beállító) gombot  

10 másodpercig, hogy készenléti módba lépjen, minden terhelés kikapcsol, és a 
kijelző kialszik.

• 	 Kilépés: Tartsa lenyomva a temperature setting (hőmérséklet-beállító) gombot  
ismét 10 másodpercig a készenléti módból való kilépéshez.
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Tippek az élelmiszerek tárolására

Hűtőrekesz
• 	 A nedvesség és az azt követő jégképződés csökkentése érdekében soha ne 

tegyen folyadékot a hűtőszekrénybe záratlan edényekben. A fagy hajlamos a 
párologtató leghidegebb részein koncentrálódni. A fedetlen folyadékok tárolása azt 
eredményezi, hogy gyakrabban kell leolvasztani.

• 	 Soha ne tegyen meleg ételeket a hűtőszekrénybe. Ezeket először 
szobahőmérsékleten kell lehűteni, majd úgy kell elhelyezni, hogy a 
hűtőszekrényben megfelelő légmozgás legyen biztosítva.

• 	 Élelmiszerek vagy ételtartók ne érjenek a hűtőszekrény hátsó falához, mert a 
falhoz fagyhatnak. Ne nyissa ki rendszeresen a hűtőszekrény ajtaját.

• 	 Hűtőbe tehető a hús és a tiszta hal (csomagolásba vagy műanyag fóliába 
csomagolva), amely 1-2 nap alatt használható fel.

• 	 Csomagolás nélküli zöldség-gyümölcs a friss zöldség-gyümölcs számára 
kijelölt részben helyezhető el.

	 FIGYELMEZTETÉS
Az egyes rekeszek optimális hőmérsékleti beállítása a környezeti hőmérséklettől függ.

A fenti optimális hőmérséklet a 25 °C-os környezeti hőmérsékleten alapul.
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Soro-
zat-

szám
Rekeszek TYPE

Tárolási cél-
hőmérséklet 

[°C]
Megfelelő élelmiszer

1 Hűtőszekrény +2≤x≤ +8
Tojás, főtt élelmiszerek, csomagolt élelmiszerek, 
gyümölcsök és zöldségek, tejtermékek, sütemények, 
italok és egyéb fagyasztásra nem alkalmas élelmiszerek.

2 Négycsillagos 
minősítés 

befagyasztva

x≤-18

Fagyasztási kapacitással, gyors fagyasztási sebességgel, 
gyorsan lefagyaszthatja és tárolhatja az élelmiszereket. 
Alkalmas fagyasztott friss élelmiszerekhez, például 
tenger gyümölcseihez (hal, garnélarák, kagyló), édesvízi 
vízi termékekhez és húskészítményekhez.  3-6 hónapig 
ajánlott, minél hosszabb a tárolási idő, annál rosszabb 
az íze és a tápanyagtartalma.

3 Háromcsillagos 
minősítés 

befagyasztva

x≤-18
Fagyasztó kapacitással. Alkalmas fagyasztott friss 
élelmiszerekhez, például tenger gyümölcseihez (hal, 
garnélarák, kagyló), édesvízi vízi termékekhez és 
húskészítményekhez.  Legfeljebb 3 hónap ajánlott.

4 Kétcsillagos 
értékelés 

befagyasztva

x≤-12
Csak már lefagyasztott élelmiszerek, pl. fagylalt, 
középtávú tárolására alkalmas. Legfeljebb 1 hónap 
ajánlott.

5 Egy csillagos 
értékelés 

befagyasztva

x≤-6
Csak hűtésre és kis mennyiségű, már lefagyasztott 
élelmiszer rövid távú tárolására alkalmas. Legfeljebb 1 
hét ajánlott.

6 0-csillagos -6 ≤x≤ 0

Friss sertéshús, marhahús, hal, csirke, néhány csomagolt 
feldolgozott élelmiszer stb. (Ajánlott ugyanazon a 
napon belül elfogyasztani, lehetőleg 3 napnál nem 
tovább). 
Részben kapszulázott feldolgozott élelmiszerek (nem 
fagyasztható élelmiszerek).

7 Chill -2 ≤x≤ +3

Friss/fagyasztott sertéshús, marhahús, csirke, 
édesvízi vízi termékek stb. (0°C alatti és 0°C feletti 
hőmérsékleten 7 napig ajánlott elfogyasztani, lehetőleg 
legfeljebb 2 napig).
0-nál kevesebb tenger gyümölcsei 15 napig, 0°C felett 
nem ajánlott tárolni.

8 Friss élelmiszer 0 ≤x≤ +4
Friss sertés, marha, hal, csirke, főtt ételek stb.
(Javasolt ugyanazon a napon elfogyasztani, lehetőleg 
legfeljebb 3 napig)

9 Bor +5≤x≤+20 Vörösbor, fehérbor, pezsgő stb.

FIGYELMEZTETÉS
kérjük, tároljon különböző élelmiszereket a megvásárolt rekeszeknek vagy a kívánt tárolási 
hőmérsékletnek megfelelően.
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Leolvasztás

• 	 A hűtőszekrényt kézzel kell leolvasztani.

• 	 Húzza ki a dugót a fali aljzatból, vagy állítsa készenléti üzemmódba, nyissa ki 
az ajtót, és vegye ki az összes ételt hűvös helyre. Javasoljuk, hogy a fagyot egy 
műanyag kaparóval távolítsa el, vagy hagyja természetes módon emelkedni a 
hőmérsékletet, amíg a fagy el nem olvad. Ezután törölje le a maradék jeget és 
vizet, és dugja be a konnektorba a hűtőszekrény bekapcsolásához.

Az ajtótálca tisztítása

• 	 Az alábbi ábrán látható nyílnak megfelelően 
mindkét kezével nyomja össze a tálcát, majd 
nyomja felfelé, majd kiveheti.

• 	 A kivett tálca kimosása után a beépítési 
magasságát igény szerint állíthatja be.

Az üvegpolc tisztítása

• 	 Mivel a hűtőszekrény bélésének legbelső része, 
ahol a polcokkal érintkezik, visszafutásgátlóval 
rendelkezik, a polcokat felfelé kell emelni, majd ki 
lehet venni.

• 	 Állítsa be vagy tisztítsa meg a polcokat igényei 
szerint.

A zöldség-gyümölcs doboz tisztítása

• 	 Vegye ki a doboz tartalmát. Fogja meg a doboz 
fogantyúját, és húzza ki teljesen ütközésig.

• 	 Emelje fel a dobozt, és húzza ki.

FIGYELMEZTETÉS
A tisztításhoz puha törölköző vagy vizes szivacs, és nem maró hatású tisztítószer ajánlott. 
A fagyasztót végül tiszta vízzel és száraz ruhával meg kell tisztítani. Nyissa ki az ajtót, hogy 
magától megszáradjon, mielőtt áram alá helyezné. Ne használjon durva kefét, acélból készült 
súrolót, drótkefét, súrolószert, például fogkrémet, szerves oldószert (például alkoholt, acetont, 
banánolajat, stb.), forrásban lévő vizet, savat vagy lúgot a hűtőszekrény tisztítása során, mivel 
ezek károsíthatják a hűtőszekrény felületét és a belső részt.
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Áramkimaradás:
Áramszünet esetén, még nyáron is, a készülék belsejében lévő élelmiszerek akár 
több órán át is eltarthatók; az áramszünet ideje alatt az ajtónyitások számát 
csökkenteni kell, és nem szabad több friss élelmiszert tenni a készülékbe.

Ha hosszú ideig nem használjuk: 
A készüléket ki kell húzni a hálózatból, majd meg kell tisztítani; ezt követően 
hagyja nyitva az ajtókat, hogy elejét vegye a szagok kialakulásának.

Mozgó: 
A hűtőszekrény mozgatása előtt vegye ki az összes tárgyat belülről, rögzítse az 
üvegfalakat, a zöldségtartót, a fagyasztótér fiókjait stb. szalaggal, és húzza meg a 
kiegyenlítő lábakat; zárja be az ajtókat és zárja le őket szalaggal. Mozgatás közben 
a készüléket nem szabad fejjel lefelé vagy vízszintesen fektetni, és nem szabad 
vibrálni; a dőlésszög mozgás közben nem lehet nagyobb 45°-nál.

VIGYÁZAT
A készüléknek az indítást követően folyamatosan kell működnie. •	 Általában a 
készülék működését nem szabad megszakítani, különben az élettartam csökkenhet. 
Áramszünet esetén nyáron is pár óráig tartósíthatók az ételek; Az ajtónyitás 
gyakoriságának csökkentése javasolt. 
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HIBAELHÁRÍTÁS
A következő egyszerű problémákat a felhasználó is megoldhatja. Kérjük, hívja az 
értékesítés utáni szervizt, ha a problémák nem oldódnak meg. 

Probléma Lehetséges ok

Sikertelen működés

• 	 Ellenőrizze, hogy a készülék csatlakoztatva van-e az 
elektromos hálózathoz, vagy hogy a dugó jól érintkezik-e

• 	 Ellenőrizze, hogy nem túl alacsony-e a feszültség

• 	 Ellenőrizze, hogy nincs-e áramkimaradás, vagy nem 
oldottak-e meg részáramkörök

Szag

• 	 A szagú élelmiszereket szorosan be kell csomagolni

• 	 Ellenőrizze, hogy nincs-e rothadt étel

• 	 Tisztítsa meg a hűtőszekrény belsejét

A kompresszor 
hosszú ideig tartó 
működése

• 	 Nyáron normális a hűtőszekrény hosszú működése

• 	 ha a környezeti hőmérséklet magas Nem javasolható, hogy 
egyszerre túl sok élelmiszer legyen a készülékben

• 	 Az élelmiszernek le kell hűlnie, mielőtt a készülékbe 
helyezné

• 	 Az ajtókat túl gyakran nyitják ki

A világítás nem 
működik

• 	 Ellenőrizze, hogy a hűtőszekrény csatlakoztatva van-e az 
elektromos hálózathoz, és nem sérült-e a világító lámpa

• 	 A lámpát szakemberrel cseréltesse ki

Az ajtó nem záródik 
megfelelően

• 	 Az ajtót beszorították az élelmiszercsomagok Túl sok 
élelmiszer van behelyezve

• 	 A hűtőszekrény billentdr.

Erős hang 

• 	 Ellenőrizze, hogy a padló vízszintes-e, és hogy a 
hűtőszekrény stabilan van-e elhelyezve

• 	 Ellenőrizze, hogy a tartozékok megfelelő helyen vannak-e 
elhelyezve
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Probléma Lehetséges ok

Az ajtó tömítése nem 
zár szorosan

• 	 Távolítsa el az idegen anyagokat az ajtótömítésről

• 	 Melegítse fel az ajtótömítést, majd hűtse le a 
helyreállításhoz (vagy fújja le elektromos szárítóval, vagy 
használjon meleg törülközőt a fűtéshez)

A vízgyűjtő túlfolyik 

• 	 Túl sok élelmiszer van a kamrában, vagy a tárolt 
élelmiszer túl sok vizet tartalmaz, ami erős kiolvasztást 
eredményez

• 	 Az ajtók nincsenek megfelelően becsukva, ami a levegő 
behatolása miatt fagyos, illetve a leolvasztás miatt 
megnövekedett víz miatt.

A ház forró 

• 	 A beépített kondenzátor hőelvezetése a házon keresztül, 
ami normális Ha a ház felforrósodik a magas környezeti 
hőmérséklet miatt, túl sok élelmiszer tárolása vagy a 
kompresszor leáll, gondoskodjon megfelelő szellőzésről a 
hőelvezetés elősegítése érdekében

Felületi 
páralecsapódás 

• 	 A páralecsapódás a hűtőszekrény külső felületén és 
az ajtótömítéseken normális jelenség, ha a környezeti 
páratartalom túl magas. Csak törölje le a párát egy száraz 
törölközővel.

Abnormális zaj 

• 	 Zümmögés: A kompresszor működése közben zúgó 
hangot adhat ki, és a zúgás hangos, különösen 
elinduláskor és megálláskor. Ez normális.

•	 Nyikorgás: A készülék belsejében a hűtőközeg áramlása 
nyikorgást idézhet elő, ami normális.



HU HU

20

FÜGGELÉK
Különleges új Európai szabvány:
Az alábbi táblázatban szereplő megrendelt alkatrészek a Szolgáltatói csatornán 
szerezhetők be

Megrendelt 
alkatrészek Biztosítva Az ellátáshoz szükséges minimális Idő

Termosztát Szakképzett karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Hőmérséklet 
érzékelő

Szakképzett karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Nyomtatott 
áramkörök

Szakképzett karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Fényforrások Szakképzett karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Ajtó fogantyúk Professzionális javítók és 
végső használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Ajtó zsanérok Professzionális javítók és 
végső használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Tálcák Professzionális javítók és 
végső használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Kosarak Professzionális javítók és 
végső használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Ajtó tömítések Professzionális javítók és 
végső használók

Legalább 10 évvel az utolsó kiállított 
modell után

Kedves Vásárló
1. Ha szeretné visszaküldeni vagy kicserélni a terméket, kérjük, forduljon ahhoz az 
üzlethez, ahol vásárol.

(Ne felejtse el magával vinni a számlát)

2. Ha a termék meghibásodik, amelyet javítani kell, forduljon a vevőszolgálathoz.

FIGYELMEZTETÉS
A termékadatbázisban szereplő modellinformáció, valamint a modellazonosító egy weblink 
segítségével érhető el, amelyet a termék energiahatékonysági címkéjén található QR-kód 
segítségével lehet beolvasni, ha van ilyen.

A készülék energiahatékonyságával kapcsolatos további információkért látogasson el a 
https://ec.europa.eu oldalra, és keressen a típusnévvel.

A modell neve a készülék címkéjén található.
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Leghidegebb zóna a fagyasztóban

OPCIONÁLIS: OK-hőmérsékletjelző
• Az OK-hőmérséklet jelző +4°C alatti hőmérsékletek meghatározására

használható. Fokozatosan csökkentse a hőmérsékletet, ha a jel nem jelzi az
„OK”-t.

• A hőmérséklet biztosítása érdekében ne változtassa meg a polc helyzetét.
Az infós levegős hűtőszekrények (ventilátorral vagy No Frost modellekkel),
a leghidegebb zóna szimbóluma nem jelenik meg, mivel a belső hőmérséklet
homogén.

Hőmérsékletjelző beállítása
• A hűtőszekrény megfelelő beállításához egy hőmérséklet-jelzővel van

felszerelve, amely figyeli a leghidegebb zóna átlaghőmérsékletét.

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a jelző csak az Ön hűtőszekrényével működik, ne
használja másik hűtőszekrényben (sőt, a leghidegebb zóna nem ugyanaz),
vagy bármilyen más célra.

A hőmérséklet ellenőrzése a leghidegebb zónában
• A hőmérsékletjelzővel rendszeresen ellenőrizheti, hogy a leghidegebb

zóna hőmérséklete megfelelő-e. A hűtőszekrény belső hőmérséklete több
tényezőtől függ, például a helyiség környezeti hőmérsékletétől, a tárolt
élelmiszerek mennyiségétől és az ajtónyitás gyakoriságától. Vegye figyelembe
ezeket a tényezőket a készülék beállításakor.

• Ha a kijelzőn az „OK” látható, ez azt jelenti, hogy a termosztát jól be van
állítva, és a belső hőmérséklet megfelelő.

• Ha a hőmérsékletjelző FEHÉRRE vált, az azt jelenti, hogy a hőmérséklet túl
magas; ebben az esetben növelje a hűtőszekrény hőmérséklet-szabályozási
beállítását, és várjon 12 órát, mielőtt új szemrevételezéssel ellenőrizné a jelzőt.
Ha friss élelmiszer került a készülékbe, vagy az ajtó nyitva maradt, előfordulhat,
hogy a hőmérsékletjelző egy idő után FEHÉRRE vált.
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PATEICĪBAS VĒSTULE

Paldies, ka izvēlējāties Midea! Pirms jaunā Midea izstrādājuma izmantošanas, 
lūdzu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu, lai pārliecinātos, ka zināt, kā drošā 
veidā izmantot funkcijas un funkcijas, ko piedāvā jūsu jaunā ierīce.

SATURS

PATEICĪBAS VĒSTULE-------------------------------------- 01

SPECIFIKĀCIJA--------------------------------------------- 02

PRODUKTA PĀRSKATS------------------------------------ 03

PRODUKTA UZSTĀDĪŠANA------------------------------- 04

EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJAS------------------------ 12

TĪRĪŠANA UN APKOPE------------------------------------- 16

DARBĪBAS TRAUCĒJUMI----------------------------------- 18

PIELIKUMS--------------------------------------------------- 20
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SPECIFIKĀCIJA

Produkta modelis MDRE268FGE01

Svaigu Ēdienu Uzglabāšanas Nodalījuma Tilpums 174 L

Saldētu Ēdienu Uzglabāšanas Nodalījuma Tilpums 16 L

Atkausēšanas Veids Manuālā atkausēšana

Temperatūras Paaugstināšanās Laiks 9 h

Saldēšanas Jauda 2,5 kg/24h

Nominālais Spriegums 220-240 V~

Nominālā Strāva 0,3 A

Kopējais Izmērs (A x P x Dz) 1233x540x550 mm
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PRODUKTA PĀRSKATS

Sastāvdaļu nosaukumi

1 Mazas saldētavas durvis 4 Augļu un dārzeņu kaste

2 Vadības panelis 5 Durvju paliktnis

3 Stikla plaukts

 UZMANĪBU

• Augšējais attēls ir tikai atsaucei. Faktiskā konfigurācija būs atkarīga no fiziskā produkta vai 
izplatītāja paziņojuma.

• Mazajām saldētavas durvīm jābūt cieši aizvērtām, pretējā gadījumā tas ietekmēs sasalšanas 
efektu.

④

①

③

⑤

②



LV LV

04

PRODUKTA UZSTĀDĪŠANA

Uzstādīšanas Instrukcija

Aukstuma iekārtas ar klimata klasi
• Šo aukstumiekārtu ir paredzēts izmantot šajā tabulā norādītajā apkārtējās vides

temperatūras diapazonā atkarībā no klimata klases.

• Klimata klase ir norādīta datu plāksnītē. Produkts var nedarboties pareizi, ja
temperatūra ir ārpus noteiktā diapazona.

• Klimata klasi varat atrast uz produkta etiķetes.

Efektīvs temperatūras diapazons
• Izstrādājums ir paredzēts normālai darbībai temperatūras diapazonā, kas norādīts tā

klases novērtējumā.

Klase Simbols
Apkārtējās temperatūras diapazons °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Paplašinātā mērenā SN + 10 līdz + 32 + 10 līdz + 32

Mērenā N + 16 līdz + 32 + 16 līdz + 32

Subtropu ST + 16 līdz + 38 + 18 līdz + 38

Tropu T + 16 līdz + 43 + 18 līdz + 43

BRĪDINĀJUMS!
Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka strāvas vads nav saspiests vai bojāts.
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Vajadzīgo atstarpju diagramma (kad durvis ir atvērtas un kad durvis ir aizvērtas)

Platums Kopējais 
Augstums

Dziļums, lai 
tas atbilstu 

skapim

Kopējais 
dziļums

Augstums, 
lai atbilstu 

skapim

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Paziņojums: Visi izmēri norādīti mm

A C
D

B E

D

B

A
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Uzstādīšana skapī
Darbības:
1. Skapja izmēra prasība.

Skapja ventilācijas 
atvere ≥ 200cm2

min50

A - Skapja dēļu biezums

2. Iebīdiet ledusskapi skapī un noregulējiet to, lai pārliecinātos, ka augšējās 
deflektora malas ieloce pilnībā pieskaras korpusa augšējai malai un atbalsta 
kājas ierobežojošais āķis pilnībā pieskaras korpusa apakšējai malai.

Augšējā 
deflektora 

malas ieloce

limita āķis

≥
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3.	 Piestipriniet atbalsta kāju ar skrūvēm, pēc tam uzstādiet skrūvējamos vāciņus.
4.	 Piestipriniet augšējo deflektoru pie korpusa iekšējās daļas augšdaļas ar 

skrūvēm, pēc tam uzstādiet skrūvējamos vāciņus.

Skrūves

Skrūves

5.	 Atveriet skapja durvis maksimāli leņķī un atveriet ledusskapja durvis attiecīgajā 
pozīcijā. Bīdiet bloku, lai pārliecinātos, ka iekšējā mala sakrīt ar ledusskapja 
durvju malu, pēc tam piestipriniet blokus pie skapja durvīm ar skrūvi un 
uzstādiet skrūvējamos vāciņus.

6.	 Izņemiet blīvējuma sloksni no piederumu maisiņa un iespiediet to spraugā 
starp korpusu un ledusskapi. Uzstādīšana ir pabeigta.

blīvējuma sloksne
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Durvju apgriešana

Ledusskapī jau uzstādītās daļas (kā piegādāts):

Apakšējā eņģe Caurumu vāciņš Augšējā eņģe Fiksēts bloks

1. Izslēdziet ledusskapi un izņemiet visus priekšmetus no durvju paliktņiem.

2. Noņemiet ledusskapja durvju augšējo eņģes un caurumu vāciņus.

Caurumu 
vāciņš

Augšējā eņģe

3. Noņemiet ledusskapja durvis, apakšējo eņģes un caurumu vāciņus. Atskrūvējiet 
skrūves un uzlieciet durvju dekoratīvo vāku, noņemiet mazās saldētavas durvis. 
Pēc 180° virziena noregulēšanas vēlreiz piestipriniet saldētavas mazās durvis un 
uzstādiet durvju dekoratīvo vāku.
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Mazas saldētavas durvis 

Caurumu vāciņš

Apakšējā eņģe

4. Nomainiet apakšējo un augšējo eņģu, pēc tam uzstādiet tās saskaņā ar tālāk
norādītajām darbībām un uzstādiet augšējo caurumu vāciņus.

Apakšējā eņģe

Augšējā eņģe
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5. Noņemiet divus fiksētos ledusskapja durvju blokus un pagrieziet tos par 180° 

Caurumu vāciņš

Caurumu vāciņš

Fiksēts bloks

6. Attēls pēc pabeigšanas ir parādīts, kā parādīts zemāk.
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Ierīces pārvietošana

1.	 Izņemiet no ierīces visu pārtiku.

2.	 Izņemiet strāvas kontaktdakšu, ievietojiet un piestipriniet to strāvas 
kontaktdakšas āķī ierīces aizmugurē vai augšpusē.

3.	 Piestipriniet detaļas ar lenti, lai ierīces pārvietošanas laikā nenokristu plaukti un 
durvju rokturis.

4.	 Pārvietojiet ierīci uzmanīgi ar vairāk nekā divām personām. Ja ierīci pārvietojat 
lielā attālumā, turiet to vertikāli.

5.	 Pēc ierīces uzstādīšanas atkal ievietojiet strāvas kontaktdakšu kontaktligzdā.

	 UZMANĪBU
Piesardzības pasākumi pirms darbības:

Pirms jebkādu izmaiņu veikšanas ledusskapis ir jāizslēdz. Veicot piesardzības pasākumus, 
jāizvairās no jebkādiem miesas bojājumiem. 

Spuldzītes nomaiņa

•	 Jebkuru LED lampu nomaiņu vai apkopi ir paredzēts veikt ražotājam, tā servisa 
aģentam vai līdzīgai kvalificētai personai.

•	 Šis izstrādājums satur gaismas avotu ar energoefektivitātes klasi (F ).

	 UZMANĪBU
Pēc barošanas vada (vai kontaktdakšas) ievietošanas kontaktligzdā pagaidiet 2 vai 3 
stundas, pirms ievietojat ierīcē ēdienu. Ja ievietosiet ēdienu, pirms ierīce ir sasniegusi pareizo 
dzesēšanas temperatūru, ēdiens var sabojāties.
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EKSPLUATĀCIJAS 
INSTRUKCIJAS

Vadības panelis

Displejs Poga

1 LED 1: 8°C
A Ledusskapja nodalījuma temperatūras 

iestatīšana2  6°C

3  4°C

4  2°C

Displejs
•	 Pēc sākotnējās ieslēgšanas visas LED gaismas iedegas uz 3 sekundēm, un pēc tam 

ledusskapis darbojas pēc noklusējuma iestatījuma (deg LED3 gaisma).

•	 Kļūmes gadījumā mirgo atbilstošā gaismas diode.

•	 Ja nav kļūdu, tas parāda ledusskapja faktisko temperatūras iestatījumu.

Galvenais Temperatūras ikonas

LED2/LED4 mirgo Dzesēšanas temperatūras sensora kļūme

Apkārtējās temperatūras sensora kļūme

LED1/LED2/LED4 mirgo Ledusskapja atkausēšanas sensora kļūme

	 UZMANĪBU
Faktiskais vadības panelis var atšķirties atkarībā no modeļa.
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Temperatūras iestatīšana
•	 Katru reizi, kad vienu reizi tiek nospiesta temperatūras iestatīšanas poga A, 

temperatūras iestatījums mainās vienu reizi. Kad temperatūras iestatīšana ir 
pabeigta, ledusskapis darbosies atbilstoši iestatītajai vērtībai pēc 15 sekundēm.

Maiņu regulējums ir šāds:

8 246 4

Super freeze (Supersaldēšanas) režīms
•	 Turiet nospiestu temperature setting (temperatūras iestatīšanas) pogu 6s, pēc 15s 

tas pāries Super freeze (Supersaldēšanas) režīmā, un vienlaikus ieslēdzas LED3 un 
LED4.

•	 Pēc 40 stundu ilgas darbības Super freeze (Supersaldēšanas) režīmā vai ir nospiesta 
iestatīšanas poga, tas aizveras no Super freeze (Supersaldēšanas) režīma un pēc tam 
atgriezīsies pie iepriekšējā iestatījuma.

•	 Ieteicams ieslēgt Super freeze (Supersaldēšanas) režīmu uz 12 stundām, pirms vienā 
reizē ievietojat lielu daudzumu saldētas pārtikas saldētavas nodalījumā.

Super cool (Super forši) režīms
•	 Turiet nospiestu temperature setting (temperatūras iestatīšanas) pogu uz 3 

sekundēm, pēc 15 sekundēm tas pāries Super cool (Super forši) režīmā, un 
vienlaikus ieslēdzas LED1 un LED2.

•	 Pēc 6 stundu darbības režīma Super cool (Super forši) vai ir nospiesta iestatīšanas 
poga vai temperatūra sasniedz 2°C, tas aizver režīmu Super cool (Super forši), pēc 
tam atgriezīsies pie iepriekšējā iestatījuma.

Standby (Gaidīšanas) režīmā
•	 Ievadiet:  Turiet nospiestu temperature setting (temperatūras iestatīšanas) pogu  

10 s, lai pārietu standby (gaidstāves) režīmā, visas slodzes tiek izslēgtas un displejs 
nodziest.

•	 Izeja: Vēlreiz 10 sekundes turiet nospiestu temperature setting (temperatūras 
iestatīšanas) pogu , lai izietu no standby (gaidstāves) režīma.
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Padomi par pārtikas uzglabāšanu

Dzesēšanas nodalījums
•	 Lai samazinātu mitruma un ledus uzkrāšanos, nekad nelieciet šķidrumu ledusskapī 

neaizslēgtos traukos. Sals parasti koncentrējas iztvaicētāja vēsākajās daļās. 
Uzglabājot nenosegtus šķidrumus, ledusskapi biežāk nepieciešams atkausēt.

•	 Nekad nelieciet ledusskapī siltus ēdienus. Vispirms tie jāatdzesē istabas 
temperatūrā un pēc tam jānovieto ledusskapī tā, lai nodrošinātu pietiekamu 
gaisa cirkulāciju.

•	 Pārtika vai pārtikas trauki nedrīkst pieskarties ledusskapja aizmugurējai sienai, jo tie 
var piesalt pie sienas. Neviriniet ledusskapja durvis regulāri.

•	 Gaļu un tīras zivis (iesaiņotas iepakojumā vai plastmasas folijā) var ievietot 
ledusskapī, ko var izmantot pēc 1-2 dienām.

•	 Augļus un dārzeņus bez iepakojuma var novietot svaigiem augļiem un dārzeņiem 
paredzētajā daļā.

	 UZMANĪBU
Katra nodalījuma optimālais temperatūras iestatījums ir atkarīgs no apkārtējās vides 
temperatūras.

Augstākā optimālā temperatūra ir balstīta uz apkārtējās vides temperatūru 25 °C.
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Secība Nodalījumi TIPS

Mērķa 
uzglabāša-
nas vecuma 
temp. [°C]

Atbilstoša pārtika

1 Ledusskapis +2≤x≤ +8
Olas, termiski apstrādāti ēdieni, iepakoti ēdieni, augļi un 
dārzeņi, piena produkti, kūkas, dzērieni un citi pārtikas 
produkti, kas nav piemēroti sasaldēšanai.

2 Četru zvaigžņu 
vērtējums 
iesaldēts

x≤-18

Ar sasaldēšanas jaudu, ātru sasaldēšanas ātrumu, var 
ātri sasaldēt un uzglabāt pārtiku. Piemērots saldētiem 
svaigiem pārtikas produktiem, piemēram, jūras 
veltēm (zivis, garneles, vēžveidīgie), saldūdens ūdens 
produktiem un gaļas produktiem.  Ieteicams 3 ~ 6 
mēnešus, jo ilgāks uzglabāšanas laiks, jo sliktāka garša 
un uzturs.

3 Trīszvaigžņu 
vērtējums 
iesaldēts

x≤-18 Ar saldēšanas jaudu.   Ieteicams ne vairāk kā 3 mēnešus.

4 Divu zvaigžņu 
vērtējums 
iesaldēts

x≤-12
Piemērots tikai jau sasaldētas pārtikas, piemēram, 
saldējuma, vidēja termiņa uzglabāšanai. Ieteicams ne 
vairāk kā 1 mēnesi.

5 Vienas zvaigznes 
vērtējums 
iesaldēts

x≤-6
Piemērots tikai saldēšanai un jau sasaldētas pārtikas 
nelielu daudzumu īslaicīgai uzglabāšanai. Ieteicams ne 
vairāk kā 1 nedēļu.

6 0 zvaigžņu -6 ≤x≤ 0

Svaiga cūkgaļa, liellopu gaļa, zivis, vistas gaļa, daži fasēti 
pārstrādāti pārtikas produkti u. c. (Ieteicams apēst tajā 
pašā dienā, vēlams ne ilgāk kā 3 dienas). 
Daļēji iekapsulēta pārstrādāta pārtika (nesaldējama 
pārtika).

7 Atdzesēšana -2 ≤x≤ +3

Svaiga/saldēta cūkgaļa, liellopu gaļa, vistas gaļa, 
saldūdens ūdens produkti utt. (7 dienas zem 0°C un virs 
0°C ieteicams lietot uzturā šīs dienas laikā, vēlams ne 
ilgāk kā 2 dienas).
Jūras veltes 15 dienas uzglabāt temperatūrā, kas zemāka 
par 0°C, nav ieteicams uzglabāt temperatūrā virs 0°C.

8 Svaigā pārtika 0 ≤x≤ +4
Svaiga cūkgaļa, liellopu gaļa, zivis, vistas gaļa, vārīti 
ēdieni utt.
(Ieteicams apēst tās pašas dienas laikā, vēlams ne vairāk 
kā 3 dienas)

9 Vīns +5≤x≤+20 Sarkanvīns, baltvīns, dzirkstošais vīns utt.

 UZMANĪBU
lūdzu, uzglabājiet dažādus pārtikas produktus atbilstoši iegādātā produkta nodalījumiem vai 
mērķa uzglabāšanas tempreatūrai.
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
Atkausēšana

•	 Ledusskapis ir jāatkausē manuāli.

•	 Atvienojiet kontaktdakšu no sienas kontaktligzdas vai iestatiet standby 
(gaidstāves) režīmu, atveriet durvis un izņemiet visu pārtiku vēsā vietā. Sarmu 
ieteicams noņemt ar plastmasas skrāpi, vai arī ļaujiet temperatūrai dabiski 
paaugstināties, līdz sarma izkūst. Pēc tam noslaukiet atlikušo ledu un ūdeni un 
ievietojiet kontaktligzdu rozetē, lai ieslēgtu ledusskapi.

Durvju paliktņa tīrīšana

•	 Ar abām rokām saspiediet un virziet paplāti uz 
augšu virzienā, kas norādīts ar virziena bultiņu 
attēlā zemāk, pēc tam varat izņemt paplāti.

•	 Pēc paplātes mazgāšanas un izņemšanas varat 
noregulēt tās uzstādīšanas augstumu atbilstoši 
savām prasībām.

Stikla plaukta tīrīšana

•	 Tā kā ledusskapja čaulas iekšējai daļai, kur 
saskaras ar plauktiem, ir atspere, jums ir jāpaceļ 
plaukti uz augšu, lai to varētu izņemt.

•	 Pielāgojiet vai notīriet plauktus atbilstoši savām 
prasībām.

Augļu un dārzeņu kastes tīrīšana

•	 Izņemiet kastes saturu. Turiet kastes rokturi un 
izvelciet to līdz galam, līdz tas apstājas.

•	 Paceliet kasti uz augšu un izņemiet to, izvelkot 
to ārā.

 UZMANĪBU
Tīrīšanai ieteicams izmantot mīkstus dvieļus vai sūkli, kas iemērkts ūdenī, un nekorozīvus 
neitrālus mazgāšanas līdzekļus. Saldētava beidzot jāiztīra ar tīru ūdeni un sausu drānu. Pirms 
strāvas padeves ieslēgšanas atveriet ledusskapja durvis, lai tas dabīgi nožūtu. Nelietojiet 
cietas birstes, tīrus tērauda gultņus, stiepļu sukas, abrazīvus līdzekļus, piemēram, zobu pastas, 
organiskos šķīdinātājus (piemēram, spirtu, acetonu, banānu eļļu utt.), verdošu ūdeni, skābus 
vai sārmainus līdzekļus, jo tie var sabojāt ledusskapja virsmu un iekšpusi.
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Strāvas padeves traucējumi:
Strāvas padeves traucējumu gadījumā, pat ja tas notiek vasarā, pārtikas produktus 
ierīces iekšpusē var turēt vairākas stundas; strāvas padeves pārtraukuma laikā ir 
jāsamazina durvju atvēršanas reižu skaits, un ierīcē vairs nedrīkst ievietot svaigu 
pārtiku.

Nelietošana ilgu laiku: 
Ierīci jāatvieno no tīkla un pēc tam jānotīra; ierīces durvis ir jāatstāj atvērtas, lai 
novērstu nepatīkamas smakas veidošanos.

Pārvietošana: 
Pirms ledusskapja pārvietošanas izņemiet visus priekšmetus, ar lenti nofiksējiet 
stikla starpsienas, dārzeņu turētāju, saldēšanas kameras atvilktnes utt., tad 
atskrūvējiet izlīdzināšanas kājiņas; aizveriet durvis un nostipriniet tās ar lenti. 
Pārvietošanas laikā ierīci nedrīkst novietot otrādi vai horizontāli, kā arī to nedrīkst 
svārstīt; slīpums kustības laikā nedrīkst būt lielāks par 45°.

UZMANĪBU
Pēc ieslēgšanas ierīcei ļaujiet darboties nepārtraukti. Parasti ierīces darbību nedrīkst 
pārtraukt, pretējā gadījumā var samazināties tās kalpošanas laiks. 
Ēdienus pāris stundas var iekonservēt pat vasarā strāvas padeves pārtraukuma gadījumā; 
ieteicams samazināt durvju atvēršanas biežumu. 
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DARBĪBAS TRAUCĒJUMI
Lietotājs var atrisināt šādas vienkāršas problēmas. Lūdzam sazināties ar 
pēcpārdošanas servisa nodaļu, ja problēmas netiek atrisinātas. 

Problēma Iespējamais iemesls

Ierīce nedarbojas

•	 pārbaudiet, vai ierīce ir pieslēgta strāvas padevei un vai 
kontaktdakša ir labā kontaktā.

•	 pārbaudiet, vai spriegums nav pārāk zems.

•	 pārbaudiet, vai ir strāvas padeves pārtraukums vai daļējas 
ķēdes ir atslēgušās.

Nepatīkama smaka

•	 Aizturīgi pārtikas produkti ir cieši iesaiņoti.

•	 pārbaudiet, vai nav sapuvuša ēdiena.

•	 Iztīriet ledusskapja iekšpusi

Kompresora 
ilgstoša darbība

•	 Laida ledusskapja darbība vasarā ir normāla.

•	 ja ārā ir augsta temperatūra Nav ieteicams ievietot ierīcē 
pārāk daudz ēdiena uzreiz.

•	 Pārtikai pirms ievietošanas ierīcē ir jāatdziest.

•	 Durvis tiek atvērtas pārāk bieži

Nedeg gaisma

•	 pārbaudiet, vai ledusskapis ir pieslēgts strāvas padevei un 
vai apgaismojošā lampiņa nav bojāta.

•	 Lai gaismu nomainītu speciālists

Durvis nevar pareizi 
aizvērt

•	 Durvis ir aizķērušās ar pārtikas iepakojumiem Ir ievietots 
pārāk daudz pārtikas.

•	 Ledusskapis ir sasvērts.

Skaļi trokšņi 

•	 pārbaudiet, vai grīda ir līdzena un vai ledusskapis ir 
novietots stabili.

•	 pārbaudiet, vai piederumi ir novietoti pareizās vietās.
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Problēma Iespējamais iemesls

Durvju blīves cieši 
nepieguļ

•	 Atbrīvojiet svešķermeņus uz durvju blīvējuma

•	 Atjaunojot durvju blīvējumu, vispirms to uzsildiet (vai 
izmantojiet elektrisko fēnu vai karstu dvieli).

Pārplūst pilienu 
uztveršanas paliktnis 

•	 Kamerā ir pārāk daudz pārtikas produktu vai uzglabātajos 
pārtikas produktos ir pārāk daudz ūdens, kā rezultātā 
notiek smaga atkausēšana.

•	 Durvis nav pareizi aizvērtas, kā rezultātā gaisa iekļūšanas 
dēļ veidojas sals un atkausēšanas dēļ palielinās ūdens 
daudzums.

Karsts ierīces 
korpuss 

•	 Iebūvētais kondensators izvada siltumu caur korpusu, 
kas ir normāli. Nodrošiniet skaņas ventilāciju, lai palīdzētu 
izkliedēt siltumu, ja korpuss kļūst karsts augstas 
apkārtējās vides temperatūras, pārāk liela pārtikas 
produktu daudzuma uzglabāšanas vai kompresora 
izslēgšanas dēļ.

Virsmas 
kondensācija 

•	 Ja apkārtējais mitrums ir pārāk augsts, uz ledusskapja 
ārējās virsmas un durvju blīvēm veidojas kondensāts. 
Vienkārši noslaukiet kondensātu ar tīru dvieli.

Neparasts troksnis 

•	 Buzz: Darbības laikā kompresors var radīt dūkšanas 
skaņu, un dūkšana ir skaļa, iedarbinot ierīci vai apstādinot 
ierīces darbību. Tas ir normāli.

•	 Creak: Ierīces iekšpusē plūstošais dzesētājs var radīt 
čīkstošu skaņu, tas ir normāli.
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PIELIKUMS
Īpaši jaunajam Eiropas standartam
Tālāk tabulā norādītās daļas var iegādāties no pakalpojuma sniedzēja

Pasūtītā daļa Nodrošina Minimālais sagādei nepieciešamais laiks

Termostati Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Temperatūras 
sensori

Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Drukātās 
shēmas plates

Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Gaismas avoti Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Durvju rokturi Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Durvju eņģes Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Plauktiņi Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Grozi Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Durvju blīves Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 10 gadus pēc pēdējā modeļa 
laišanas tirgū

Cienījamais klient
1. Ja vēlaties atgriezt vai nomainīt preci, lūdzu, sazinieties ar veikalu, kurā 
iegādājāties doto ierīci.

(Atcerieties paņemt līdzi pirkuma rēķinu)

2. Ja jūsu produkts sabojājas un ir jālabo, lūdzu, sazinieties ar pēcpārdošanas 
pakalpojumu sniedzēju.

 UZMANĪBU
Informāciju par modeli produkta datubāzē, kā arī modeļa identifikatoru var iegūt tīmekļa saitē, 
noskenējot QR kodu, ja tāds ir redzams uz ražojuma energoefektivitātes etiķetes.

Izmantojiet modeļa nosaukumu, lai veiktu meklēšanu vietnē https://ec.europa.eu un uzzinātu 
vairāk par ierīces energoefektivitāti.

Modeļa nosaukumu var atrast uz ierīces marķējuma.
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Aukstākā zona ledusskapī

PĒC IZVĒLES: OK-temperatūras indikators
• Labi temperatūras indikatoru var izmantot, lai noteiktu temperatūru zem +4°C.

Pakāpeniski samaziniet temperatūru, ja zīme nenorāda "OK".

• Lai nodrošinātu temperatūru šajā zonā, nemainiet plaukta novietojumu. Inforced
gaisa ledusskapji (aprīkoti ar ventilatoru vai No Frost modeļiem), aukstākās
zonas simbols nav attēlots, jo temperatūra iekšpusē ir viendabīga.

Temperatūras indikatora iestatījums
• Tam ir temperatūras indikators, kas uzrāda tipisko temperatūru aukstākajā zonā, lai

palīdzētu jums pareizi iestatīt ledusskapi.

• BRĪDINĀJUMS: Šis indikators ir paredzēts darbam tikai ar jūsu ledusskapi,
nelietojiet to citā ledusskapī (patiesībā aukstākā zona nav vienāda) vai
jebkādai citai lietošanai.

Temperatūras pārbaude aukstākajā zonā
• Izmantojot temperatūras indikatoru, varat regulāri pārbaudīt, vai aukstākās zonas

temperatūra ir pareiza. Ledusskapja iekšējā temperatūra ir atkarīga no vairākiem
faktoriem, piemēram, istabas apkārtējās vides temperatūras, uzglabātā pārtikas
produkta daudzuma un durvju atvēršanas biežuma. Iestatot ierīci, ņemiet vērā
šos faktorus.

• Ja indikators rāda "OK", tas nozīmē, ka jūsu termostats ir labi noregulēts un
iekšējā temperatūra ir pareiza.

• Ja temperatūras indikators kļūst BALTS, tas nozīmē, ka temperatūra ir
pārāk augsta; šajā gadījumā palieliniet ledusskapja temperatūras kontroles
iestatījumu un pagaidiet 12 stundas, pirms veicat jaunu indikatora vizuālo
pārbaudi. Ja ir ievietots svaigs ēdiens vai ledusskapja durvis ir atstātas
atvērtas, ir iespējams, ka temperatūras indikators pēc kāda laika kļūst BALTS.
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PADĖKOS LAIŠKAS

Dėkojame, kad pasirinkote "Midea"! Prieš naudodami naująjį Midea gaminį, 
atidžiai perskaitykite šį vadovą, kad įsitikintumėte, jog žinote, kaip saugiai 
naudotis naujojo prietaiso siūlomomis funkcijomis ir funkcijomis.

TURINYS

PADĖKOS LAIŠKAS------------------------------------------ 01

SPECIFIKACIJOS-------------------------------------------- 02

PRODUKTO PERŽIŪRA------------------------------------ 03

PRODUKTO MONTAVIMAS-------------------------------- 04

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS------------------------------ 12

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA------------------------------------ 16

GEDIMŲ ŠALINIMAS---------------------------------------- 18

PRIEDAS----------------------------------------------------- 20
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SPECIFIKACIJOS

Produkto modelis MDRE268FGE01

Šviežio Maisto Laikymo Skyriaus Tūris 174 L

Šaldyto Maisto Laikymo Tūris 16 L

Atitirpinimo Tipas Rankinis atitirpinimas

Temperatūros Kilimo LAikas 9 h

Užšaldymas Pajėgumai 2,5 kg/24h

Nominali Įtampa 220-240 V~

Nominali Srovė 0,3 A

Bendras Matmuo (A x P x G) 1233x540x550 mm
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PRODUKTO PERŽIŪRA

Komponentų pavadinimai

1 Mažos šaldytuvo durelės 4 Vaisių ir daržovių dėžutė

2 Valdymo skydelis 5 Durų dėklas

3 Stiklinė lentyna

 DĖMESIO

• Aukščiau pateiktas paveikslėlis skirtas tik nuorodai. Faktinė konfigūracija priklausys nuo 
fizinio produkto ar platintojo pareiškimo.

• Mažas šaldiklio dureles reikia sandariai uždaryti, kitaip tai turės įtakos užšalimo efektui.

④

①

③

⑤

②
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PRODUKTO MONTAVIMAS

Montavimo instrukcija

Klimato klasės šaldymo prietaisams
• Šį šaldytuvą galima naudoti esant aplinkos temperatūrai tarp toliau pateiktoje

lentelėje nurodytų temperatūrų, priklausomai nuo klimato klasės.

• Klimato klasę rasite duomenų lentelėje. Produktas gali tinkamai neveikti
temperatūrai esant už tam tikro diapazono ribų.

• Klimato klasę galite rasti gaminio etiketėje.

Efektyvus temperatūros diapazonas
• Gaminys sukurtas normaliai veikti temperatūros diapazone, nurodytame jo klasės

įvertinime.

Klasė Simbolis
Aplinkos temperatūros diapazonas °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Išplėstinis vidutinis SN + 10 iki + 32 + 10 iki + 32

Vidutinio N + 16 iki + 32 + 16 iki + 32

Subtropikų ST + 16 iki + 38 + 18 iki + 38

Atogrąžų T + 16 iki + 43 + 18 iki + 43

ĮSPĖJIMAS
Statydami prietaisą įsitikinkite, kad maitinimo laidas nėra įstrigęs ar pažeistas.
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Erdvės palikimo schema (kai durys atidarytos ir kai durys uždarytos)

Plotis Bendras 
Aukštis

Gylis, 
atitinkantis 

spintelę
Bendras gylis

Aukštis, 
atitinkantis 

spintelę

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Pastabos: Visi matmenys (mm)

A C
D

B E

D

B

A
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Montavimas spintelėje
Veiksmai:
1. Spintelės dydžio reikalavimas.

Spintelės ventiliacija 
≥ 200cm2

min50

A - spintelės lentos storis

2. Įstumkite šaldytuvą į spintelę ir sureguliuokite taip, kad viršutinės pertvaros 
krašto raukšlė visiškai liestų viršutinį spintelės kraštą, o atraminės kojos ribinis 
kabliukas visiškai liestų apatinį spintelės kraštą.

Viršutinės pertvaros 
krašto užlenkimas

ribinis kabliukas

≥
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3.	 Pritvirtinkite atraminę koją varžtais, tada uždėkite užsukamuosius dangtelius.
4.	 Pritvirtinkite viršutinę pertvarą prie spintelės vidinės dalies viršaus varžtais, 

tada uždėkite užsukamuosius dangtelius.

Varžtai

Varžtai

5.	 Atidarykite spintelės dureles maksimaliu kampu ir atidarykite šaldytuvo 
dureles į atitinkamą padėtį. Stumdami bloką, kad įsitikintumėte, jog vidinis 
kraštas sutampa su šaldytuvo durelių kraštu, tada varžtais pritvirtinkite blokus 
prie spintelės durelių ir uždėkite užsukamuosius dangtelius.

6.	 Išimkite sandarinimo juostelę iš priedų maišelio ir įspauskite ją į tarpą tarp 
spintelės ir šaldytuvo. Diegimas baigtas.

sandarinimo juosta
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Durų apvertimas

Dalys, jau sumontuotos ant šaldytuvo (kaip išsiųsta):

Apatinis vyris Skylės dangtelis Viršutinis vyris Fiksuotas blokas

Veiksmai:
1. Išjunkite šaldytuvą ir nuimkite visus produktus nuo durelių dėklų.

2. Nuimkite šaldytuvo durelių viršutinį vyrį ir angos dangtelius.

Viršutinis 
vyris

3. Nuimkite šaldytuvo dureles, apatinį vyrį ir angų dangtelius. Atsukite varžtus 
ir uždėkite dekoratyvinį durų dangtelį, nuimkite mažąsias šaldiklio dureles. 
Sureguliavę 180° kryptį, vėl pritvirtinkite mažąsias šaldiklio dureles ir uždėkite 
durelių dekoratyvinį dangtelį.

Skylės
dangtelis
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Mažos šaldytuvo durelės 

Skylės dangtelis

Apatinis vyris

4. Pakeiskite apatinį ir viršutinį vyrį, tada sumontuokite juos pagal toliau nurodytus
veiksmus ir uždėkite viršutinių skylių dangtelius.

Apatinis vyris

Viršutinis vyris
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5. Nuimkite du fiksuotus šaldytuvo durelių blokus ir pasukite juos 180° ir įstatykite 
kitoje šaldytuvo durelių pusėje.

Skylės dangtelis

Skylės dangtelis

Fiksuotas blokas

6. Paveikslėlis po užbaigimo parodytas taip, kaip nurodyta toliau.
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Prietaiso perkėlimas

1.	 Išimkite iš prietaiso visus maisto produktus.

2.	 Ištraukite maitinimo kištuką, įkiškite ir pritvirtinkite prie maitinimo kištuko 
kabliuko, esančio prietaiso gale arba viršuje.

3.	 Pritvirtinkite dalis juostele, kad perkeliant prietaisą nenukristų lentynos ir durų 
rankena.

4.	 Atsargiai perkelkite prietaisą su daugiau nei dviem žmonėmis. Jei prietaisą 
perkeliate ilgą atstumą, laikykite jį vertikaliai.

5.	 Sumontavę prietaisą, vėl įkiškite maitinimo kištuką į elektros lizdą.

	 DĖMESIO
Atsargumo priemonės prieš operaciją:

Prieš atliekant bet kokius pakeitimus šaldytuvą reikia išjungti. Imantis atsargumo priemonių 
reikėtų vengti bet kokio asmens sužalojimo. 

Šviesos keitimas

•	 Bet kokį LED lempų keitimą ar techninę priežiūrą turi atlikti gamintojas, jo techninės 
priežiūros atstovas arba panašios kvalifikacijos asmuo.

•	 Šiame gaminyje yra energijos efektyvumo klasės (F ) šviesos šaltinis.

	 DĖMESIO
Prijungę maitinimo laidą (arba kištuką) į maitinimo lizdą, palaukite 2 ar 3 valandas ir tik tada 
dėkite maistą į prietaisą. Jei įdėsite maisto produktus, kol prietaisas visiškai neįšalo, maistas 
gali sugesti.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Valdymo skydelis

Ekranas Mygtukas

1 LED 1: 8°C
A Šaldytuvo skyriaus temperatūros 

nustatymas2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Ekranas
• Iš pradžių įjungus maitinimą, visos LED lemputės įsijungia 3 sekundėms, o tada

šaldytuvas veikia pagal numatytuosius nustatymus (dega LED3 lemputė).

• Gedimo atveju mirksi atitinkamas šviesos diodas.

• Jei gedimų nėra, rodomas faktinis šaldytuvo temperatūros nustatymas.

Pagrindinis Temperatūros piktogramos

LED2/LED4 mirksi Šaldymo temperatūros jutiklio gedimas

LED3/LED1 mirksi Aplinkos temperatūros jutiklio gedimas

Mirksi LED1/LED2/LED4 Šaldymo atitirpimo jutiklio gedimas

	 DĖMESIO
Faktinis valdymo skydelis gali skirtis skirtinguose modeliuose.
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Temperatūros nustatymas
•	 Kiekvieną kartą paspaudus temperature setting (temperatūros nustatymo) mygtuką 

A, temperatūros nustatymas pasikeičia vieną kartą. Nustačius temperatūrą, 
šaldytuvas veiks pagal nustatytą vertę po 15 sekundžių.

Pamainos reguliavimas yra toks:

8 246 4

Super freeze (Superšaldymo) režimas
•	 Temperature setting (temperatūros nustatymo) mygtuką paspaudę ilgai 6 s, po 15 s 

persijungs į Super freeze (Superšaldymo) režimą, o LED3 ir LED4 įsijungs tuo pačiu 
metu.

•	 Paleidus 40 valandų didelio užšaldymo režimu arba paspaudus nustatymo mygtuką, 
jis išjungiamas iš Super freeze (Superšaldymo) režimo ir grįš į ankstesnį nustatymą.

•	 Prieš dedant į šaldiklio skyrių didelį kiekį šaldytų maisto produktų, rekomenduojama 
12 valandų įjungti Super freeze (Superšaldymo) režimą.

Super cool (Super kietas) režimas
•	 Ilgai paspauskite temperature setting (temperatūros nustatymo) mygtuką 3s, po 

15s persijungs į Super cool (Super kietas) režimą, o LED1 ir LED2 įsijungs tuo pačiu 
metu.

•	 Paleidus 6 valandas Super cool (Super kietas) režimu arba paspaudus nustatymo 
mygtuką arba temperatūrai pasiekus 2°C, jis išjungs itin vėsų režimą ir grįš į 
ankstesnį nustatymą.

Standby (Budėjimo) režimas
•	 Įveskite:  Ilgai paspaudus temperature setting (temperatūros nustatymo)  

mygtuką 10 s, pereinama į budėjimo režimą, visos apkrovos išjungiamos, o ekranas 
užgęsta. 

•	 Išėjimas: Ilgai paspauskite temperature setting (temperatūros nustatymo)  
mygtuką dar kartą 10 s, kad išeitumėte iš Standby (Budėjimo) režimo.
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Patarimai, kaip laikyti maistą

Šaldymo skyrius
•	 Norėdami sumažinti drėgmės ir ledo susidarymą, niekada nedėkite skysčio į 

šaldytuvą neuždarytuose induose. Šerkšnas linkęs telktis vėsiausiose garintuvo 
vietose. Neuždengtų skysčių laikymas priverčia dažniau atitirpinti.

•	 Niekada nedėkite šiltų maisto produktų į šaldytuvą. Pirmiausia jis turi būti 
atvėsintas kambario temperatūroje, o paskui padėtas taip, kad šaldytuve būtų 
užtikrinta tinkama oro cirkuliacija.

•	 Maisto produktai arba maisto indai neturi liesti galinės šaldytuvo sienelės, nes gali 
prišalti prie sienos. Neatidarinėkite šaldytuvo durelių nuolat.

•	 Mėsą ir švarią žuvį (supakuotą į pakuotę arba plastikinę foliją) galima dėti į 
šaldytuvą, kurią galima naudoti per 1–2 dienas.

•	 Vaisius ir daržoves be pakuotės galima dėti į vietą, skirtą šviežiems vaisiams ir 
daržovėms.

	 DĖMESIO
Optimalus kiekvieno skyriaus temperatūros nustatymas priklauso nuo aplinkos temperatūros.

Aukščiau nurodyta optimali temperatūra yra nurodyta remiantis 25 °C aplinkos temperatūra.
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Nr. Skyriai TIPAS

Tikslinė laiky-
mo trukmės 
temperatūra. 

[°C]

Tinkamas maistas

1 Šaldytuvas +2≤x≤ +8
Kiaušiniai, virtas maistas, supakuotas maistas, vaisiai 
ir daržovės, pieno produktai, pyragaičiai, gėrimai ir kiti 
šaldyti netinkami maisto produktai.

2 Keturių 
žvaigždučių 
įvertinimas 
užšaldytas

x≤-18

Užšaldymo pajėgumas, greitas užšalimo greitis gali 
greitai užšaldyti ir laikyti maistą. Tinka šaldytam 
šviežiam maistui, pavyzdžiui, jūros gėrybėms (žuvims, 
krevetėms, vėžiagyviams), gėlavandeniams vandens 
produktams ir mėsos produktams.  Rekomenduojama 
3 ~ 6 mėn., kuo ilgesnis laikymo laikas, tuo blogesnis 
skonis ir mityba.

3 Trijų žvaigždučių 
įvertinimas 
užšaldytas

x≤-18

Su šaldymo galia. Tinka šaldytam šviežiam maistui, 
pavyzdžiui, jūros gėrybėms (žuvims, krevetėms, 
vėžiagyviams), gėlavandeniams vandens produktams ir 
mėsos produktams.  Rekomenduojama ne ilgiau kaip 3 
mėnesius.

4
Dviejų 

žvaigždučių 
įvertinimas 
užšaldytas

x≤-12 Tinka tik vidutiniam laikymui jau užšaldytam maistui, 
pvz., ledams. Rekomenduojama ne ilgiau kaip 1 mėn.

5
Vienos 

žvaigždutės 
įvertinimas 
užšaldytas

x≤-6
Tinka tik šaldymui ir trumpalaikiam nedidelių kiekių 
jau užšaldyto maisto saugojimui. Rekomenduojama ne 
ilgiau kaip 1 savaitę.

6 0 žvaigždučių -6 ≤x≤ 0

Šviežia kiauliena, jautiena, žuvis, vištiena, kai 
kurie supakuoti perdirbti maisto produktai ir t. 
t. (Rekomenduojama suvalgyti tą pačią dieną, 
pageidautina ne vėliau kaip per 3 dienas). 
Iš dalies inkapsuliuoti perdirbti maisto produktai 
(neužšaldomi maisto produktai).

7 Vėsinimas -2 ≤x≤ +3

Šviežia/šaldyta kiauliena, jautiena, vištiena, 
gėlavandeniai vandens produktai ir kt. (7 dienas 
žemesnėje nei 0°C ir aukštesnėje kaip 0°C 
temperatūroje rekomenduojama suvartoti per tą dieną, 
pageidautina ne ilgiau kaip 2 dienas).
Jūros gėrybes 15 dienų laikykite žemesnėje nei 0 °C 
temperatūroje, nerekomenduojama laikyti aukštesnėje 
nei 0 °C temperatūroje.

8 Šviežias maistas 0 ≤x≤ +4
Šviežia kiauliena, jautiena, žuvis, vištiena, virtas maistas 
ir kt.
(Rekomenduojama suvalgyti per tą pačią dieną, 
geriausia ne ilgiau kaip 3 dienas)

9 Vynas +5≤x≤+20 Raudonas vynas, baltas vynas, putojantis vynas ir t. t.

 DĖMESIO
laikykite skirtingus maisto produktus atitinkamuose skyriuose arba pagal normatyvinę laikymo 
temperatūrą.
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Atšildymas

•	 Šaldytuvas turi būti atitirpinamas rankiniu būdu.

•	 Ištraukite kištuką iš sieninio lizdo arba nustatykite standby (budėjimo) režimą, 
atidarykite dureles ir išimkite visus maisto produktus į vėsią vietą. Šerkšną 
rekomenduojama pašalinti plastikiniu grandikliu arba leisti temperatūrai 
natūraliai kilti, kol ištirps šerkšnas. Tada nuvalykite ledo ir vandens likučius ir 
įjunkite kištukinį lizdą, kad įjungtumėte šaldytuvą.

Durelių padėklo valymas

•	 Abiem rankomis suspauskite ir stumkite dėklą 
aukštyn toliau pateiktoje iliustracijoje rodykle 
nurodyta kryptimi, tada dėklą galėsite išimti.

•	 Išplovę padėklą, išėmus, galite reguliuoti jo 
montavimo aukštį pagal savo poreikius.

Stiklinės lentynos valymas

•	 Kadangi vidinėje šaldytuvo įdėklo dalyje, kuri 
liečiasi su lentynomis, yra atbulinės eigos 
stabdiklis, turite pakelti lentynas į viršų, tada 
galėsite ją išimti.

•	 Sureguliuokite arba išvalykite lentynas pagal 
savo poreikius.

Vaisių ir daržovių dėžės valymas

•	 Išimkite dėžutės turinį. Laikykite už dėžutės 
rankenos ir iki galo ištraukite, kol sustos.

•	 Pakelkite dėžę aukštyn ir išimkite ją 
ištraukdami.

 DĖMESIO
Valymui siūlomi, sušlapinti vandeniu, minkšti rankšluosčiai ar kempinė ir neutralūs plovikliai. 
Galiausiai šaldiklis turi būti išvalytas švariu vandeniu ir sausa šluoste. Prieš įjungdami 
maitinimą, atidarykite natūralaus džiovinimo dureles. Nenaudokite kietų šepečių, švarių 
plieninių kamuoliukų, vielinių šepečių, abrazyvų, tokių kaip dantų pastos, organinių tirpiklių 
(tokių kaip alkoholis, acetonas, bananų aliejus ir kt.), Verdančio vandens, rūgščių ar šarminių 
daiktų, švarių šaldytuvų, nes tai gali pakenkti šaldytuvo paviršius ir interjeras.
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Matinimo klaida:
Nutrūkus elektros tiekimui, net ir vasarą, maisto produktai prietaiso viduje gali būti 
laikomi kelias valandas; nutrūkus elektros energijos tiekimui, nedarinėkite durų ir į 
prietaisą nebedėkite daugiau šviežių maisto produktų.

Ilgas prietaiso nenaudojimas: 
Prietaisas turi būti atjungtas nuo elektros tinklo ir išvalytas; tada durys paliekamos 
atidarytos, kad būtų išvengta kvapo.

Transportavimas: 
Prieš pernešdami šaldytuvą, išneškite visus daiktus į vidų, lipnia juosta pritvirtinkite 
stiklines pertvaras, daržovių laikiklį, šaldymo kameros stalčių ir kt., priveržkite 
išlyginamąsias kojeles; uždarykite dureles ir užklijuokite jas lipnia juosta. Judant 
prietaisas neturi būti paguldytas aukštyn kojomis ar horizontaliai arba būti 
vibruojamas; judėjimo metu pasvirimas turi būti ne didesnis kaip 45 °.

ATSARGIAI
Įjungus prietaisą, jis turi veikti nuolat. Apskritai prietaiso veikimas neturi būti nutrauktas, 
nes priešingu atveju gali sutrumpėti jo eksploatavimo laikas. 
Sutrikus elektros energijos tiekimui, net vasarą maisto produktus galima išlaikyti kelias 
valandas; rekomenduojama rečiau atidaryti dureles. 
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GEDIMŲ ŠALINIMAS
Vartotojas gali išspręsti šias paprastas problemas Jei problemos neišspręstos, 
kreipkitės į garantinio aptarnavimo skyrių. 

Problema Galima priežastis

Nepavyko atlikti 
operacijos

•	 Patikrinkite, ar prietaisas prijungtas prie elektros tinklo, ar 
kištukas gerai liečiasi su prietaisu.

•	 Patikrinkite, ar įtampa nėra per maža

•	 Patikrinkite, ar nėra elektros energijos tiekimo sutrikimo, ar 
neišsijungė dalinės grandinės.

Kvapas

•	 Alytaus maisto produktai turi būti sandariai suvynioti

•	 Patikrinkite, ar nėra sugedusio maisto

•	 Išvalykite šaldytuvo vidų

Ilgalaikis 
kompresoriaus 
veikimas

•	 Ilgas šaldytuvo veikimas vasarą yra normalus.

•	 kai aplinkos temperatūra yra aukšta Nepatartina vienu 
metu į prietaisą dėti per daug maisto.

•	 Maistas prieš dedant į prietaisą turi atvėsti.

•	 Durys atidaromos per dažnai

Šviesos nepavyksta 
uždegti

•	 Patikrinkite, ar šaldytuvas prijungtas prie maitinimo šaltinio 
ir ar šviečianti lemputė nepažeista.

•	 Pasikvieskite specialistą pakeisti lemputę

Durys negali būti 
tinkamai uždarytos

•	 Durys užstrigo dėl maisto pakuočių Dedama per daug 
maisto.

•	 Šaldytuvas yra pasviręs.

Garsus triukšmas 

•	 Patikrinkite, ar grindys lygios ir ar šaldytuvas stovi stabiliai.

•	 Patikrinkite, ar priedai yra tinkamose vietose.
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Problema Galima priežastis

Durų tarpiklis nėra 
sandarus

•	 Pašalinkite ant durų sandariklio esančius pašalinius 
daiktus

•	 Įkaitinkite durų sandariklį ir atvėsinkite jį, kad galėtumėte 
atkurti (arba išpūskite jį elektriniu džiovintuvu, arba 
kaitinkite karštu rankšluosčiu).

Vandens surinkimo 
indas perpildytas 

•	 Kameroje yra 	 per daug maisto arba laikomame maiste 
yra per daug vandens, todėl jis sunkiai atitirpsta.

•	 Durys nėra tinkamai uždarytos, todėl dėl oro patekimo į 
vidų susidaro šerkšnas, o dėl atitirpimo padidėja vandens 
kiekis.

Karštas būstas 

•	 Įmontuotas kondensatorius šilumą išsklaido per korpusą, 
tai normalu. Užtikrinkite garsų vėdinimą, kad padėtumėte 
išsklaidyti šilumą, kai korpusas įkaista dėl aukštos 
aplinkos temperatūros, per didelio maisto produktų 
kiekio laikymo arba kompresoriaus išjungimo.

Paviršiaus 
kondensatas 

•	 Kondensacija 	 ant šaldytuvo išorinio paviršiaus ir durelių 
sandariklių yra normali, kai aplinkos drėgmė yra per 
didelė. Tiesiog nuvalykite kondensatą švariu rankšluosčiu.

Nenormalus 
triukšmas 

•	 Buzz: Eksploatacijos metu kompresorius gali kelti garsą, 
ypač įjungiant ar išjungiant Tai normalu.

•	 Creak: Į prietaiso vidų tekantis šaltnešis gali sukelti 
girgždėjimą, o tai yra normalu.
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PRIEDAS
Ypatingai skirta naujam Europos standartui
Toliau pateiktoje lentelėje nurodytas užsakytas dalis galima įsigyti iš paslaugų 
teikėjo kanalo

Užsakyta dalis Pateikė Minimalus laikas, reikalingas teikimui

Termostatai Profesionalios techninės 
priežiūros darbuotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Temperatūros 
jutikliai

Profesionalios techninės 
priežiūros darbuotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Spausdintinės 
plokštės

Profesionalios techninės 
priežiūros darbuotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Šviesos šaltiniai Profesionalios techninės 
priežiūros darbuotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Durų rankenos
Profesionalūs 
remontininkai ir galutiniai 
vartotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Durų vyriai
Profesionalūs 
remontininkai ir galutiniai 
vartotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Padėklai
Profesionalūs 
remontininkai ir galutiniai 
vartotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Krepšeliai
Profesionalūs 
remontininkai ir galutiniai 
vartotojai

Ne mažiau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Durų tarpinės
Profesionalūs 
remontininkai ir galutiniai 
vartotojai

Ne mažiau kaip 10 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, pradžios

Gerbiamas kliente
1. Jei norite grąžinti ar pakeisti prekę, susisiekite su parduotuve, kurioje perkate.

(Nepamirškite atsinešti pirkimo sąskaitos faktūros)

2. Jei jūsų gaminys sugenda, kurį reikia taisyti, susisiekite su garantinio 
aptarnavimo paslaugų teikėju.

 DĖMESIO
Informaciją apie gaminio duomenų bazėje esantį modelį, taip pat modelio identifikatorių 
galima gauti per interneto nuorodą, nuskaitytą QR kodu, jei toks yra gaminio energijos 
vartojimo efektyvumo etiketėje.

Norėdami gauti daugiau informacijos apie prietaiso energijos vartojimo efektyvumą, 
apsilankykite svetainėje https://ec.europa.eu ir atlikite paiešką pagal modelio pavadinimą.

Modelio pavadinimą rasite prietaiso įvertinimo etiketėje.
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Šalčiausia šaldytuvo zona

PASIRENKAMA: Geros temperatūros indikatorius
• OK-temperatūros indikatorius gali būti naudojamas žemesnei nei +4°C temperatūrai

nustatyti. Palaipsniui mažinkite temperatūrą, jei ženklas nerodo „OK“.

• Kad būtų užtikrinta temperatūra šioje srityje, nekeiskite lentynos padėties.
Informaciniai oro šaldytuvai (su ventiliatoriumi arba No Frost modeliai),
šalčiausios zonos simbolis nevaizduojamas, nes temperatūra viduje yra
vienalytė.

Temperatūros indikatoriaus nustatymas
• Jame yra temperatūros indikatorius, kuris rodo tipinę temperatūrą šalčiausioje

zonoje ir padeda tinkamai nustatyti šaldytuvą.

• ĮSPĖJIMAS: Šis indikatorius skirtas veikti tik su jūsų šaldytuvu, nenaudokite jo
kitame šaldytuve (iš tikrųjų šalčiausia zona nėra ta pati) ar bet kokiam kitam
naudojimui.

Temperatūros tikrinimas šalčiausioje zonoje
• Naudodami temperatūros indikatorių galite reguliariai tikrinti, ar šalčiausios zonos

temperatūra yra tinkama. Iš tiesų šaldytuvo vidaus temperatūra priklauso nuo
kelių veiksnių, pavyzdžiui, aplinkos temperatūros patalpoje, laikomų maisto
produktų kiekio ir durų atidarymo dažnumo. Atsižvelkite į šiuos veiksnius
nustatydami prietaisą.

• Kai indikatorius rodo "OK", tai reiškia, kad jūsų termostatas yra gerai
sureguliuotas ir tinkama vidinė temperatūra.

• Jei temperatūros indikatorius tampa BALTAS, tai reiškia, kad temperatūra
yra per aukšta; tokiu atveju padidinkite šaldytuvo temperatūros reguliavimo
nustatymą ir palaukite 12 valandų prieš atlikdami naują vizualinį indikatoriaus
patikrinimą. Įdėjus šviežią maistą arba palikus duris atidarytas, temperatūros
indikatorius po kurio laiko gali tapti BALTAS.
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ŠPECIFIKÁCIE

Model výrobku MDRE268FGE01

Objem Priestoru na Skladovanie Čerstvých Potravín 174 L

Objem Priestoru na Skladovanie Mrazených Potravín 16 L

Typ Rozmrazovania Ručné 
rozmrazovanie

Doba Stúpania Teploty 9 h

Zmrazovacia Kapacita 2,5 kg/24h

Menovité Napätie 220-240 V~

Napätie 0,3 A

Celkové rozmery (V x Š x H) 1233x540x550 mm
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PREHĽAD VÝROBKU

Názvy súčiastok

1 Majhna vrata zamrzovalnika 4 Box na ovocie a zeleninu

2 Ovládací panel 5 Priehradka vo dverách chladničky

3 Sklenená polica

 POZORNOSŤ

•  Obrázok vyššie slúži iba na informáciu. Skutočná konfigurácia bude závisieť od fyzického 
produktu alebo vyjadrenia distribútora.

•  Mala vratca zamrzovalnika morajo biti tesno zaprta, sicer bo to vplivalo na učinek zamrzovanja.

④

①

③

⑤

②
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UMIESTNENIE PRODUKTU

Návod na inštaláciu

Pre chladiace spotrebiče s klimatickou triedou
• V závislosti od klimatickej triedy, táto chladnička je určená na používanie pri

teplotách okolia, ako je uvedené v nasledujúcej tabuľke.

• Klimatická trieda je uvedená na typovom štítku. Výrobok nemusí správne
fungovať pri teplotách mimo špecifického rozsahu.

• Klimatická trieda je uvedená štítku produktu.

Efektívny teplotný rozsah
• Produkt je navrhnutý tak, aby normálne fungoval v rozsahu teplôt určenom jeho

triedou.

Trieda Symbol
Rozsah teploty okolia °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Predĺžené mierne SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Mierne N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Subtropické ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropické T + 16 do + 43 + 18 do + 43

VÝSTRAHA
Pri umiestnení prístroja sa uistite, že napájací kábel nie je zachytený alebo poškodený.
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Schéma požiadaviek na priestor (keď sú dvere otvorené a keď sú dvere zatvorené)

Šírka Celková Výška
Globina, ki 
se ujema z 

omarico

Skupna 
globina

Višina, ki 
ustreza 
omarici

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Poznámka: Všetky rozmery sú v mm

A C
D

B E

D

B

A
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Namestitev v omaro
$rok:
1. Zahteva glede velikosti omare.

Zračnik omare≥200cm2

min50

A - Debelina deske omarice

2. Hladilnik potisnite v ohišje in ga prilagodite tako, da se robni pregib zgornje 
pregrade popolnoma dotika zgornjega roba ohišja, mejni kavelj podporne 
noge pa se popolnoma dotika spodnjega roba ohišja.

Robni pregib 
zgornje pregrade

mejni kavelj

≥
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3.	 Pritrdite podporno nogo z vijaki, nato namestite pokrove vijakov.
4.	 Pritrdite zgornjo pregrado na zgornji del notranjosti ohišja z vijaki, nato pa 

namestite pokrove vijakov.

skrutka

skrutka

5.	 Odprite vrata omare pod največjim kotom in odprite vrata hladilnika do 
ustreznega položaja. Potisnite blok, da se prepričate, da je notranji rob 
poravnan z robom vrat hladilnika, nato pritrdite bloke na vrata omare z 
vijakom in namestite pokrovčke vijakov.

6.	 Iz vrečke za pribor vzemite tesnilni trak in ga pritisnite v režo med omarico in 
hladilnikom. Namestitev je končana.

tesnilni trak
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Otočenie dverí

Časti už namontované na chladničke (ako sú dodané):

Spodný záves Čap otvoru Horný záves Fiksni blok

$rok:
1. Vypnite chladničku a vyberte všetky predmety z priehradok na dverách.

2. Odstranite zgornji tečaj in pokrovčke lukenj na vratih hladilnika.

Čap otvoru

Horný záves

3. Odstranite vrata hladilnika, spodnji tečaj in pokrovčke lukenj. Odvijte vijake 
in zamenjajte okrasni pokrov vrat, odstranite majhna vrata zamrzovalnika. Po 
nastavitvi smeri 180° ponovno pritrdite mala vrata zamrzovalnika in namestite 
okrasni pokrov vrat.



SK

09

Majhna vrata zamrzovalnika 

Čap otvoru

Spodný záves

4. Zamenjajte spodnji in zgornji tečaj, nato ju namestite v skladu s spodnjimi
koraki in namestite pokrovčke zgornjih lukenj.

Spodný záves

Horný záves
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5. Odstranite dva fiksna bloka vrat hladilnika in ju zavrtite za 180° ter ju namestite 

Čap otvoru

Čap otvoru

Fiksni blok

6. Slika po zaključku je prikazana spodaj.
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Presúvanie spotrebiča

1.	 Odstranite vso hrano iz naprave.

2.	 Vytiahnite zástrčku, vložte a upevnite ju na háku pre napájací kábel na zadnej 
strane alebo na hornej časti spotrebiča.

3.	 Pritrdite dele s trakom, da preprečite, da bi police in ročaj vrat med 
premikanjem naprave odpadli.

4.	 Spotrebič presúvajte opatrne a vo dvojici. Če napravo premikate na daljšo 
razdaljo, jo držite pokonci.

5.	 Po namestitvi naprave vtič znova vstavite v vtičnico.

	 POZORNOSŤ
Opatrenia pred začiatkom operácie:

Pred vykonaním týchto zmien musí byť chladnička odpojená od sieťového napájania, a mali by 
sa prijať preventívne opatrenia, aby sa predišlo akémukoľvek zraneniu osôb. 

Výmena osvetlenia

•	 Akúkoľvek výmenu alebo údržbu LED svetla musí vykonať výrobca, jeho servisný 
zástupca alebo podobná kvalifikovaná osoba.

• 	 Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy energetickej účinnosti (F).

	 POZORNOSŤ
Po zapojení napájacieho kábla (alebo zástrčky) do zásuvky počkajte pred vložením potravín 
do spotrebiča 2 alebo 3 hodiny. Ak dovnútra vložíte potraviny skôr, než sa spotrebič úplne 
schladí, môžu sa pokaziť.
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NÁVOD NA OBSLUHU

Ovládací panel

Zobraziť Tlačidlo

1 LED 1: 8°C
A Nastavenie teploty priestoru chladničky

2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Zobraziť
• 	 Po prvom zapnutí sa všetky LED svetlá rozsvietia na 3 sekundy a potom chladnička 

beží v predvolenom nastavení (LED3 svetlo svieti).

• 	 V prípade poruchy bliká príslušná LED dióda.

• 	 V prípade žiadnych porúch zobrazuje aktuálne nastavenie teploty chladničky.

Kľúč Ikony teploty

LED2/LED4 bliká Porucha snímača teploty chladničky

LED3/LED1 bliká Porucha snímača teploty okolia

LED1/LED2/LED4 bliká Porucha snímača odmrazovania chladničky

	 POZORNOSŤ
Skutočný vzhľad ovládacích panelov sa môže v závislosti od modelu líšiť.



SK SK

13

Nastavenie teploty
• 	 Po každom stlačení tlačidla nastavenia teploty A sa nastavenie teploty raz zmení. 

Po dokončení nastavenia teploty bude chladnička po 15 sekundách fungovať podľa 
nastavenej hodnoty.

Regulácia posunu je:

8 246 4

Režim Super freeze(Super mrazenie)
• 	 Dlho stlačte tlačidlo nastavenia teploty na 6 sekúnd, po 15 sekundách prejde do 

režimu Super freeze(Super mrazenie) a súčasne sa rozsvietia LED3 a LED4.

• 	 Po 40 hodinách prevádzky v režime Super freeze(Super mrazenie) alebo po stlačení 
tlačidla nastavenia sa režim Super freeze(Super mrazenie) ukončí a potom sa vrátite 
k predchádzajúcemu nastaveniu.

• 	 Pred vložením veľkého množstva mrazených potravín do mraziaceho priestoru naraz 
sa odporúča zapnúť režim Super freeze(Super mrazenie) na 12 hodín.

Režim Super cool(super chladenia)
• 	 Dlho stlačte tlačidlo nastavenia teploty na 3 sekundy, po 15 sekundách prejde do 

režimu Super cool(Rýchleho chladenia) a súčasne sa rozsvietia LED1 a LED2.

• 	 Po 6 urah delovanja v načinu Super cool(Rýchleho chladenia) ali po pritisku gumba 
za nastavitev ali ko temperatura doseže 2 °C, bo zapustil način Super cool(Rýchleho 
chladenia) in se nato vrnil na prejšnjo nastavitev.

Režim Standby(Pohotovostný)
•	 Zadajte:  Dolgo pritisnite gumb za nastavitev temperature  za 10 sekund, da 

vstopite v stanje pripravljenosti, vse obremenitve se izklopijo in zaslon ugasne.

• 	 Izhod: Ponovno dolgo pritisnite gumb za nastavitev temperature  za 10 sekund, 
da zapustite način pripravljenosti.
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Tipy na správne skladovanie potravín

Chladiaci priestor
• 	 Na zníženie vlhkosti a následného vytvárania ľadu nikdy nevkladajte tekutiny do 

chladničky v neutesnených nádobách. Námraza má tendenciu koncentrovať sa v 
najchladnejších častiach výparníka. Skladovanie nezakrytých tekutín spôsobuje 
častejšiu potrebu rozmrazovania.

•	 Do chladničky nikdy nevkladajte teplé potraviny. Teplé potraviny by mali 
vychladnúť pri izbovej teplote a mali by byť uskladnené tak, aby bola zaistená 
adekvátna cirkulácia vzduchu v chladničke.

•	 Potraviny alebo nádoby na potraviny by sa nemali dotýkať zadnej steny chladničky, 
pretože by mohli primrznúť k stene. Dvere chladničky neotvárajte príliš často.

•	 Umiestňujte mäso a očistené ryby (zabalené v obaloch alebo fólii), ktoré budete 
konzumovať v priebehu 1 – 2 dní.

•	 Ovocie a zeleninu môžete ukladať do časti určenej pre čerstvú zeleninu a ovocie bez 
obalov.

	 POZORNOSŤ
Optimálne nastavenie teploty každej časti závisí od teploty okolia. Nad optimálna teplota na 
základe teploty okolia 25 °C.
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Objed-
nať Typ priestoru

Ciljna temp. 
shranjevanja 

[°C]
Vhodné potraviny

1 Chladnička +2 ≤ x ≤ +8
Vajcia, varené jedlá, balené potraviny, ovocie a zelenina, 
mliečne výrobky, koláče, nápoje a iné potraviny, ktoré 
nie sú vhodné na mrazenie

2 Ocena s štirimi 
zvezdicami je 
zamrznjena

x ≤ -18

Z zmogljivostjo zamrzovanja, hitro zamrzovalno 
hitrostjo, lahko hitro zamrzne in shrani hrano. Primerno 
za zamrznjeno svežo hrano, kot so morski sadeži (ribe, 
kozice, školjke), sladkovodni vodni izdelki in mesni 
izdelki.  Priporočeno za 3 ~ 6 mesecev, daljši kot je čas 
shranjevanja, slabši je okus in hranilna vrednost.

3 Ocena s tremi 
zvezdicami je 
zamrznjena

x ≤ -18
Z zmogljivostjo zamrzovanja. Primerno za zamrznjeno 
svežo hrano, kot so morski sadeži (ribe, kozice, školjke), 
sladkovodni vodni izdelki in mesni izdelki.  Priporočljivo 
ne več kot 3 mesece.

4 Ocena z dvema 
zvezdicama je 

zamrznjena

x ≤ -12
Primerno le za srednjeročno shranjevanje že 
zamrznjenih živil, npr. sladoleda. Priporočljivo ne več 
kot 1 mesec.

5 Ocena z eno 
zvezdico je 
zamrznjena

x ≤ -6
Primerno samo za hlajenje in kratkotrajno shranjevanje 
manjših količin že zamrznjenih živil. Priporočljivo ne več 
kot 1 teden.

6 0 - hviezdičiek -6 ≤ x ≤ 0

Čerstvé bravčové mäso, hovädzie mäso, ryby, kuracie 
mäso, niektoré balené spracované potraviny atď. 
(Odporúča sa konzumovať v ten istý deň, pokiaľ možno 
neskladovať dlhšie ako 3 dni). 
Čiastočne zabalené spracované potraviny 
(nezamŕzajúce potraviny)

7 Chladenie -2 ≤ x ≤ +3

Čerstvé/mrazené bravčové mäso, hovädzie mäso, 
kuracie mäso, čerstvé výrobky zo sladkovodných rýb, 
atď. (7 dní pri teplote pod 0 °C a pri teplote nad 0 °C 
sa odporúča konzumovať v ten istý deň, pokiaľ možno 
neskladovať dlhšie ako 2 dni).
Morski sadeži manj kot 0 za 15 dni, ni priporočljivo 
skladiščiti nad 0°C.

8 Čerstvé potraviny 0 ≤ x ≤ +4
Sveža svinjina, govedina, ribe, piščanec, kuhana hrana 
itd.
(Odporúča sa konzumovať v ten istý deň, pokiaľ možno 
neskladovať dlhšie ako 3 dni)

9 Víno
+5 ≤ x ≤

+20
Červené víno, biele víno, šumivé víno atď.

 POZORNOSŤ
Uchovávajte rôzne potraviny podľa priestorov alebo cieľovej teploty skladovania zakúpených 
výrobkov.
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ČISTNIE A ÚDRŽBA
Rozmrazovanie

•	 Chladnička sa musí odmrazovať ručne.

•	 Odpojte zástrčku zo zásuvky alebo nastavte pohotovostný režim, otvorte 
dvierka a odneste všetky potraviny na chladné miesto. Odporúča sa odstrániť 
námrazu pomocou plastovej škrabky alebo nechať teplotu prirodzene stúpať, 
kým sa námraza neroztopí. Potom zotrite zvyšky ľadu a vody a zapojte 
zásuvku na zapnutie chladničky.

Čistenie priehradky vo dverách chladničky

•	 Podľa smerovej šípky na obrázku nižšie stlačte 
priehradku dvoma rukami smerom hore, aby ste ju 
mohli vybrať.

•	 Po vybratí podnosu môžete nastaviť jeho 
montážnu výšku podľa vašich požiadaviek.

Čistenie sklenenej poličky

•	 Pretože vnútro chladničky kde je kontakt s 
poličkami má doraz, zdvihnite police smerom 
hore a potom ich budete môcť vybrať.

•	 Upravte alebo vyčistite poličky podľa vašich 
požiadaviek.

Čistenie boxu na ovocie a zeleninu

•	 Odstráňte obsah krabice. Uchopte rukoväť 
škatule a úplne ju vytiahnite, kým sa nezastaví.

• 	 Nadvihnite krabicu a vyberte ju vytiahnutím.

 POZORNOSŤ
Na čistenie sa odporúčajú mäkké handričky alebo špongia namočené vo vode a neagresívne 
neutrálne čistiace prostriedky. Po umytí mrazničku očistite čistou vodou a vytrite do 
sucha. Pred zapnutím napájania otvorte dvierka a spotrebič nechajte prirodzene uschnúť. 
Nepoužívajte tvrdé kefy, čistiace drôtenky, drôtené kefy, abrazívne prostriedky (ako sú zubné 
pasty), organické rozpúšťadlá (ako je alkohol, acetón, banánový olej, atď.), vriacu vodu, kyslé 
alebo zásadité prostriedky, ktoré môžu poškodiť povrch ako aj vnútorný priestor chladničky.
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Výpadok dodávky elektrickej energie:
Potraviny je možné v prípade výpadku elektrickej energie skladovať niekoľko 
hodín dokonca aj v letnom období. Odporúča sa znížiť početnosť otvárania 
dvierok a nevkladať do chladničky čerstvé potraviny.

Dlhodobé nepoužívanie: 
Za účelom čistenia odpojte chladničku, ktorá nebola používaná dlhší čas. 
Ponechajte dvierka otvorené, aby ste zabránili tvorbe nepríjemného zápachu.

Premiestnenie: 
Pred premiestnením chladničky vezmite všetky predmety naruby, zafixujte páskou 
sklenené priečky, držiak na zeleninu, zásuvky mraziacej komory a podobné. 
Utiahnite vyrovnávacie nožičky, zatvorte dvere a zafixujte ich páskou. Chladničku 
neotáčajte naopak ani ňou netraste a uhol prenášania nesmie byť väčší ako 45°.

POZOR
Nepretržitá prevádzka je odporúčaná po spustení mrazničky. Za normálnych okolností 
nezastavujte chladničku, aby to neovplyvnilo životnosť mrazničky. 
Potraviny je možné uchovať niekoľko hodín aj v lete v prípade výpadku prúdu; odporúča 
sa znížiť frekvenciu otvárania dverí. 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV
Nasledujúce jednoduché problémy môže vyriešiť používateľ. Ak sa problémy 
nevyriešia, zavolajte na oddelenie popredajného servisu. 

Problém Možná príčina

Chladnička 
nefunguje

•	 Uistite sa, že je pripojený zdroj energie a zástrčka je pevne 
pripojená do zásuvky.

•	 Skontrolujte, či je napätie v sieti nie nízke.

•	 Skontrolujte, či nedošlo k výpadku elektrickej energie.

Vôna

•	 Zapáchajúce potraviny by ste mali dôkladne zabaliť.

•	 Skontrolujte, či nie sú potraviny pokazené.

•	 Skontrolujte, či nie potrebné vyčistiť vnútorný priestor 
spotrebiča.

Kompresor je 
v prevádzke 
dlhodobo

•	 Je normálne, že chladnička funguje v letnom období 
dlhšie,

•	 Keď je okolitá teplota vysoká neodporúča sa mať v 
spotrebiči súčasne veľmi veľa potravín.

•	 Potraviny nechajte pred vložením do spotrebiča 
vychladnúť.

•	 Dvierka chladničky sú otvárané často.

Nerozsvietilo sa 
osvetlenie

•	 Skontrolujte, či je chladnička pripojená k elektrickej sieti a 
či nie je svetlo poškodené.

•	 Svetlo nechajte vymeniť odborníkom.

Dvere sa nedajú 
správne zatvoriť

•	 Dvere sú zablokované obalmi potravín V zariadení sa 
nachádza príliš veľa potravín.

•	 Chladnička nie je vyrovnaná.

Hlasné zvuky 

•	 Skontrolujte, či je podlaha rovná a či je umiestnenie 
chladničky stabilné.

•	 Skontrolujte, či je príslušenstvo chladničky umiestnené 
správne..



SK SK

19

Problém Možná príčina

Tesnenie dverí nie je 
dostatočné

•	 Odstráňte predmety z tesnenia dverí.

•	 Zahrejte tesnenie dverí a potom ho ochlaďte kvôli 
obnoveniu (na zahriatie použite elektrickú sušičku alebo 
horúci uterák).

Zberná nádoba na 
vodu je preplnená 

•	 V priestore je príliš veľa jedla alebo skladované 
potraviny obsahujú príliš veľa vody, čo vedie k silnému 
rozmrazovaniu.

•	 Dvere sa nezatvárajú alebo neotvárajú správne, čo má za 
následok mrazenie v dôsledku vstupu vzduchu a zvýšené 
množstvo vody v dôsledku rozmrazovania.

Chladnička je príliš 
horúca 

•	 Odvod tepla vstavaného kondenzátora cez kryt, čo je 
normálne V prípade, kedy sa kryt zohreje v dôsledku 
vysokej okolitej teploty, skladovania príliš veľkého 
množstva potravín alebo vypnutie kompresora, zaistite 
správnu ventiláciu, pre uľahčenie odvodu tepla.

Kondenzácia vlhkosti 

•	 Kondenzácia vlhkosti: ku kondenzácii vlhkosti dochádza 
na vonkajšom povrchu a tesnení dvierok mrazničky 
vtedy, ak je vysoká okolitá vlhkosť, čo je normálny jav. 
Túto kondenzáciu môžete utrieť suchou utierkou.

Abnormálny hluk 

•	 Bzučanie: Bzučanie je vytvárané činnosťou kompresora 
a to hlavne pri jeho spúšťaní alebo vypínaní. Toto je 
normálne.

•	 Škrípanie: Chladiace prostriedky cirkulujúce v chladiacich 
potrubiach spôsobujú škrípanie, čo je normálne.
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DODATOK
Špeciálne pre novú európsku normu
Objednané diely v nasledujúcej tabuľke je možné získať od poskytovateľa služieb

Objednaný diel Poskytuje Minimálny čas potrebný na poskytovanie

Termostaty Profesionálny personál 
údržby

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Snímače teploty Profesionálny personál 
údržby

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Dosky plošných 
spojov

Profesionálny personál 
údržby

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Zdroje svetla Profesionálny personál 
údržby

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Rukoväte dverí Profesionálni opravári a 
finálni používatelia

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Dverné závesy Profesionálni opravári a 
finálni používatelia

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Podnosy Profesionálni opravári a 
finálni používatelia

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Koše Profesionálni opravári a 
finálni používatelia

Minimálne 7 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Tesnenia dverí Profesionálni opravári a 
finálni používatelia

Minimálne 10 rokov po uvedení 
posledného modelu na trh

Vážený zákazník
1. Ak chcete produkt vrátiť alebo vymeniť, obráťte sa na obchod, v ktorom ste ho 
kúpili.

(Nezabudnite priniesť nákupnú faktúru)

2. Ak sa váš produkt pokazí a je potrebné ho opraviť, kontaktujte poskytovateľa 
popredajného servisu.

 POZORNOSŤ
Informácie o modeli v databáze výrobkov, ako aj identifikátor modelu je možné získať 
prostredníctvom webového odkazu naskenovaného pomocou QR kódu, ak je uvedený, na 
štítku energetickej účinnosti výrobku.

Ďalšie informácie o energetickej účinnosti spotrebiča nájdete na stránke https://ec.europa.eu 
a vyhľadávajte pomocou názvu modelu.

Názov modelu nájdete na typovom štítku spotrebiča.
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Najchladnejšia zóna chladničky

VOLITEĽNÉ: Indikátor teploty OK
• Indikátor teploty OK možno použiť na určenie teplôt pod +4°C. Postupne znižujte

teplotu, ak na značke nie je „OK“.

• Aby ste zabezpečili teplotu v tejto oblasti, nemeňte umiestnenie police. Chladničky
s núteným obehom vzduchu (vybavené ventilátorom alebo modely No Frost),
symbol najchladnejšej zóny nie je znázornený, pretože teplota vo vnútri
chladničky je homogénna.

Nastavenia indikátora teploty
• Aby ste si chladničku dobre nastavili, je vybavená indikátorom teploty, ktorý bude

sledovať priemernú teplotu v najchladnejšej zóne.

• POZOR: Tento indikátor je určený len pre vašu chladničku, nepoužívajte ho v
inej chladničke (v skutočnosti najchladnejšia zóna nie je rovnaká) ani na žiadne
iné použitie.

Kontrola teploty v najchladnejšej zóne
• Pomocou indikátora teploty môžete pravidelne kontrolovať, či je teplota v

najchladnejšej zóne správna. Vnútorná teplota chladničky závisí od rôznych
činiteľov ako napríklad teplota okolia v miestnosti, množstvo uložených
potravín a frekvencia otvárania dverí. Zohľadnite tieto faktory pri nastavovaní
zariadenia.

• Keď indikátor ukazuje „OK“, znamená to, že váš termostat je dobre nastavený
a vnútorná teplota je správna.

• Ak sa indikátor teploty zmení na BIELU, znamená to, že teplota je príliš vysoká;
v tomto prípade zvýšte nastavenie ovládania teploty chladničky a počkajte 12
hodín pred vykonaním novej vizuálnej kontroly indikátora. Keď sa vložili čerstvé
potraviny alebo keď sa nechajú otvorené dvere na nejaký čas, je normálne, že
farba indikátora teploty sa zmení na BIELU.
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HVALA NA PISMU

Hvala vam što ste izabrali Mideu! Pre korišćenja novog Midea proizvoda, 
detaljno pročitajte ovaj priručnik kako biste se uverili da znate kako da 
upravljate funkcijama i funkcijama koje vaš novi aparat nudi na bezbedan 
način.
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SPECIFIKACIJE

Model proizvoda MDRE268FGE01

Obim Odeljka za Skladištenje Sveže Hrane 174 L

Zamrznuta Zapremina Skladištenja Hrane 16 L

Tip Odmrzavanja Ručno odmrzavanje

Vreme Porasta Temperature 9 h

Kapacitet Zamrzavanja 2,5 kg/24h

Nazivni Napon 220-240 V~

Ocenjeno sa Trenutnim 0,3 A

Ukupna Dimenzija (V x Š x D) 1233x540x550 mm
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PREGLED PROIZVODA

Imena komponenti

1 Mala vrata zamrzivača 4 Kutija za voće i povrće

2 Kontrolna tabla 5 Ležište za vrata

3 Staklena polica

 PAЋNJU

• Gorenavedena slika je samo za referencu. Stvarna konfiguracija će zavisiti od fizičkog 
proizvoda ili izjave distributera.

• Mala vrata zamrzivača treba čvrsto zatvoriti, jer će u suprotnom uticati na efekat 
zamrzavanja.

④

①

③

⑤

②



SR SR

04

INSTALACIJA PROIZVODA

Instaliraj Uputstvo

Za frižider aparata sa klimatskom klasom
• U zavisnosti od klase klime, ovaj aparat za frižider je namenjen da se koristi na

ambijentalnim temperaturama kao što je navedeno u sledećoj tabeli.

• Čas klime možete naći na ploči za ocenjivanje. Proizvod možda neće ispravno
raditi na temperaturama izvan određenog opsega.

• Čas klime možete pronaći na etiketi proizvoda.

Efikasan temperaturni opseg
• Proizvod je dizajniran da radi normalno u temperaturnom opsegu određenom

ocenom klase.

Klase Simbol
Ambijentalni temperaturni opseg °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Proširena umerenost SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Umerenost N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Suptropski ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropsko T + 16 do + 43 + 18 do + 43

UPOZORENJE
Pri postavljanju uređaja vodite računa da kabl za napajanje nije zaglavljen ili 
oštećen.
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Dijagram zahteva za prostor (kada su vrata otvorena i kada su vrata zatvorena)

Širina Ukupna Visina
Dubina koja 

odgovara 
kabinetu

Ukupna 
Dubina

Visina koja 
odgovara 
kabinetu

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Primetio: Sve dimenzije u mm

A C
D

B E

D

B

A



SR

06

Instalacija u kabinetu
Korake:
1. Zahtev veličine kabineta.

Odušak kabineta≥200cm2

min50

A - Mršavost planke kabineta

2. Gurnite frižider u ormarić i podesite ga tako da ivica vrha zbunjenost potpuno 
dotakne gornju ivicu ormara, a neograničena kuka prateće noge potpuno 
dotakne donju ivicu kabineta.

Ivica presavijanje 
vrhunskog zbunjenja

ograniči kuku

≥
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3.	 Popravite pomoćnu nogu šrafovima, a zatim instalirajte zatvarače za šrafove.
4.	 Popravite gornju zbunjenost do vrha unutrašnjeg ormarića šrafovima, a zatim 

instalirajte zatvarače za šrafove.

Zajebi

Zajebi

5.	 Otvorite vrata kabineta maksimalnog ugla, i otvorite vrata frižidera do 
odgovarajuće pozicije. Klizeći blok da biste se uverili da se unutrašnja ivica 
poravnava sa ivicom frižidera, a zatim fiksite blokove do vrata ormarića šrafom 
i instalirajte šrafove.

6.	 Izvadite traku za zaptivač iz kese sa priborom, i pritisnite je u razmaku između 
ormarića i frižidera. Instalacija je dovršena.

traka za zaptišavanje
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Obrtanje vrata

Delovi koji su već montirani na frižider (kao isporučeni):

Donji deo prohlada Zatvarač rupe Gornja bojuga Fiksni blok

Korake:
1. Isključi frižider i ukloni sve predmete sa poslužavnika.

2. Uklonite gornje bočice i rupičaste zatvarače vrata frižidera.

Zatvarač rupe

Gornja bojuga

3. Uklonite vrata frižidera, donju proliva i zatvarače za rupe. Olabavite šrafove 
i zamenite ukrasni poklopac vrata, uklonite Mala vrata zamrzivača. Nakon 
podešavanja smera od 180°, ponovo popravite Mala vrata zamrzivača i 
ugnjetajte ukrasni poklopac vrata.
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Mala vrata zamrzivača 

Zatvarač rupe

Donji deo prohlada

4. Razmenite donji deo odeжe i gornju љiљanicu, a zatim ih instalirajte u skladu sa
donjim koracima i instalirajte gornje zatvaraиe rupe.

Donji deo prohlada

Gornja bojuga
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5. Uklonite dva fiksna bloka vrata frižidera i rotirajte ih za 180°, a ugnjetajte ih sa 
druge strane vrata frižidera.

Fiksni blok

6. Slika po završetku je prikazana kao ispod.

Zatvarač rupe 

Zatvarač rupe 
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Premeštanje aparata

1.	 Uklonite svu hranu iz aparata.

2.	 Isključite priključak za napajanje, ubacite ga i popravite u kuku za napajanje na 
zadnjem ili vrhu aparata.

3.	 Popravite delove trakom kako biste sprečili da šivenje i kvaka otpadnu dok 
pomerate aparat.

4.	 Pažljivo premestite aparat sa više osoba. Ako pomerite aparat na daljinu, držite 
aparat uspravno.

5.	 Nakon instaliranja aparata, ponovo stavite priključak za napajanje na utičnicu.

	 PAЋNJU
Mere predostrožnosti pre operacije:

Pre nego što napravite izmene frižider mora biti isključen iz napajanja. treba preduzeti mere 
predostrožnosti kako bi se sprečila bilo kakva lična povreda. 

Menjam svjetlo

•	 Svaka zamena ili održavanje LED lampi namenjeno je proizvođaču, njegovom 
servisnom agentu ili sličnoj kvalifikovanoj osobi.

•	 Ovaj proizvod sadrži svetlosni izvor klase energetske efikasnosti (F ).

	 PAЋNJU
Nakon povezivanja kabla za napajanje (ili utikača) sa utičnicom, sačekajte 2 ili 3 sata pre nego 
što stavite hranu u aparat. Ako dodate hranu pre nego što se aparat potpuno ohladi, hrana 
može da vam pokvari.
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UPUTSTVA ZA OPERACIJU

Kontrolna tabla

Prikazivanje Dugme

1 LED 1 : 8°C
A Temperaturna postavka odeljka za 

frižider2 LED 2 : 6°C

3 LED 3 : 4°C

4 LED 4 : 2°C

Prikazivanje
•	 Kada se inicijalno uključi, sva LED svetla se pale na 3 sekunde, a zatim frižider 

radi po podrazumevanoj postavci (LED3 svetlo je uključeno).

•	 U slučaju kvara, odgovarajući LED trepće.

•	 U slučaju da nema kvarova, pokazuje stvarnu temperaturu podešavanja 
frižidera.

Ključ Ikone temperature

LED2/LED4 treperenje Kvar senzora za hladnjače

LED3/LED1 treperenje Kvar senzora ambijentalne temperature

LED1/LED2/ LED4 treperenje Kvar senzora odmrzavanja

	 PAЋNJU
Stvarna kontrolna tabla može da se razlikuje od modela do modela.
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Podešavanje temperature
•	 Svaki put kada se jednom pritisne dugme za temperature setting (podešavanje 

temperature) A, postavka temperature se menja jednom. Nakon završetka 
temperature, frižider će se pokrenuti u skladu sa postavljenom vrednošću 
posle 15-te.

Pravilnik smene je:

8 246 4

Režim Super freeze (Super zamrzavanje)
•	 Dugačko dugme za temperature setting (podešavanje temperature) pritiska 

za 6s, ući će u Super freeze (Super zamrzavanje) režimu nakon 15-ice, a LED3 i 
LED4 se istovremeno uključuju.

•	 Nakon 40 sati rada u Super freeze (Super zamrzavanje) režimu ili je pritisnuto 
dugme za podešavanje, odustaće od Super freeze (Super zamrzavanje) režima, 
a zatim će se vratiti na prethodnu postavku.

•	 Predloženo je da uključite Super freeze (Super zamrzavanje) režimu na 12 sati 
pre nego što se u jednom trenutku stavi velika amout zamrznuta hrana u kupe 
za zamrzivač.

Režim Super cool (Super hlađenje)
•	 Dugačko dugme za temperature setting (podešavanje temperature) pritiska za 

3s, ući će u Super cool (Super hlađenje) režimu posle 15-ice, a LED1 i LED2 se 
istovremeno uključuju.

•	 Nakon trčanja 6 sati u Super cool (Super hlađenje) režimu ili je dugme za 
podešavanje pritisnuto ili temperatura dostiže 2°C - napustiće Super cool 
(Super hlađenje) režim, a zatim se vratiti na prethodnu postavku.

Režim Standby (Pripravnosti)
•	 Ući:  Dugo pritisnite dugme za temperature setting (podešavanje temperature) 

 za 10-te da biste ušli u režim standby (pripravnosti), sva opterećenja su 
isključena i ekran se ugasio.

•	 Izlaz: Dugo pritiskaj dugme za temperature setting (podešavanje temperature) 
 za 10-te ponovo da bi izašao iz režima režim standby (pripravnosti).
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Saveti za skladištenje hrane

Pregrada za hlađenje
•	 Da biste smanjili vlagu i naknadno nagomilavanje leda, nikada ne stavljajte tečnost 

u frižider u nepečene posude. Mraz ima tendenciju da se koncentriše u najhladnijim 
delovima isparavača. Skladištenje otkrivene tečnosti rezultira češćim potrebama za 
odmrzavanje.

•	 Nikada ne stavljaj toplu hranu u frižider. Ove bi trebalo da se ohlade na sobnoj 
temperaturi, a zatim da se smeste kako bi se obezbedila adekvatna cirkulacija 
vazduha u frižideru.

•	 Namirnice ili posude za hranu ne bi trebalo da dodiruju zadnji zid frižidera jer bi 
mogle da se zamrznu do zida. Nemojte redovno otvarati vrata frižidera.

•	 Meso i čist fi š (upakovano u pakovanje ili plastičnu foliju) možete staviti u frižider, 
koji se može koristiti za 1–2 dana.

•	 Voće i povrće bez ambalaže može se staviti u deo namenjen svežem voću i povrću.

	 PAЋNJU
Optimalna postavka temperature svakog odeljka zavisi od ambijentalne temperature.

Iznad optimalne temperature zasniva se na ambijentalnoj temperaturi od 25 °C.
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Serijski broj TIP odeljaka

Ciljna 
temperatura 
skladištenja 

[°C]

Odgovarajuća hrana

1 Friћider +2≤x≤ +8
Jaja, kuvana hrana, upakovana hrana, voće i 
povrće, mlečni proizvodi, kolači, pića i druge 
namirnice koje nisu pogodne za zamrzavanje.

2 Zamrznut 
rejting sa četiri 

zvezdice

x≤-18

Sa kapacitetom zamrzavanja, brzom brzinom 
zamrzavanja, može brzo da se zamrzne i skladišti 
hranu. Pogodna za zamrznutu svežu hranu kao 
što su morski plodovi (riba, škampi, školjke), 
slatkovodni vodeni proizvodi i mesni proizvodi.  
Preporučuje se 3 ~ 6 meseci, što je duže vreme 
skladištenja, to je ukus i ishrana lošiji.

3 Zamrznut 
rejting sa tri 

zvezdice

x≤-18

Sa kapacitetom zamrzavanja. Pogodna za 
zamrznutu svežu hranu kao što su morski 
plodovi (riba, škampi, školjke), slatkovodni 
vodeni proizvodi i mesni proizvodi.  Preporučeno 
ne više od 3 meseca.

4 Zamrznut 
rejting sa dve 

zvezdice

x≤-12
Pogodan samo za srednjoročno skladištenje već 
zamrznute hrane, npr. Preporučeno ne više od 1 
meseca.

5
Zamrznut 
rejting sa 
jednom 

zvezdicom

x≤-6
Pogodan samo za frižider, i kratkoročno 
skladištenje malih količina već zamrznute hrane. 
Preporučeno ne više od 1 nedelje.

6 0 zvezdica -6 ≤x≤ 0

Sveža svinjetina, govedina, riba, piletina, neke 
upakovane prerađene namirnice itd. (Preporučuje 
se jesti u roku od istog dana, po mogućstvu ne 
duže od 3 dana). 
Delimično obložena prerađena hrana (namirnice 
koje se ne mogu zamrznuti).

7 Oladi -2 ≤x≤ +3

Sveža/ smrznuta svinjetina, govedina, piletina, 
slatkovodni vodeni proizvodi itd. (7 dana ispod 
0°C i iznad 0°C preporučuje se za konzumiranje 
u toku tog dana, po mogućstvu ne duže od 2 
dana).
Morski plodovi manji 0°C na 15 dana, ne 
preporučuje se skladištenje iznad 0°C.

8 Sveža hrana 0 ≤x≤ +4
Sveža svinjetina, govedina, riba, piletina, kuvana 
hrana itd.
(Preporučuje se jesti u roku od istog dana, po 
mogućstvu ne duže od 3 dana)

9 Vino +5≤x≤+20 Crno vino, belo vino, penušavo vino, itd.

 PAЋNJU
molimo vas da skladištite različite namirnice u skladu sa odeljenima ili ciljanom temperaturom 
skladištenja kupljene.
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Odmrzavanje

•	 Frižider će biti ručno odmrznut.

•	 Isključite utikač iz zidne utičnice ili podesite režim standby (pripravnosti), 
otvorite vrata i uklonite svu hranu na hladno mesto. Preporučuje se uklanjanje 
mraza plastičnim strugačom, ili pustiti da temperatura prirodno poraste dok 
se mraz ne otopi. Zatim obrišite preostali led i vodu, i priključite utičnicu za 
prebacivanje na frižider.

Čišćenje ležišta za vrata

•	 Prema strelici smera na slici ispod, obema 
rukama stisnite poslužavnik, i gurnite ga nagore, 
zatim ga izvadite.

•	 Nakon što operete poslužavnik koji je izvađen, 
možete podesiti njegovu visinu instalacije u 
skladu sa vašim zahtevom.

Čišćenje staklene police

•	 Kao najdublji deo linera frižidera gde kontakt 
sa policama ima bekstop, podići ćete police 
nagore, onda možete da ga izvadite.

•	 Podesite ili očistite police u skladu sa vašim 
zahtevom.

Čišćenje kutije za voće i povrće

•	 Uklonite sadržaj kutije. Držite dršku kutije i 
izvucite je u potpunosti dok ne stane.

•	 Podignite kutiju i uklonite je tako što ćete je 
izvući.

 PAЋNJU
Za čišćenje su predloženi mekani peškiri ili sunđer umočen u vodu i nekorozivni neutralni 
deterdženti. Zamrzivač će konačno biti očišćen čistom vodom i suvom krpom. Otvorite 
vrata za prirodno sušenje pre nego što se uključi struja. Nemojte koristiti tvrdih četkica, čiste 
čelične kuglice, žičane četkice, abrazive, kao što su paste za zube, organski rastvarači (kao 
što su alkohol, aceton, ulje banane itd.), ključalu vodu, kiselinu ili alkalne predmete čist frižider 
imajući u vidu da to može oštetiti površinu frižidera i unutrašnjost.
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Nestanka struje:
U slučaju nestanka struje, čak i ako je leti, namirnice unutar aparata mogu da 
se čuvaju nekoliko sati; tokom nestanka struje, vreme otvaranja vrata će biti 
smanjeno, i više neće biti sveže hrane u aparatu.

Dugotrajna neusklaрenja: 
Aparat će biti isključen, a zatim očišćen; onda su vrata ostavljena otvorena da 
spreče miris.

Premeštanje: 
Pre nego što se frižider premesti, izvadite sve predmete iznutra, popravite 
staklene pregrade, držač za povrće, fioke komore za zamrzavanje i sl. trakom i 
zategnite stopala za izravnavanje; zatvorite vrata i zapečatite ih trakom. Tokom 
selidbe, aparat neće biti postavljen naopačke ili horizontalno, niti će biti vibriran; 
sklonost tokom kretanja neće biti veća od 45°.

OPREZ
Aparat će se neprekidno pokrenuti kada se pokrene. Generalno gledano, rad aparata neće 
biti ometan; u suprotnom, život usluge može biti oštećen. 
Namirnice se mogu čuvati nekoliko sati čak i leti u slučaju nestanka struje; preporučuje se 
smanjenje učestalosti otvaranja vrata. 
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OTKLANJANJE PROBLEMA
Korisnik može da reši sledeće jednostavne probleme. Molimo vas da pozovete 
odeljenje za usluge nakon prodaje ako problemi nisu rešeni. 

Problem Mogući razlog

Neuspela operacija

•	 Proverite da li je aparat povezan sa napajanjem ili je utikač 
u dobro kontaktu

•	 Proverite da li je napon prenizak

•	 Proverite da li je došlo do nestanka struje ili su se 
delimična kola saplela

Miris

•	 Odvratna hrana će biti čvrsto upakovana

•	 Proverite da li ima pokvarene hrane

•	 Očistite unutrašnjost frižidera

Dugogodišnji rad 
kompresora

•	 Dug rad frižidera je normalan leti

•	 kada je temperatura ambijenta visoka nije sugestivno imati 
previše hrane u aparatu u isto vreme

•	 Hrana će se ohladiti pre nego što se stavi u aparat

•	 Vrata se otvaraju previše često

Svetlost ne uspeva 
da se upali

•	 Proverite da li je frižider povezan sa napajanjem i da li je 
osvetljenje svetlosti oštećeno

•	 Da li je svetlo zamenjeno specijalistom

Vrata se ne mogu 
pravilno zatvoriti

•	 Vrata su zaglavljena paketima hrane Previše hrane je 
postavljeno

•	 Frižider je nagnut.

Glasni zvukovi 

•	 Proverite da li je pod nivo i da li je frižider postavljen 
stabljika

•	 Proverite da li je pribor postavljen na odgovarajuće lokacije
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Problem Mogući razlog

Pečat na vratima 
ne uspeva da bude 
zategnut

•	 Uklonite strane stvari na pečatu vrata

•	 Zagrejte pečat na vratima i ohladite ga za restauraciju (ili 
ga raznesite električnim sušilicom ili koristite vruć peškir 
za grejanje)

Preliva se vodeni 
tiganj 

•	 Previše je hrane u komori ili hrana koja se čuva sadrži 
previše vode, što rezultira teškim odmrzavanje

•	 Vrata nisu dobro zatvorena, što rezultira mrazom zbog 
ulaska vazduha i pojačanom vodom zbog odmrzavanja

Vruće kućište 

•	 Toplotno rasipanje ugrađenog kondenzatora preko 
kućišta, što je normalno Kada kućište postane toplo zbog 
visoke ambijentalne temperature, skladištenje previše 
hrane ili gašenje kompresora se gasi, obezbeđuje zvučna 
ventilacija kako bi se olakšalo rasipanje toplote

Kondenzacija 
površine 

•	 Kondenzacija na spoljašnjoj površini i pečati vrata 
frižidera su normalni kada je ambijentalna vlažnost 
vazduha previsoka. Samo obriši kondenzat čistim 
peškirom.

Abnormalna buka 

•	 Baz: Kompresor može da proizvede zujanja tokom rada, 
a zujanja su glasna naročito pri početku ili zaustavljanju. 
Ovo je normalno.

•	 Škripa: Frižider koji teče unutar aparata može da 
proizvede škripu, što je normalno.
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ANEKS
Specijalno za novi evropski standard
Poručeni delovi u sledećoj tabeli mogu se nabaviti sa kanala dobavljača usluga

Naručeni deo Obezbeđuje Minimalno vreme potrebno za 
obezbeđivanje

Termostati Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Senzori 
temperature

Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Štampane ploče Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Izvori svetlosti Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Kvake na 
vratima

Profesionalni majstori i 
konačni korisnici

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Šarke na 
vratima

Profesionalni majstori i 
konačni korisnici

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Ležišta za 
poslužavnike

Profesionalni majstori i 
konačni korisnici

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Korpe Profesionalni majstori i 
konačni korisnici

Najmanje 7 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Gasketi na 
vratima

Profesionalni majstori i 
konačni korisnici

Najmanje 10 godina od kada je poslednji 
model lansiran na tržište

Poštovana mušterije
1. Ako želite da vratite ili zamenite proizvod, obratite se prodavnici u kojoj 
kupujete.

(Ne zaboravite da ponesete ulaznu fakturu)

2. Ako se proizvod pokvari koji treba da se popravi, obratite se dobavljaču usluga 
nakon prodaje.

 PAЋNJU
Informacije o modelu u bazi podataka proizvoda, kao i identifikator modela, mogu se dobiti 
putem weblink-a skeniranog QR kodom, ako postoji, na etiketi energetske efikasnosti 
proizvoda.

Za više informacija o energetskoj efikasnosti aparata posetite https://ec.europa.eu pretražite 
koristeći ime modela.

Ime modela možete pronaći na etiketi ocenjivanja aparata.
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Najhladnija zona u frižideru

OPCIONALNO: Indikator u redu temperature
•	 Indikator OK temperature može da se koristi za određivanje temperature 

ispod+4°C. Postepeno smanjite temperaturu ako znak ne označava "OK".

•	 Da biste osigurali temperaturu u ovoj oblasti, nemojte menjati pozicioniranje police. 
Inforced vazdušni frižideri (opremljeni ventilatorom ili No Frost modelima), 
simbol najhladnije zone nije zastupljen jer je temperatura unutra homogena.

Postavka indikatora temperature
•	 Kako bi vam pomogao da dobro podesite frižider, opremljen je indikatorom 

temperature koji će pratiti prosečnu temperaturu u najhladnijoj zoni.

•	 UPOZORENJE:Ovaj indikator je namenjen da radi samo sa vašim frižiderom, 
nemojte ga koristiti u drugom frižideru (zapravo, najhladnija zona nije ista), ili 
za bilo koju drugu upotrebu.

Provera temperature u najhladnijoj zoni
•	 Sa indikatorom temperature možete redovno da proveravate da li je 

temperatura najhladnije zone ispravna. Zaista, unutrašnja temperatura frižidera 
zavisi od nekoliko faktora kao što su ambijentalna temperatura prostorije, 
količina uskladištene hrane i učestalost otvaranja vrata. Uzmite u obzir ove 
faktore prilikom podešavanja uređaja.

•	 Kada indikator pokaže " OK ", to znači da je vaš termostat dobro podešen i da 
je unutrašnja temperatura ispravna.

•	 Ako indikator temperature postane BELO, to znači da je temperatura 
previsoka; u ovom slučaju povećajte postavku kontrole temperature frižidera i 
sačekajte 12 sati pre nego što izvršite novu vizuelnu inspekciju indikatora. Kada 
je uvedena sveža hrana ili su vrata ostavljena otvorena, moguće je da indikator 
temperature posle nekog vremena pokreće BELO.
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PISMO ZAHVALNOSTI

Hvala što ste odabrali Midea! Prije korištenja vašeg novog Midea proizvoda, 
molimo vas da pažljivo pročitate ovaj priručnik kako biste bili sigurni da znate 
kako na siguran način rukovati značajkama i funkcijama koje ima vaš novi 
uređaj.
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SPECIFIKACIJE

Model proizvoda MDRE268FGE01

Kapacitet pretinca za pohranu svježe hrane 174 L

Volumen pohrane smerznute hrane 16 L

Vrsta Ručno odmrzavanje

Vrijeme povećanja temperature 9 h

Kapacitet zamrzavanja 2,5 kg/24h

Nazivni napon 220-240 V~

Nazivna jakost struje 0,3 A

Ukupne dimenzije (V x Š x D) 1233 x 540 x 550 mm

HR
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PREGLED PROIZVODA

Nazivi komponenata

1 Mala vrata hladnjaka

2 Upravljačka ploča 

3 Staklena polica

4 Kutija za voće i povrće 

5 Plitica u vratima

 PAŽNJA
• Gornja slika služi samo kao referenca. Stvarna konfiguracija ovisit će o fizičkom proizvodu ili

izjavi distributera.
• Mala vrata zamrzivača morate čvrsto zatvoriti, u suprotnom ćete imati negativne posljedice

na zamrzavanje.

HR

④

①

③

⑤

②
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POSTAVLJANJE PROIZVODA

Upute za postavljanje

Za rashladne uređaje s klimatskim razredom
• Ovisno o klimatskom razredu, ovaj rashladni uređaj namijenjen je uporabi u

temperaturnim rasponima okoline kako je navedeno u sljedećoj tablici.

• Klimatski razred može se pronaći na natpisnoj pločici. Proizvod možda neće
ispravno raditi na temperaturama izvan navedenog raspona.

• Klimatska klasa navedena je na oznaci proizvoda.

Učinkovit temperaturni raspon
• Proizvod je konstruiran za normalan rad u temperaturnom rasponu koji je

određen ocjenom razreda.

Razred Simbol
Raspon temperature okoline °C

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Prošireni umjereni SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Umjereni N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Subtropski ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropski T + 16 do + 43 + 18 do + 43

HR

UPOZORENJE
Kada postavljate uređaj, vodite računa da kabel za napajanje nije zaglavljen ili 
oštećen.
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Dijagram zahtjeva za prostorom (kada su vrata otvorena i kada su zatvorena)

Širina Sveukupna 
visina

Dubina u 
skladu s 

ormarićem

Sveukupna 
dubina

Visina u 
skladu s 

ormarićem

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Napomena: Sve dimenzije u mm

HR

A C
D

B E

D

B

A



Ugradnja u ormarić

Koraci:
1. Zahtjevi za veličinu ormarića.

H
≥

+
A

H
+

4

+ 0
A

564
+6
0

560

12
2
0

6

12
33

min. 50

Ventilacijski otvor ormarića  
≥ 200 cm

A - debljina podnice ormarića

2. Pogurnite hladnjak u ormarić i namjestite ga tako da rubni nabor gornje
pregrade potpuno dodiruje gornji rub ormarića, a zaustavna kukica potporne
noge u potpunosti dodiruje donji rub ormarića.

zaustavne kukice

Rubni nabor gornje 
pregrade

2

HR
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3. Pričvrstite potpornu nožicu vijkom, a zatim postavite poklopce vijaka.

4. Vijcima pričvrstite unutrašnjost ormarića, a zatim postavite kapice vijaka.

Vijak

Vijak

5. Otvorite vrata ormarića do najvećeg kuta, a vrata hladnjaka otvorite u
odgovarajući položaj. Pomaknite blok kako biste bili sigurni da je unutarnji rub
poravnat s donjim rubom vrata hladnjaka, a zatim vijkom pričvrstite blokove na
vrata ormarića i postavite kapice vijaka.

6. Izvadite brtvenu traku iz vrećice s priborom i pritisnite je u razmak između
ormarića i hladnjaka. Ugradnja je dovršena.

brtvena traka

HR
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Okretanje vrata

Dijelovi koji su već postavljeni na hladnjak (isporučeni):

Donja šarka Poklopac rupe Gornja šarka Fiksni blok

Koraci:
1. Isključite hladnjak i uklonite sve predmete s plitica u vratima.

2. Uklonite gornju šarku i poklopce rupa vrata hladnjaka.

3. Uklonite vrata hladnjaka, donju šarku i poklopce rupa. Otpustite vijke i ponovno
postavite dekorativni poklopac vrata. Uklonite mala vrata hladnjaka. Nakon
prilagođavanja smjera za 180 ° ponovno pričvrstite mala vrata hladnjaka i
postavite dekorativni poklopac vrata.

HR

Gornja šarka

Poklopac rupe
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Mala vrata hladnjaka

Poklopac 
rupe

Donja šarka

4. Zamijenite donju i gornju šarku, zatim ih postavite prema koracima navedenim u
nastavku i postavite gornje poklopce rupa.

Donja šarka

Gornja šarka

HR
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5. Uklonite dva fiksna bloka vrata hladnjaka i zakrenite ih za 180°, a zatim ih
postavite na drugu stranu vrata hladnjaka.

Poklopac rupe

Poklopac rupe

Fiksni blok

6. U nastavku je prikazana slika nakon dovršetka.

HR
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Premještanje uređaja

1. Izvadite svu hranu iz uređaja.

2. Izvucite utikač napajanja, umetnite ga i pričvrstite u kuku utikača na stražnjoj ili
gornjoj strani uređaja.

3. Pričvrstite dijelove trakom kako biste spriječili da police i ručka vrata padnu
prilikom pomicanja uređaja.

4. Uređaj trebaju pažljivo premještati barem dvije osobe. Kada prenosite uređaj na
velike udaljenosti, držite ga uspravno.

5. Nakon postavljanja uređaja, ponovno ukopčajte utikač u utičnicu.

PAŽNJA
Mjere predostrožnosti prije rada:
Prije provođenja izmjena hladnjak morate isključiti iz napajanja. 
Valja se pridržavati mjera opreza kako bi se spriječile ozljede. 

Zamjena žarulje

• Bilo kakvu zamjenu ili održavanje LED svjetiljki treba izvršiti proizvođač, njegov
servis ili slična kvalificirana osoba.

• Ovaj proizvod sadrži izvor svjetlosti energetskog razreda (F ).

PAŽNJA
Nakon što spojite kabel za napajanje (ili utikač) u utičnicu, pričekajte 2 ili 3 sata i onda stavite 
hranu u uređaj. Ako stavite hranu prije nego što se uređaj potpuno ohladi, hrana bi se mogla 
pokvariti.

HR
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UPUTE ZA RAD

Upravljačka ploča

LED1 LED2 LED3 LED4

Zaslon Gumb

1 LED 1: 8 °C
A Postavljanje temperature 

odjeljka hladnjaka2 LED 2: 6 °C

3 LED 3: 4 °C

4 LED 4: 2 °C

Zaslon
• Prilikom prvog pokretanja sva LED svjetla uključuju se na 3 sekunde, a zatim

hladnjak radu u skladu sa zadanim postavkama (LED3 svjetlo je uključeno).

• U slučaju kvara ili nepravilnosti, treperi odgovarajuće LED svjetlo.

• Ako nema kvarova, prikazana je stvarna temperatura hladnjaka.

Oznaka kvara Opis kvara

Treperenje LED2/LED4 svjetla Kvar senzora temperature hladnjaka

Treperenje LED3/LED1 svjetla Kvar senzora okolne temperature

Treperenje LED1/LED2/LED4 
svjetla Kvar senzora odmrzavanja hladnjaka 

 PAŽNJA
Stvarna upravljačka ploča može se razlikovati ovisno o modelu.

HR
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Postavka temperature
• Svaki put kad jednom pritisnete gumb postavke A, temperatura će se promijeniti

za jednu vrijednost. Nakon dovršetka postavljanja temperature hladnjak će nakon
15 s početi raditi u skladu s postavljenom temperaturom.
Podešavanje se odvija sljedećim redom:

LED1 (8 °C) LED2 (6 °C) LED3 (4 °C) LED4 (2 °C)

Način super zamrzavanja
• Dugo pritisnite gumb za postavljanje temperature na 6 sekundi. On će ući u način

super zamrzavanja nakon 15 s, a LED3 i LED4 istovremeno će se uključiti.

• Nakon 40 sati rada u načinu super zamrzavanja ili ako pritisnete gumb za
postavljanje, izaći će iz načina super zamrzavanja, a zatim se vratiti na prethodnu
postavku.

• Preporučuje se da prije stavljanja velike količine zamrznute hrane u pretinac
zamrzivača na 12 sati uključite način super zamrzavanja.

Način super hlađenja
• Dugo pritisnite gumb za postavljanje temperature na 3 sekunde. On će ući u

način super zamrzavanja nakon 15 s, a LED1 i LED2 istovremeno će se uključiti.

• Nakon 6 sati rada u načinu super zamrzavanja, ako pritisnete gumb za
postavljanje ili ako temperatura dosegne 2 °C, izaći će iz načina super
zamrzavanja, a zatim se vratiti na prethodnu postavku.

Stanje mirovanja
• Unos: Dugo pritisnite gumb za postavljanje temperature  na 10 s za ulazak u 

stanje mirovanja, sva svjetla će se isključiti, a zaslon će se ugasiti.

• Izlaz: Dugo pritisnite gumb postavke temperature  na 10 sekundi kako biste
izašli iz stanja mirovanja.

HR
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Savjeti za pohranu hrane

Pretinac za hlađenje
• Da biste smanjili vlagu i posljedično nakupljanje leda, tekućinu nikad ne stavljajte

u hladnjak u nezatvorenim spremnicima. Led se koncentrira u najhladnijim
dijelovima isparivača. Pohranjivanje nepokrivenih tekućina rezultira češćim
potrebama za odmrzavanjem.

• U hladnjak nikad ne postavljajte toplu hranu. Nju najprije trebate ohladiti na sobnu
temperaturu, a zatim je postaviti tako da osigurate odgovarajuću cirkulaciju zraka
u hladnjaku.

• Hrana ili spremnici s hranom ne smiju dodirivati stražnju stijenku hladnjaka jer bi
se mogli zamrznuti i zalijepiti za nju. Nemojte često otvarati vrata hladnjaka.

• Meso i očišćena riba (pakirano u paket ili u plastičnu foliju) mogu se postaviti u
hladnjak i mogu se upotrijebiti za 1 – 2 dana.

• Voće i povrće bez pakiranja može se postaviti u dio namijenjen svježem voću i
povrću.

PAŽNJA
Optimalna postavka temperature za svaki pretinac ovisi o temperaturi okoline. Temperatura 
iznad optimalne temelji se na temperaturi okoline od 25 °C.

HR
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Redoslijed Tip pretinca Ciljna temp. 
pohrane [°C] Prikladna hrana

1 Hladnjak +2≤x≤+8
Jaja, kuhana hrana, pakirana hrana, voće i povrće, 
mliječni proizvodi, kolači, pića i druga hrana koja nije 
prikladna za zamrzavanje.

2 Ocjena 
zamrzavanja četiri 

zvjezdice

x≤-18

S kapacitetom zamrzavanja, velikom brzinom 
zamrzavanja, može brzo zamrznuti i pohraniti hranu. 
Prikladno za zamrznutu svježu hranu kao što su plodovi 
mora (riba, škampi, školjke), slatkovodnu ribu i mesne 
proizvode. Preporuča se 3 ~ 6 mjeseci, što je duže 
vrijeme skladištenja, lošiji je okus i hranjiva vrijednost.

3 Ocjena 
zamrzavanja tri 

zvjezdice

x≤-18
S kapacitetom zamrzavanja. Prikladno za zamrznutu 
svježu hranu kao što su plodovi mora (riba, škampi, 
školjke), slatkovodnu ribu i mesne proizvode. 
Preporučuje se kraće od 3 mjeseca.

4 Ocjena 
zamrzavanja dvije 

zvjezdice

x≤-12 Prikladno samo za srednjoročno čuvanje već zamrznute 
hrane, npr. sladoleda. Preporučuje se kraće od 1 mjeseca.

5 Ocjena 
zamrzavanja 

jedna zvjezdica

x≤-6
Prikladno samo za hlađenje i kratkotrajno čuvanje malih 
količina već zamrznute hrane. Preporučuje se ne dulje 
od 1 tjedna.

6 0-zvjezdica -6≤x≤0

Svježa svinjetina, govedina, riba, piletina, neka pakirana 
procesirana hrana itd. (Preporučuje se da je pojedete u 
istom danu, u ne više od 3 dana). 
Djelomično inkapsulirana procesirana hrana (hrana koja 
se ne zamrzava).

7 Hlađenje -2≤x≤+3

Svježa/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina, 
slatkovodni proizvodi itd. (7 dana ispod 0 °C, a iznad 
0 °C preporučuje se za konzumiranje isti dan, u ne više 
od 2 dana).
Plodovi mora – 15 dana ispod 0 °C, ne preporučuje se 
čuvanje na temperaturi iznad 0 °C.

8 Svježa hrana 0≤x≤+4
Svježa svinjetina, govedina, riba, piletina, kuhana hrana 
itd.
(Preporučuje se da konzumirate isti dana, najbolje kraće 
od 3 dana)

9 Vino +5≤x≤+20 Crno vino, bijelo vino, pjenušac itd.

 PAŽNJA
raznu hranu čuvajte u skladu s pretincima ili ciljanim temperaturama pohrane kupljenog 
proizvoda.

HR
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Odmrzavanje

• Hladnjak se ručno odmrzava.

• Izvadite utikač iz zidne utičnice ili postavite stanje mirovanja, otvorite vrata i
izvadite kompletnu hranu te je stavite na hladno mjesto. Preporučuje se uklanjanje
leda plastičnim strugačem ili puštanje da se temperatura prirodno povisi dok
se led ne otopi. Zatim obrišite preostali led ili vodu, a potom za uključivanje
hladnjaka priključite u strujnu utičnicu.

Čišćenje plitice u vratima

• Prema strelici smjera na slici u nastavku
upotrijebite koristeći obje ruke pritisnite ladicu i
gurnite je prema gore, a zatim je izvadite.

• Nakon što ste izvadili ladicu nakon što ste je
izvadili, možete prilagoditi njezinu visinu ugradnje
u skladu sa svojim zahtjevima.

Čišćenje staklene police

• Kako unutarnji dio obloge hladnjaka gdje kontakt
s policama ima zapornicu, podignite police prema
gore, a zatim je možete izvaditi.

• Podesite ili očistite police prema vašim zahtjevima.

Čišćenje kutiju za voće i povrće

• Ispraznite kutiju. Držite ručku kutije za povrće i
potpuno je izvucite dok se ne zaustavi.

• Podignite kutiju za povrće i izvucite je van.

 PAŽNJA
Za čišćenje se preporučuju mekani ručnici ili spužva umočeni u vodu i nekorozivni neutralni 
deterdženti. Zamrzivač konačno očistite čistom vodom i suhom krpom. Otvorite vrata za 
prirodno sušenje prije nego što se napajanje uključi. Ne upotrebljavajte tvrde četke, čiste 
čelične kuglice, žičane četke, abrazive, kao što su paste za zube, organska otapala (poput 
alkohola, acetona, banana ulje itd.), kipuću vodu, kiseline ili alkalne predmete čistite hladnjak 
s obzirom da to može oštetiti površina i unutrašnjost hladnjaka.

HR
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Prekid napajanja:
U slučaju nestanka struje, čak i ljeti, hrana unutar uređaja može se držati nekoliko 
sati; tijekom nestanka struje, vrijeme otvaranja vrata smanjit će se i u uređaj se više 
neće stavljati svježa hrana.

Dugotrajna neuporaba: 
Uređaj treba isključiti i zatim očistiti; tada vrata ostaju otvorena kako bi se spriječio 
miris.

Premještanje: 
Prije premještanja hladnjaka izvadite sve predmete iznutra, pričvrstite trakom 
staklene pregrade, držač povrća, ladice komore za zamrzavanje i slično, te 
pritegnite nožice za izravnavanje; zatvorite vrata i popravite ih trakom. Tijekom 
premještanja, uređaj ne smije biti postavljen naopako ili vodoravno niti vibrirati. 
Nagib tijekom premještanja ne smije biti veći od 45°.

 OPREZ
Nakon pokretanja uređaj će neprekidno raditi. Načelno se rad uređaja ne smije prekidati jer se 
inače vijek njegova trajanja može smanjiti.
U slučaju nestanka struje, čak i tijekom ljeta hrana se neće pokvariti nekoliko sati. U tom 
slučaju preporučuje se da što manje otvarate vrata. 

HR
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Sljedeće probleme možete pokušati riješiti sami. Ako ne uspijete, molimo da se 
obratite ovlaštenom servisu. 

Problem Mogući razlog

Neispravan rad

• Provjerite je li uređaj priključen na struju ili je li utikač ima
kontakt.

• Provjerite je li napon prenizak

• Provjerite postoji li prekid napajanja ili su se isključili
djelomični krugovi.

Neugodan miris

• Hrana s mirisom mora biti čvrsto zamotana.

• Provjerite ima li trule hrane.

• Očistite unutrašnjost hladnjaka.

Dugotrajni rad 
kompresora.

• Dugi rad hladnjaka normalan je ljeti

• Kada je temperatura okoline visoka nije preporučljivo
odjednom imati previše hrane u uređaju

• Hrana će se ohladiti prije stavljanja u uređaj.

• Vrata se prečesto otvaraju.

Svjetlo se ne pali

• Provjerite je li hladnjak priključen na napajanje i je li
rasvjetno tijelo oštećeno.

• Zamjenu svjetla prepustite stručnjaku

Vrata se ne mogu 
pravilno zatvoriti

• Vrata se ne mogu zatvoriti zbog paketa hrane. Previše
hrane u hladnjaku.

• Hladnjak je nagnut.

Glasna buka 
• Provjerite je li pod ravan i je li hladnjak stabilno postavljen.

• Provjerite nalazi li se pribor na ispravnim mjestima

HR
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Problem Mogući razlog

Brtva vrata nije 
čvrsta

• Uklonite strane stvari na brtvi vrata.

• Zagrijte brtvu vrata, a zatim je ohladite za restauraciju (ili
je ispuhnite električnim sušilom ili koristite vrući ručnik za
zagrijavanje).

Posuda za vodu se 
prelijeva 

• U komori ima previše hrane ili skladištena hrana sadrži
previše vode, što rezultira jakim odmrzavanjem.

• Vrata nisu ispravno zatvorena, što rezultira zamrzavanjem
zbog ulaska zraka i povećanom količinom vode zbog
odmrzavanja

Vruće kućište 

• Odvođenje topline ugrađenog kondenzatora preko
kućišta, što je normalno Kada se kućište zagrije zbog
visoke temperature okoline, skladištenja previše hrane ili
isključivanja kompresora, osigurajte razumnu ventilaciju
kako biste olakšali odvođenje topline

Površinska 
kondenzacija 

•	 Kondenzacija na vanjskoj površini i brtvama vrata hladnjaka
normalna je kad je vlažnost okoline previsoka. Dovoljno je 
obrisati kondenzat čistim ručnikom.

Neuobičajena buka 

• Zvuk zujanja: Kompresor može stvarati zvuk zujanja
tijekom rada, koji je posebno jak pri pokretanju ili
zaustavljanju. To je normalno.

• Škripanje: Rashladno sredstvo koje teče unutar uređaja
može uzrokovati škripanje što je normalno.

HR
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DODATAK

Posebno za novi europski standard
Naručeni dijelovi u sljedećoj tablici mogu se nabaviti putem kanala davatelja usluga

Naručeni dio Pruža Minimalno vrijeme potrebno za 
nabavu

Termostati Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Senzori temperature Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Tiskane pločice Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Izvori svjetlosti Stručno osoblje za 
održavanje

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Ručke na vratima Profesionalni serviseri i 
krajnji korisnici

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Šarke na vratima Profesionalni serviseri i 
krajnji korisnici

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Plitice Profesionalni serviseri i 
krajnji korisnici

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Košare Profesionalni serviseri i 
krajnji korisnici

Najmanje 7 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Brtve vrata Profesionalni serviseri i 
krajnji korisnici

Najmanje 10 godina nakon što je 
posljednji model lansiran na tržište

Poštovani kupče
1. Ako želite vratiti ili zamijeniti proizvod, kontaktirajte trgovinu u kojoj kupujete.

(Ne zaboravite ponijeti račun za kupnju)
2. Ako se vaš proizvod pokvari i treba ga popraviti, kontaktirajte davatelja usluga

nakon prodaje.

PAŽNJA
Informacije o modelu u bazi podataka o proizvodu, kao i identifikator modela, mogu se dobiti 
putem web-poveznice skenirane QR kodom, ako postoji, na naljepnici energetske učinkovitosti 
proizvoda.
Za više informacija o energetskoj učinkovitosti uređaja posjetite https://ec.europa.eu i pretražite 
naziv modela.
Naziv modela naveden je na pločici s podacima aparata.

HR



Najhladnija zona u hladnjaku

OPCIONO: OK-indikator temperature
• Indikator OK-temperature može se koristiti za određivanje temperatura ispod

+4°C. Postupno smanjite temperaturu ako znak ne pokazuje "OK".

• Kako biste osigurali temperaturu u ovom području, nemojte mijenjati položaj
police. Hladnjaci s pojačanim zrakom (opremljeni ventilatorom ili No Frost
modeli), simbol najhladnije zone nije prikazan jer je unutrašnja temperatura
homogena.

Podešavanje indikatora temperature
• Kako biste lakše namjestili svoj hladnjak, opremljen je indikatorom temperature

koji će pratiti prosječnu temperaturu u najhladnijoj zoni.

• UPOZORENJE: Ovaj indikator je namijenjen samo za rad s vašim hladnjakom,
nemojte ga koristiti u drugom hladnjaku (zapravo, najhladnija zona nije ista) ili
za bilo koju drugu upotrebu.

Provjera temperature u najhladnijoj zoni
• Pomoću indikatora temperature možete redovito provjeravati je li temperatura

najhladnije zone ispravna. Uistinu, unutarnja temperatura hladnjaka ovisi
o nekoliko čimbenika kao što su temperatura okoline u prostoriji, količina
pohranjene hrane i učestalost otvaranja vrata. Uzmite u obzir ove faktore
prilikom postavljanja uređaja.

• Kada indikator pokazuje «OK», to znači da je vaš termostat dobro podešen i da

je unutarnja temperatura ispravna.

• Ako indikator temperature postane BIJELI, to znači da je temperatura previsoka;
u tom slučaju povećajte postavku kontrole temperature hladnjaka i pričekajte 12
sati prije izvođenja novog vizualnog pregleda indikatora. Kada je unesena svježa
hrana ili su vrata ostavljena otvorena, moguće je da indikator temperature nakon
nekog vremena postane BIJEL.
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ZAHVALNO PISMO

Hvala, ker ste izbrali Midea! Pred uporabo novega izdelka Midea, natančno 
preberite ta priročnik, da se prepričate, da znate varno upravljati z lastnostmi 
in funkcijami, ki jih ponuja vaša nova naprava.

VSEBINA

ZAHVALNO PISMO------------------------------------------ 01

SPECIFIKACIJE---------------------------------------------- 02

PREGLED IZDELKA---------------------------------------- 03

NAMESTITEV IZDELKA------------------------------------ 04

NAVODILA ZA UPORABO---------------------------------- 12

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE------------------------------ 16

ODPRAVLJANJE NAPAK----------------------------------- 18

DODATEK---------------------------------------------------- 20
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SPECIFIKACIJE

Model izdelka MDRE268FGE01

Prostornina Predela za Svežo Hrano 174 L

Prostornina za Shranjevanje Zamrznjene Hrane 16 L

Tip Odtaljevanja Ročno odtaljevanje

Čas Povišanja Temperature 9 h

Kapaciteta Zamrzovanja 2,5 kg/24h

Ocenjena Napetost 220-240 V ~

Nazivni Tok 0,3 A

Skupne Mere (V x Š x G) 1233x540x550 mm
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PREGLED IZDELKA

Imena sestavnih delov

1 Majhna vrata zamrzovalnika 4 Škatla za sadje in zelenjavo

2 Nadzorna plošča 5 Pladenj za vrata

3 Steklena polica

 PREVIDNO

• Slika zgoraj je samo za referenco. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizične naprave ali 
izjave distributerja.

• Mala vratca zamrzovalnika morajo biti tesno zaprta, sicer bo to vplivalo na učinek 
zamrzovanja.

④

①

③

⑤

②
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NAMESTITEV IZDELKA

Navodila za Namestitev

Za hladilne naprave s klimatskim razredom
• Odvisno od klimatskega razreda je ta hladilna naprava namenjena za uporabo

pri temperaturah okolice, ki so navedene v spodnji tabeli.

• Klimatski razred je naveden v tabeli s podatki. Izdelek mogoče ne bo pravilno
deloval pri temperaturah zunaj določenega območja.

• Klimatski razred najdete na etiketi izdelka.

Učinkovito temperaturno območje
• Izdelek je zasnovan tako, da normalno deluje v temperaturnem območju, ki je

določeno z njegovim razredom.

Razred Simbol
Temperaturno območje okolice °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Razširjeno zmerno SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Zmerno N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Subtropski ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropski T + 16 do + 43 + 18 do + 43

OPOZORILO
Ob nameščanju naprave poskrbite, da se napajalni kabel se zatakne ali poškoduje.
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Shema potrebnega prostora (ko so vrata odprta in ko so vrata zaprta)

Širina Celotna Višina
Globina, ki 
se ujema z 

omarico

Skupna 
Globina

Višina, ki 
ustreza 
omarici

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Opomba: Vse dimenzije so v mm

A C
D

B E

D

B

A
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Namestitev v omaro
Koraki:
1. Zahteva glede velikosti omare.

Zračnik omare≥200cm2

min50

A - Debelina deske omarice

2. Hladilnik potisnite v ohišje in ga prilagodite tako, da se robni pregib zgornje 
pregrade popolnoma dotika zgornjega roba ohišja, mejni kavelj podporne 
noge pa se popolnoma dotika spodnjega roba ohišja.

Robni pregib 
zgornje pregrade

mejni kavelj

≥
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3.	 Pritrdite podporno nogo z vijaki, nato namestite pokrove vijakov.
4.	 Pritrdite zgornjo pregrado na zgornji del notranjosti ohišja z vijaki, nato pa 

namestite pokrove vijakov.

Vijak

Vijak

5.	 Odprite vrata omare pod največjim kotom in odprite vrata hladilnika do 
ustreznega položaja. Potisnite blok, da se prepričate, da je notranji rob 
poravnan z robom vrat hladilnika, nato pritrdite bloke na vrata omare z 
vijakom in namestite pokrovčke vijakov.

6.	 Iz vrečke za pribor vzemite tesnilni trak in ga pritisnite v režo med omarico in 
hladilnikom. Namestitev je končana.

tesnilni trak
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Preobrat vrat

Deli, ki so že nameščeni na hladilniku (ob dobavi):

Spodnji tečaj Pokrovček luknje Zgornji tečaj Fiksni blok

Koraki:
1. Izklopite hladilnik in odstranite vse predmete s podstavkov na vratih.

2. Odstranite zgornji tečaj in pokrovčke lukenj na vratih hladilnika.

Pokrovček luknje

Zgornji tečaj

3. Odstranite vrata hladilnika, spodnji tečaj in pokrovčke lukenj. Odvijte vijake 
in zamenjajte okrasni pokrov vrat, odstranite majhna vrata zamrzovalnika. Po 
nastavitvi smeri 180° ponovno pritrdite mala vrata zamrzovalnika in namestite 
okrasni pokrov vrat.
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Majhna vrata zamrzovalnika 

Pokrovček luknje

Spodnji tečaj

4. Zamenjajte spodnji in zgornji tečaj, nato ju namestite v skladu s spodnjimi
koraki in namestite pokrovčke zgornjih lukenj.

Spodnji tečaj

Zgornji tečaj
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5. Odstranite dva fiksna bloka vrat hladilnika in ju zavrtite za 180° ter ju namestite 
na drugo stran vrat hladilnika.

Pokrovček luknje

Pokrovček luknje

Fiksni blok

6. Slika po zaključku je prikazana spodaj.
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Premikanje naprave

1.	 Odstranite vso hrano iz naprave.

2.	 Izvlecite električni vtič, ga vstavite in pritrdite v priključek za napajanje na 
zadnji ali zgornji strani naprave.

3.	 Pritrdite dele s trakom, da preprečite, da bi police in ročaj vrat med 
premikanjem naprave odpadli.

4.	 Napravo previdno premikajte z več kot dvema osebama. Če napravo premikate 
na daljšo razdaljo, jo držite pokonci.

5.	 Po namestitvi naprave vtič znova vstavite v vtičnico.

	 PREVIDNO
Previdnostni ukrepi pred izvedbo:

Pred spremembami je treba hladilnik odklopiti iz električnega omrežja. previdnostne ukrepe, 
da preprečite morebitne telesne poškodbe. 

Spreminjanje luči

•	 Vsako zamenjavo in vzdrževanje LED svetilk mora opraviti proizvajalec, njegov 
serviser ali druga usposobljena oseba.

•    Ta izdelek vsebuje vir svetlobe razreda energijske učinkovitosti (F).

	 PREVIDNO
Po priključitvi napajalnega kabla v vtičnico počakajte 2 ali 3 ure, preden v napravo vstavite 
živila. Če živila dodate, preden se naprava popolnoma ohladi, se lahko pokvarijo.
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NAVODILA ZA UPORABO

Nadzorna plošča

Zaslon Gumb

1 LED 1: 8 °C
A Nastavitev temperature hladilnega 

prostora2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Zaslon
•	 Po prvem vklopu se za 3 sekunde prižgejo vse lučke LED, nato pa hladilnik deluje s 

privzeto nastavitvijo (lučka LED3 sveti).

•	 V primeru okvare utripa ustrezna LED.

•	 Če ni okvar, prikazuje dejansko nastavljeno temperaturo hladilnika.

Ključ Ikone temperature

LED2/LED4 utripa Napaka senzorja temperature hlajenja

LED3/LED1 utripa Napaka senzorja temperature okolja

LED1/LED2/LED4 utripa Napaka senzorja za odmrzovanje v hladilnem 
sistemu

	 PREVIDNO
Dejanska nadzorna plošča se lahko pri posameznih modelih razlikuje.
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Nastavitev temperature
• 	 Vsakič, ko enkrat pritisnete gumb za temperature setting (nastavitev temperature) 

A, se nastavitev temperature enkrat spremeni. Po končani temperature setting 
(nastavitev temperature) bo hladilnik po 15 sekundah deloval po nastavljeni 
vrednosti.

Regulacija izmene je:

8 246 4

Način Super freeze (Super zamrzovanja)
•	 Dolgo pritisnite gumb za temperature setting (nastavitev temperature) za 6 s, po 15 

s bo vstopil v način Super freeze (Super zamrzovanja), LED3 in LED4 pa se bosta 
vklopila istočasno.

•	 Po 40 urah delovanja v načinu Super freeze (Super zamrzovanja) ali po pritisku 
gumba za setting (nastavitev) bo zapustil način Super freeze (Super zamrzovanja) in 
se vrnil na prejšnjo nastavitev.

•	 Predlagamo, da vklopite način Super freeze (Super zamrzovanja) za 12 ur, preden v 
zamrzovalni prostor naenkrat postavite večjo količino zamrznjene hrane.

Način Super cool (Super kul)
•	 Dolgo pritisnite gumb za temperature setting (nastavitev temperature) za 3 s, po 

15 s bo prešel v način Super cool (Super kul), LED1 in LED2 pa se bosta vklopila 
istočasno.

•	 Po 6 urah delovanja v načinu Super cool (Super kul) ali po pritisku gumba za setting 
(nastavitev) ali ko temperatura doseže 2 °C, bo zapustil način Super cool (Super 
kul) in se nato vrnil na prejšnjo nastavitev.

Način Standby (Pripravljenosti)
•	 Vstopite:  Dolgo pritisnite gumb za temperature setting (nastavitev temperature) 

za  10 sekund, da vstopite v način standby (Pripravljenosti), vse obremenitve se 
izklopijo in zaslon ugasne.

•	 Izhod: Ponovno dolgo pritisnite gumb za temperature setting (nastavitev 
temperature) za  10 sekund, da zapustite način standby (Pripravljenosti).
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Nasveti za shranjevanje živil

Hladilni predel
•	 Da bi zmanjšali vlago in posledično nastajanje ledu, v hladilnik nikoli ne vstavljajte 

tekočin v netesnjenih posodah. Mraz se običajno koncentrira v najhladnejših delih 
uparjalnika. Shranjevanje nepokritih tekočin ima za posledico pogostejšo potrebo 
po odmrzovanju.

•	 V hladilnik nikoli ne odlagajte toplih živil. Ta se morajo najprej ohladiti na sobni 
temperaturi, nato pa jih postavite tako, da zagotovite ustrezno kroženje zraka 
v hladilniku.

•	 Živila ali posode za živila se ne smejo dotikati zadnje stene hladilnika, saj bi 
lahko zamrznila na steno. Ne odpirajte pogosto vrat hladilnika.

•	 V hladilnik lahko postavite meso in čiste ribe (pakirane v embalaži ali plastični 
foliji), ki jih lahko porabite v 1-2 dneh.

•	 Sadje in zelenjavo brez embalaže lahko postavite v del, namenjen svežemu 
sadju in zelenjavi.

	 PREVIDNO
Optimalna nastavitev temperature vsakega prostora je odvisna od temperature prostora.

Zgornja optimalna temperatura temelji na temperaturi okolice 25 °C.
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Naro-
čilo TIP prostora

Ciljna temp. 
shranjevanja 

[°C]
Primerna živila

1 Hladilnik +2≤x≤ +8
Jajca, kuhana živila, pakirana živila, sadje in zelenjava, 
mlečni izdelki, pecivo, pijače in druga živila niso 
primerna za zamrzovanje.

2 Ocena s štirimi 
zvezdicami je 
zamrznjena

x≤-18

Z zmogljivostjo zamrzovanja, hitro zamrzovalno 
hitrostjo, lahko hitro zamrzne in shrani hrano. Primerno 
za zamrznjeno svežo hrano, kot so morski sadeži (ribe, 
kozice, školjke), sladkovodni vodni izdelki in mesni 
izdelki.  Priporočeno za 3 ~ 6 mesecev, daljši kot je čas 
shranjevanja, slabši je okus in hranilna vrednost.

3 Ocena s tremi 
zvezdicami je 
zamrznjena

x≤-18
Z zmogljivostjo zamrzovanja. Primerno za zamrznjeno 
svežo hrano, kot so morski sadeži (ribe, kozice, školjke), 
sladkovodni vodni izdelki in mesni izdelki.  Priporočljivo 
ne več kot 3 mesece.

4 Ocena z dvema 
zvezdicama je 

zamrznjena

x≤-12
Primerno le za srednjeročno shranjevanje že 
zamrznjenih živil, npr. sladoleda. Priporočljivo ne več 
kot 1 mesec.

5 Ocena z eno 
zvezdico je 
zamrznjena

x≤-6
Primerno samo za hlajenje in kratkotrajno shranjevanje 
manjših količin že zamrznjenih živil. Priporočljivo ne več 
kot 1 teden.

6 0-zvezdic -6 ≤x≤ 0

Sveža svinjina, govedina, ribe, piščanec, nekatera 
pakirana predelana živila itd. (Priporočljivo je, da jih 
pojeste v istem dnevu, po možnosti ne hranite več kot 3 
dni). 
Delno zaprta predelana živila (živila, ki jih ni mogoče 
zamrzniti).

7 Hlajenje -2 ≤x≤ +3

Sveža/zamrznjena svinjina, govedina, piščanec, 
sladkovodni vodni proizvodi itd. (7 dni pod 0 °C in nad 
0 °C je priporočljivo zaužiti v tem dnevu, po možnosti 
ne več kot 2 dni).
Morski sadeži manj kot 0 za 15 dni, ni priporočljivo 
skladiščiti nad 0°C.

8 Sveža živila 0 ≤x≤ +4
Sveža svinjina, govedina, ribe, piščanec, kuhana hrana 
itd.
(Priporočljivo zaužiti v istem dnevu, po možnosti največ 
3 dni)

9 Vino +5≤x≤+20 Rdeče vino, belo vino, peneče vino itd.

 PREVIDNO
Shranjujte različna živila glede na predelke ali ciljno temperaturo shranjevanja kupljenih živil.
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Odmrzovanje

•	 Hladilnik je potrebno ročno odtajati.

•	 Izvlecite vtič iz stenske vtičnice ali preklopite v način standby (pripravljenosti), 
odprite vrata in odstranite vso hrano na hladno mesto. Priporočljivo je, da zmrzal 
odstranite s plastičnim strgalom ali pustite, da se temperatura dvigne naravno, 
dokler se zmrzal ne stopi. Nato obrišite ostanke ledu in vode ter priključite 
vtičnico za vklop hladilnika.

Čiščenje vratnega korita

•	 Kot kaže smerna puščica na spodnji sliki z 
obema rokama stisnite pladenj in ga potisnite 
navzgor, nato ga lahko vzamete ven.

•	 Po tem, ko je pladenj odstranjen, lahko 
prilagodite njegovo višino namestitve glede na 
vaše potrebe.

Čiščenje steklene police

•	 Ker ima najbolj notranji del obloge hladilnika, 
kjer se stika s policami, zaporo, morate police 
dvigniti navzgor, nato jih boste lahko izvlekli.

•	 Police prilagodite ali očistite glede na svoje 
zahteve.

Čiščenje zaboja za sadje in zelenjavo

•	 Odstranite vsebino škatle. Držite ročaj škatle in 
jo popolnoma izvlecite, dokler se ne ustavi.

•	 Dvignite škatlo in jo odstranite tako, da jo 
izvlečete.

 PREVIDNO
Za čiščenje predlagamo mehke brisače ali gobo, namočeno v vodo in nevtralna čistila, ki ne 
povzročajo korozije. Zamrzovalnik na koncu očistite s čisto vodo in suho krpo. Preden vklopite 
napajanje, odprite vrata za naravno sušenje. Pri čiščenju hladilnika ne uporabljajte trdih ščetk, 
čistih jeklenih kroglic, žičnih ščetk, abrazivnih sredstev, kot so zobne paste, organskih topil 
(kot so alkohol, aceton, bananovo olje itd.), vrele vode, kislin ali alkalnih predmetov, saj lahko 
poškodujejo površino in notranjost hladilnika.
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Ni elektrike:
V primeru izpada električne energije, tudi če se zgodi poleti, lahko živila znotraj 
naprave hranite več ur; med izpadom električne energije manj odpirajte vrata in v 
napravo ne postavljajte več sveže hrane.

Dolgotrajna neuporaba: 
Napravo izključite iz električnega napajanja in jo nato očistite; nato pustite vrata 
odprta, da preprečite neprijeten vonj.

Premikanje: 
Pred premikanjem hladilnika, vzemite vse predmete ven, s trakom pritrdite 
steklene predelne stene, držalo za zelenjavo, predale zamrzovalnega predela itd. 
in privijte nivojske noge; zaprite vrata in jih zalepite s trakom. Med premikanjem 
naprave ne smete položiti na glavo ali vodoravno ali povzročati vibriranja; naklon 
med premikanjem ne sme biti večji od 45°.

PREVIDNO
Naprava mora delovati neprekinjeno, ko jo zaženete. Na splošno delovanje naprave ne sme 
biti prekinjeno; v nasprotnem primeru se lahko skrajša življenjska doba. 
Živila se lahko ohranijo nekaj ur tudi poleti v primeru izpada elektrike; priporočljivo je 
zmanjšati pogostost odpiranja vrat. 
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ODPRAVLJANJE NAPAK
Uporabnik lahko reši naslednje preproste težave. Če težav ne uspete odpraviti, 
pokličite poprodajno službo. 

Težava Možen razlog

Neuspešno 
delovanje

• Preverite, če je naprava priklopljena na napajanje in če je
vtič dobro v stiku

• Preverite, če je napetost prenizka

• Preverite, ali je prišlo do izpada električne energije ali so se
izklopila delna vezja

Neprijetne vonjave

• Živila z močnim vonjem morajo biti tesno zapakirana

• Preverite če je v notranjosti pokvarjena hrana

• Očistite notranjost hladilne naprave

Dolgo delovanje 
kompresorja

• Dolgo delovanje hladilnika je običajno poleti,

• ko je temperatura prostora visoka. Ni priporočljivo, da je v
napravi preveč živil.

• Hrana se mora ohladiti, preden jo date v napravo

• Vrata se odpirajo prepogosto

Luč se ne prižge

• Preverite, da je hladilna naprava priključena na vir
napajanja in ali je luč za osvetlitev poškodovana

• Luč mora zamenjati strokovnjak

Vrat ni možno 
dobro zapreti

• Vrata so se zataknila s paketi hrane. V notranjosti je preveč
hrane

• Hladilnik je nagnjen.

Glasni zvoki 

• Preverite ali so tla ravna in hladilna naprava stabilno
nameščena

• Preverite, ali so dodatki nameščeni na pravem mestu
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Težava Možen razlog

Tesnilo vrat ni močno 
nameščeno

•	 Odstranite tujke na tesnilu vrat

•	 Segrejte tesnilo vrat in ga nato ohladite za obnovo (ali 
ga razpihajte z električnim sušilnikom ali uporabite vročo 
brisačo za segrevanje)

Posoda za vodo se 
razlije 

•	 V predelu je preveč hrane ali shranjena hrana vsebuje 
preveč vode, kar posledično povzroča močno 
odtaljevanje

•	 Vrata niso pravilno zaprta, kar povzroči zmrzal 
zaradi vstopa zraka in povečano količino vode zaradi 
odmrzovanja

Vroče ohišje 

•	 Odvajanje toplote vgrajenega kondenzatorja preko 
ohišja, je normalno ko se ohišje segreje zaradi visoke 
temperature okolice, shranjevanja prevelike količine hrane 
ali izklopa kompresorja, zagotovite zvočno prezračevanje, 
da olajšate odvajanje toplote

Površinska 
kondenzacija 

•	 Kondenzacija na zunanji površini in tesnilih vrat hladilne 
naprave je normalna, če je vlaga v okolju previsoka. Samo 
obrišite nabrano vlago s čisto brisačo.

Nenormalen hrup 

•	 Brenčanje: Kompresor lahko medtem ko deluje povzroča 
brenčanje, ki je glasno, zlasti ob zagonu ali zaustavitvi. To 
je normalno.

•	 Škripanje: Hladilno sredstvo, ki teče znotraj naprave, 
lahko povzroči škripanje, kar je normalno.
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DODATEK
Posebno za novi evropski standard
Naročene dele v spodnji tabeli lahko dobite pri ponudniku storitev

Naročen del Zagotavlja Minimalni čas, potreben za zagotavljanje

Termostati Profesionalno osebje za 
vzdrževanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Senzorji 
temperature

Profesionalno osebje za 
vzdrževanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Tiskana vezja Profesionalno osebje za 
vzdrževanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Viri svetlobe Profesionalno osebje za 
vzdrževanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Ročaji za vrata Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Tečaji vrat Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Pladnji Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Košare Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Tesnila vrat Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 10 let po lansiranju zadnjega 
modela na trg

Draga stranka
1. Če želite izdelek vrniti ali ga zamenjati, se obrnite na trgovino, kjer ste ga kupili.

(Ne pozabite prinesti računa od nakupa)

2. Če se vaš izdelek pokvari, in ga je treba popraviti, se obrnite na ponudnika 
poprodajnih storitev.

 PREVIDNO
Podatke o modelu v podatkovni zbirki izdelka, kot tudi identifikator modela, je mogoče dobiti 
prek spletne povezave, skenirane s kodo QR, če obstaja, na nalepki o energijski učinkovitosti 
izdelka.

Za več informacij o energetski učinkovitosti naprave obiščite spletno stran https://ec.europa.
eu in iščite z imenom modela.

Ime modela lahko najdete na oznaki s tehničnimi podatki naprave.



SL SL

21

Najhladnejše območje v hladilniku

NEOBVEZNO: OK- indikator temperature
• Z indikatorjem OK-temperature lahko določite temperaturo, ki je nižja od +4°C.

Če se na indikatorju ne prikaže znak “OK”, temperaturo postopoma znižujte.

• Da bi zagotovili temperaturo v tem območju, ne spreminjajte položaja police.
Hladilniki s prisiljenim zrakom (opremljeni z ventilatorjem ali modeli Brez
Zmrzali), simbol najhladnejšega območja ni prikazan, ker je temperatura v
notranjosti homogena.

Nastavitev indikatorja temperature
• Da bi hladilnik lažje dobro nastavili, je opremljen z indikatorjem temperature, ki

bo spremljal povprečno temperaturo v najhladnejšem območju.

• OPOZORILO: Ta indikator je namenjen delovanju samo z vašim hladilnikom, ne
uporabljajte ga v drugem hladilniku (pravzaprav najhladnejše območje ni isto)
ali za katerokoli drugo uporabo.

Preverjanje temperature v najhladnejšem območju
• Z indikatorjem temperature lahko redno preverjate, ali je temperatura v

najhladnejšem območju pravilna. Notranja temperatura hladilnika je namreč
odvisna od več dejavnikov, kot so temperatura okolice v prostoru, količina
shranjenih živil in pogostost odpiranja vrat. Te dejavnike upoštevajte pri
nastavljanju naprave.

• Ko indikator prikazuje " OK ", to pomeni, da je termostat dobro nastavljen in
da je notranja temperatura pravilna.

• Če indikator temperature postane BEL, to pomeni, da je temperatura
previsoka; v tem primeru povečajte nastavitev nadzora temperature hladilnika
in počakajte 12 ur, preden opravite nov vizualni pregled indikatorja. Če je bilo
v hladilnik vneseno sveže živilo ali so bila vrata odprta, se lahko zgodi, da
indikator temperature po določenem času postane BEL.
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SCRISOARE DE MULȚUMIRE

Vă mulțumesc pentru că ați ales Midea! Înainte de a folosi noul dumneavoastră 
produs Midea, vă rog să citiți cu atenție manualul acesta ca să vă asigurați că 
știți cum să folosiți într-un mod sigur caracteristicile și funcțiile pe care noul 
dumneavoastră aparat vi le oferă.
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SPECIFICAŢII

Model produs MDRE268FGE01

Volum de Stocare a Alimentelor Proaspete 174 L

Volum de Stocare a Alimentelor Congelate 16 L

Tip de Dezgheţare Dezghezare manuală

Timp de Creștere Al Temperaturii 9 h

Capacitate de Îngheţare 2,5 kg/24h

Tensiune Nominală 220-240 V~

Curent Nominal 0,3 A

Dimensiuni Generale (Î X G X A) 1233x540x550 mm
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PREZENTARE PRODUS

Denumire componente

1 Micul congelator Ușă 4 Cutie pentru fructe si legume

2 Panoul de control 5 Raftul ușii

3 Raft de sticlă

 ATENŢIE

• Imaginea de mai sus este doar pentru referință. Configurarea actuală va depinde de productul 
fizic sau de declaraţiile distribuitorului.

•  Ușa mică a congelatorului trebuie să  bine închisă, altfel va afecta efectul de îngheț.

④

①

③

⑤

②
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INSTALARE PRODUS

Instrucțiuni de Instalare

Pentru aparate frigorifice cu clasă climatică
• În funcție de clasa climatică, acest aparat frigorific este destinat să fie folosit în

intervale de temperatură ambiantă, așa cum este specificat în tabelul următor.

• Clasa climatică este găsită pe plăcuța cu date tehnice. Există posibilitatea ca
produsul să nu funcționeze cum trebuie la temperaturi din afara intervalului
specificat.

• Puteți să găsiți clasa climatică pe eticheta produsului.

Interval efectiv de temperatură
• Produsul este conceput să funcționeze normal în intervalul de temperatură

specificat de clasa sa.

Clasă Simbol
Interval temperatură ambiantă °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Temperat-exitins SN + 10 la + 32 + 10 la + 32

Temperat N + 16 la + 32 + 16 la + 32

Subtropical ST + 16 la + 38 + 18 la + 38

Tropical T + 16 la + 43 + 18 la + 43

AVERTISMENT
Când poziţionaţi aparatul, asiguraţi-vă că cablul de alimentare nu este blocat sau 
deteriorat.
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Diagrama necesarului de spaţiu (atunci când ușa este deschisă și când este 
închisă)

Lăţime Înălţimea 
Totală

Adâncime 
pentru a se 
potrivi cu 
dulapul

Adâncime 
totală

Înălţimea 
potrivită cu 

dulapul

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Notificare: Toate dimensiunile sunt în mm

A C
D

B E

D

B

A
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Instalare in dulap
Pași:
1. Cerinţă privind dimensiunea dulapului.

Aerisirea 
dulapului≥200cm2

min50

A - Grosimea scândurii dulapului

2. Împingeţi frigiderul în dulap și reglaţi-l pentru a vă asigura că pliul marginii 
deflectorului superior atinge complet marginea superioară a dulapului, iar 
cârligul limită al piciorului de sprijin atinge complet marginea inferioară a 
dulapului.

Plierea marginii 
deflectorului superior

cârlig limită

≥
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3.	 Fixați piciorul de susținere cu șuruburi, apoi instalați capacele cu șuruburi.
4.	 Fixați deflectorul superior în partea de sus a interiorului dulapului cu șuruburi, 

apoi instalați capacele cu șuruburi.

Şurub

Şurub

5.	 Deschideți ușa dulapului la unghiul maxim și deschideți ușa frigiderului în 
poziția corespunzătoare. Glisați blocul pentru a vă asigura că marginea 
interioară se aliniază cu marginea ușii frigiderului, apoi fixați blocurile de ușa 
dulapului cu șuruburi și instalați capace cu șuruburi.

6.	 Scoateți banda de etanșare din punga de accesorii și apăsați-o în spațiul dintre 
dulap și frigider. Instalarea este finalizată.

bandă de etanșare
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Inversarea ușilor

Piese deja montate pe frigider (așa cum a fost expediat):

Balama inferioară Capac orificiu Balama superioară Bloc fix

Pași:
1. Opriţi alimentarea frigiderului apoi scoateţi toate obiectele din tăvile ușii.

2. Scoateţi balamaua superioară și capacele orificiilor ușii frigiderului.

Capac orificiu

Balama superioară

3. Scoateţi ușa frigiderului, balamaua inferioară și capacele orificiilor. Slăbiţi 
șuruburile și puneţi la loc capacul decorativ al ușii. Scoateţi ușa congelatorului 
mic. După reglarea direcţiei de 180°, fixaţi din nou ușa congelatorului mic și 
instalaţi capacul decorativ al ușii.
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Micul congelator Ușă 

Capac orificiu

Balama inferioară

4. Schimbaţi balamaua inferioară și balamaua superioară, apoi instalaţi-le conform
pașilor de mai jos și instalaţi capacele găurilor superioare.

Balama inferioară

Balama superioară
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5. Scoateţi cele două blocuri fixe ale ușii frigiderului și rotiţi-le la 180° și instalaţi-
le pe cealaltă parte a ușii frigiderului.

Capac orificiu

Capac orificiu

Bloc fix

6. Imaginea după finalizare este afișată ca mai jos.
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Mutarea aparatului

1.	 Scoateți toate alimentele din aparat.

2.	 Scoateți ștecherul, introduceți-l apoi fixați-l în cârligul ștecherului aflat în spate 
ori deasupra aparatului.

3.	 Fixați piesele cu bandă adezivă pentru a preveni căderea raftului și a mânerului 
ușii în timpul deplasării aparatului.

4.	 Mutați cu atenție aparatul cu ajutorul a mai mult de două persoane. Dacă 
mutați aparatul în poziție verticală atunci când îl transportați pe o distanță 
lungă.

5.	 După instalarea aparatului, puneți din nou ștecherul la o priză.

	 ATENȚIE
Precauții înainte de operare:

Frigiderul trebuie să fie deconectat de la curent înainte de a se face modificări. Se recomandă 
să se ia precauții pentru a preveni orice rănire personală. 

Schimbarea corpului de iluminat

•	 Orice înlocuire sau întreținere a lămpilor cu LED-uri este destinată producătorului, 
agentului său de service sau a unei persoane cu calificare similară.

•	 Acest produs conține o sursă ușoară de energie din clasa eficientă (F).

	 ATENȚIE
După conectarea cablului de alimentare (ori ștecherului) la priză, așteptați 2 sau 3 ore înainte 
de a introduce alimente în aparat. Alimentele se pot strica dacă le adăugați înainte ca aparatul 
să se răcească complet.
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Panoul de control

Afişaj Buton

1 LED 1: 8°C
A Setarea temperaturii compartimentului 

frigider2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Afişaj
• 	 Odată pornit inițial, toate luminile LED se aprind timp de 3 secunde, apoi frigiderul 

funcționează la setarea implicită (lumina LED3 este aprinsă).

• 	 În cazul unei defecțiuni, LED-ul corespunzător clipește.

• 	 În cazul în care nu există defecțiuni, arată setarea reală a temperaturii frigiderului.

Taste Icoanele de temperatură

LED2/LED4 clipește Eroare la senzorul de temperatură frigorific

LED3/LED1 clipește Eroare senzor de temperatură ambientală

LED1/LED2/ LED4 clipește Eroare la senzorul de dezghețare frigorific

	 ATENȚIE
Panoul real de control poate să fie diferit de la model la model.
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Setare temperatură
• 	 De fiecare dată când butonul de setare a temperaturii A este apăsat o dată, setarea 

temperaturii se schimbă o dată. După ce setarea temperaturii a fost finalizată, 
frigiderul va funcționa după valoarea setată după 15 secunde.

Regulamentul de schimb este:

8 246 4

Mod Super freeze (Super congelare)
• 	 Apăsați lung butonul de setare a temperaturii timp de 6 secunde, acesta va intra în 

modul Super freeze (Super congelare) după 15 secunde și LED3 și LED4 se aprind în 
același timp.

• 	 După ce a rulat timp de 40 de ore în modul Super freeze (Super congelare) sau este 
apăsat butonul de setare, va ieși din modul Super freeze (Super congelare), apoi va 
reveni la setarea anterioară.

• 	 Se recomandă să activați modul Super freeze (Super congelare) timp de 12 ore 
înainte de a pune o cantitate mare de alimente congelate în compartimentul 
congelator simultan.

Modul Super cool (Super răcire)
• 	 Apăsați lung butonul de setare a temperaturii timp de 3 secunde, acesta va intra 

în modul Super cool (Super răcire) după 15 secunde și LED1 și LED2 se aprind în 
același timp.

• 	 După ce a rulat timp de 6 ore în modul Super cool (Super răcire) sau butonul de 
setare este apăsat sau temperatura atinge 2°C, va ieși din modul Super cool (Super 
răcire), apoi va reveni la setarea anterioară.

Mod standby
•	 Intrare: Apăsați lung butonul de setare a temperaturii timp  de 10 secunde 

pentru a intra în modul standby, toate încărcăturile sunt oprite și afișajul se stinge.

• 	 Ieșire: Apăsați lung butonul de setare a temperaturii timp  de 10 secunde din 
nou pentru a ieși din modul standby.
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Sfaturi pentru depozitarea alimentelor

Compartimentul de răcire
•	 Pentru a se reduce umiditatea și acumularea ulterioară de gheață, să nu puneți 

niciodată în frigider lichid în recipiente desigilate. Gheața tinde să se concentreze în 
părțile cele mai reci ale evaporatorului. Depozitarea lichidelor descoperite duce la 
necesitatea unei frecvente mai mari de dezghețare.

•	 Să nu puneți niciodată alimente calde în frigider. Acestea trebuie mai întâi lăsate 
să se răcească la temperatura camerei și apoi să fie plasate în așa fel încât să 
se asigure o circulație adecvată a aerului în frigider.

•	 Alimentele ori recipientele pentru alimente nu trebuie să fie în contact cu peretele 
din spate al frigiderului, pentru că ar putea să înghețe la perete. Să nu țineți 
deschisă ușa frigiderului în mod regulat.

•	 Carnea și peștele curat (ambalate într-un pachet sau folie de plastic) pot fi 
puse în frigider, acestea pot fi folosite timp 1– 2 zile.

•	 Fructele și legumele fără ambalaj pot să fie plasate în partea destinată fructelor și 
legumelor proaspete.

	 ATENȚIE
Setarea temperaturii optime pentru fiecare compartiment depinde de temperatura ambiantă.

Temperatura optimă de mai sus este bazată pe temperatura ambiantă de 25 °C.
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Ordine TIP Comparti-
mente

Temperatura 
de depozita-
re ţintă. [°C]

Alimente adecvate

1 Frigider +2 ≤ x ≤ +8
Ouăle, alimentele gătite, alimentele ambalate, fructe 
și legume, produse lactate, prăjituri, băuturile și alte 
alimente nu sunt potrivite pentru congelare.

2 Evaluarea de 
patru stele a fost 

înghețată

x ≤ -18

Cu capacitate de Înghețare, viteză de congelare rapidă, 
poate congela și depozita rapid alimente. Potrivit 
pentru alimente proaspete congelate, cum ar fi fructe 
de mare (pește, creveți, crustacee), produse acvatice de 
apă dulce și produse din carne.  Recomandat pentru 3 
~ 6 luni, cu cât timpul de păstrare este mai lung, cu atât 
gustul și nutriția sunt mai proaste.

3 Evaluarea de 
trei stele a fost 

înghețată

x ≤ -18
Cu capacitate de Înghețare. Potrivit pentru alimente 
proaspete congelate, cum ar fi fructe de mare (pește, 
creveți, crustacee), produse acvatice de apă dulce și 
produse din carne.  Recomandat nu mai mult de 3 luni.

4 Evaluarea de 
două stele a fost 

înghețată

x ≤ -12
Potrivit doar pentru depozitarea pe termen mediu 
a alimentelor deja congelate, de exemplu înghețată. 
Recomandat nu mai mult de 1 lună.

5 Evaluarea de 
o stea a fost 

înghețată

x ≤ -6
Potrivit doar pentru refrigerare și depozitare pe termen 
scurt a cantităților mici de alimente deja congelate. 
Recomandat nu mai mult de 1 săptămână.

6 0-stele -6 ≤ x ≤ 0

Carne proaspătă de porc, vită, pește, pui, unele alimente 
procesate ambalate etc. (Este recomandat consumul în 
aceeași zi, de preferință nu mai mult de 3 zile). 
Alimente procesate parțial încapsulate (alimente care 
nu pot fi congelate).

7 Rece -2 ≤ x ≤ +3

Carne de porc proaspete/congelate, vită, pui, produse 
acvatice de apă dulce, etc. (7 zile sub 0°C ,iar la peste 
0°C sunt recomandate pentru consum în acea zi, de 
preferință nu mai mult de 2 zile).
Fructe de mare mai puțin de 0 timp de 15 zile, nu se 
recomandă păstrarea la temperaturi peste 0°C.

8 Mâncare 
proaspătă 0 ≤ x ≤ +4

Carne proaspătă de porc, vită, pește, pui, mâncare 
gătită etc.
(Este recomandat consumul în aceeași zi, de preferință 
nu mai mult de 3 zile)

9 Vin
+5 ≤ x ≤

+20
Vin roșu, vin alb, vin spumant etc.

 ATENȚIE
Vă rog să păstrați alimente diferite în funcție de compartimentele ori de temperatura țintă de 
depozitare a achiziției dumneavoastră.
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CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Dezghețare

•	 Frigiderul trebuie dezghețat manual.

• 	 Deconectați ștecherul de la priza de perete sau setați modul standby, deschideți 
ușa și scoateți toate alimentele într-un loc răcoros. Se recomanda indepartarea 
gerului cu o racleta de plastic, sau lasati temperatura sa creasca in mod natural 
pana cand inghetul se topeste. Apoi ștergeți gheața și apa rămase și conectați 
priza pentru pornirea frigiderului.

Curățare tavă ușă

•	 Conform direcției săgeții din imaginea de mai 
jos, folosiți ambele mâini pentru a prinde tava și 
a o împinge în sus, apoi o veți putea îndepărta.

•	 După ce tava înlăturată a fost îndepărtată, 
puteți să-i ajustați înălțimea conform cerințelor 
dvs.

Curățare raft din sticlă

•	 Dat fiind faptul că partea cea mai interioară 
a căptușelii frigiderului care face contact 
cu rafturile are un opritor, trebuie să ridicați 
rafturile vertical pentru a le putea scoate.

•	 Ajustați sau curățați rafturile în funcție de 
nevoile dvs

Curățarea cutiei cu fructe și legume

•	 Scoateți conținutul cutiei. Țineți cutiei de 
mâner apoi trageți-l complet până când acesta 
se oprește.

•	 Ridicați cutiei apoi scoateți-l prin tragere afară.

 ATENȚIE
Pentru curățare sugerăm prosoape moi sau un burete îmbibat în apă și dergenți neutri 
necorozivi. Congelatorul trebuie curățat cu apă și cu o cârpă uscată. După curățare, deschideți 
ușa și lăsați suprafețele să se usuce în mod natural înainte de a porni alimentarea. Nu folosiți 
perii tari, bile de oței curate, perii din sârmă, soluții abrazive (precum pasta de dinți), solvenți 
organici (precum alcoolul, acetona, uleiul de banane, etc.), apa fierbinte, elemente acide sau 
alcaline, care pot dăuna suprafeței frigiderului și interiorului.



RO RO

17

Pana de curent electric:
Alimentele pot fi păstrate pentru câteva ore chiar și pe timpul verii în caz de pană 
de curent; este recomandat să se reducă frecvența cu care ușa frigiderului este 
deschisă și să nu se pună alimente proaspete în frigider.

Neutilizare îndelungată: 
Aparatul trebuie deconectat și apoi curățat; apoi ușile sunt lăsate deschise pentru 
a preveni mirosul.

Mutarea: 
Înainte de a muta frigiderul, scoateți toate obiectele din el, fixați părțile din sticlă, 
compartimentul pentru legume, congelatorul, sertarele, etc. Cu scoci și luminați 
picioarele acestuia, închideți ușile și fixați-le cu scoci. În timpul deplasării, aparatul 
nu trebuie așezat cu susul în jos, orizontal sau vibrat; înclinația în timpul mișcării 
nu trebuie să depășească 45°.

ATENȚIE
Aparatul ar trebui să funcționeze continuu, odată pornit. În mod general, operarea 
aparatului nu trebuie întreruptă, deoarece poate rezulta la o durată de viață mai scurtă a 
acestuia. 
Alimentele pot fi păstrate pentru câteva ore chiar și pe timpul verii în caz de pană de 
curent; este recomandat să se reducă frecvența cu care ușa frigiderului este deschisă. 
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DEPANARE
Următoarele probleme simple pot fi soluționate de către utilizator. În cazul în care 
problemele nu sunt rezolvate, vă rog să sunați la departamentul de service post-
vânzare. 

Problemă Cauză posibilă

Nefuncționare

•	 Verificați dacă aparatul este conectat la curent sau dacă 
ștecherul are un contact bun

•	 Verificați dacă tensiunea de alimentare este prea mică

•	 Verificați dacă există o pană de curent sau protecțiile 
circuitelor parțiale au fost declanșate

Miros

•	 Alimentele care au miros trebuie să fie împachetate etanș

•	 Verificați dacă există vreun aliment stricat

•	 Curățați interiorul frigiderului

Funcționarea 
îndelungată a 
compresorului

•	 Este un fenomen normal ca frigiderul să funcționeze pe o 
perioadă mai lungă vara

•	 Când temperatura ambientală este ridicată nu este sugerat 
să aveți prea multă mâncare în aparat în același timp

•	 Alimentele trebuie să se răcească înainte de a fi plasate în 
aparat

•	 Ușile sunt deschise prea des

Lumina nu se 
aprinde

•	 Verificați dacă frigiderul este conectat la sursa de 
alimentare și dacă iluminarea este deteriorată

•	 Asigurați-vă că becul este înlocuit de către un specialist

Ușa nu se poate 
închide corect

•	 Ușa este blocată din cauza pachetelor cu alimente Prea 
multă mâncare este plasată

•	 Frigiderul este înclinat

Zgomote puternice 

•	 Verificați dacă podeaua este nivelată și dacă frigiderul este 
plasat stabil

•	 Verificați dacă accesoriile sunt plasate în locații adecvate
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Problemă Cauză posibilă

Garnitura ușii nu se 
închide ermetic

• Îndepărtați obiectele străine de pe garnitura ușii

• Pentru restaurare încălziți garnitura ușii apoi răciți-o
(sau suflați-o cu un uscător electric ori folosiți un prosop
fierbinte pentru încălzire)

Tava cu apă se 
revarsă 

• Este prea multă mâncare în cameră ori alimentele
depozitate conțin prea multă apă, ceea ce duce la o
dezghețare puternică

• Ușile nu sunt închise în mod corespunzător, rezultând
îngheț datorită intrării aerului și a apei crescute din cauza
dezghețului

Carcasă caldă 

• Căldura condensatorului încorporat este disipată prin
carcasă, ceea ce este normal Când carcasa devine
fierbinte din cauza temperaturii ambientale ridicate, din
cauză că s-au depozitat prea multă alimente sau oprirea
compresorului este dezactivată, asigurați o ventilație
bună pentru a ușura disiparea căldurii

Condensarea 
suprafeței 

• Condensarea pe suprafața exterioară și a garniturilor
ușii frigiderului este normală atunci când umiditatea
ambientală este prea mare. Ștergeți pur și simplu
condensul cu un prosop curat.

Zgomot anormal 

• Buzer: Compresorul poate produce zgomote în timpul
funcționării, iar zgomotele sunt mari, în special la pornire
sau oprire. Este normal.

• Scârțâit: Agentul frigorific care curge în interiorul
aparatului poate produce scârțiituri, ceea ce este normal.
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ANEXĂ
Special pentru noul standard European
Piesele comandate din următorul tabel pot fi cumpărate de la canalul furnizorului 
de servicii

Piesă 
Comandată Furnizat de Timp necesar minim pentru furnizare

Termostate Personal profesional de 
întreținere

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Senzori de 
Temperatura

Personal profesional de 
întreținere

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Plăci de circuite 
imprimate

Personal profesional de 
întreținere

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Surse de lumină Personal profesional de 
întreținere

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Mânere uși Reparatori profesioniști și 
utilizatori finali

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Balamale de ușă Reparatori profesioniști și 
utilizatori finali

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Tăvi Reparatori profesioniști și 
utilizatori finali

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Coșuri Reparatori profesioniști și 
utilizatori finali

Cel puțin 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Garnituri uși Reparatori profesioniști și 
utilizatori finali

Cel puțin 10 ani de la lansarea ultimului 
model pe piață

Stimate Client
1. Dacă vreți să returnați sau să înlocuiți produsul, vă rugă, să luați legătura cu 
magazinul de unde l-ați achiziționat.

(Nu uitați să aduceți factura produsului)

2. Dacă produsul dvs se strică și necesită reparații, vă rugăm să contactați 
furnizorul de service.

 ATENȚIE
Informațiile despre model din baza de date a produsului, precum și identificatorul modelului, 
pot fi obținute printr-un link web accesat prin scanare cod QR, dacă acesta există, pe eticheta 
de eficiență energetică a produsului.

Pentru mai multe informații despre eficiența energetică a aparatului, accesați https://
ec.europa.eu apoi căutați folosind numele modelului.

Numele modelului poate să fie găsit pe eticheta de identificare a aparatului.
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Cea mai rece zonă din frigider

OPȚIONAL: Indicator temperatură-OK
• Indicatorul de temperatură OK poate să foe folosit pentru a determina

temperaturi sub +4°C. Reduceți treptat temperatura în cazul în care semnul nu
indică „OK”.

• Pentru asigurarea temperaturii în această zonă, să nu modificați poziționarea
raftului. La frigiderele cu aer forțat (dotate cu ventilator ori modele No Frost
(Nu Îngheț)), simbolul celei mai reci zone nu este reprezentat pentru că
temperatura din interior este omogenă.

Setare indicator temperatură
• Pentru a vă ajuta să vă configurați bine frigiderul, acesta este echipat cu un

indicator de temperatură care va monitoriza temperatura medie din zona cea
mai rece.

• ATENȚIE: Acest indicator este destinat să funcționeze doar cu frigiderul
dumneavoastră, să nu îl folosiți în alt frigider (de fapt, zona cea mai rece nu
este aceeași) ori pentru orice altă utilizare.

Verificarea temperaturii în zona cea mai rece
• Cu ajutorul indicatorului de temperatură, puteți să verificați în mod regulat

dacă temperatura zonei cele mai reci este corectă. Într-adevăr, temperatura
internă a frigiderului depinde de mai mulți factori cum ar fi temperatura
ambiantă a încăperii, cantitatea de alimente depozitate și frecvența deschiderii
ușii. Luați în considerare acești factori atunci când configurați dispozitivul.

• Când indicatorul arată „OK”, înseamnă că termostatul dumneavoastră este
bine reglat iar temperatura internă corectă.

• Dacă indicatorul de temperatură devine ALB, înseamnă că temperatura este
prea mare; în cazul acesta, măriți setarea de control a temperaturii frigiderului
apoi așteptați 12 ore înainte de a face o nouă inspecție vizuală a indicatorului.
Este posibil ca indicatorul de temperatură să devină ALB după un timp atunci
când au fost introduse alimente proaspete ori ușa a fost lăsată deschisă.





BG BG

01

БЛАГОДАРСТВЕНО ПИСМО

Благодарим ви, че избрахте Midea! Преди да използвате вашия 
нов продукт на Midea, моля, прочетете внимателно настоящото 
ръководство, за да се уверите, че знаете как да използвате безопасно 
характеристиките и функциите, които вашият нов уред предлага.
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СПЕЦИФИКАЦИИ

Модел на продукта MDRE268FGE01

Размер на Отделение за Свежа Храна 174 L

Размер на Отделение за Замразена Храна 16 L

Тип на Размразяване Ръчно 
размразяване

Време за повишаване на температурата 9 h

Капацитет на Фризер 2,5 kg/24h

Номинално Напрежение 220-240 V~

Измерено Напрежение 0,3 A

Общи Размери (В х Ш х Д) 1233x540x550 mm
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ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА

Имена на компонентите

1 Малка врата на фризера 4 Кутия за плодове и зеленчуци

2 Контролен панел 5 Рафт на врата

3 Стъклен рафт

 ВНИМАНИЕ

•  Снимката по-горе е само за справка. Реалната конфигурация зависи от 
физическия продукт или изявление от дистрибутора.

•  Малката врата на фризера трябва да е плътно затворена, в противен случай 
това ще повлияе на ефекта на замразяване.

④

①

③

⑤

②
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МОНТАЖ НА ПРОДУКТА

Инструкция за инсталация

За хладилни уреди с климатичен клас
• В зависимост от климатичния клас, този хладилен уред е предназначен за

използване при температурен диапазон на околната среда, както е посочено в
следващата таблица.

• Климатичният клас може да се види на табелката с данни. Уредът може да
не работи правилно при температури извън посочения диапазон.

• Можете да намерите информация за климатичния клас на етикета на
продукта.

Ефективен температурен диапазон
• Продуктът е проектиран да работи нормално в температурния диапазон,

определен от неговия клас.

Клас Символ
Обхват на околната температура ° C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Продължителна 
температура SN + 10 до + 32 + 10 до + 32

Умерен климат N + 16 до + 32 + 16 до + 32

Субтропичен ST + 16 до + 38 + 18 до + 38

Тропичен Т + 16 до + 43 + 18 до + 43

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Когато позиционирате уреда, се уверете, че захранващият кабел не е захванат 
или повреден.
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Диаграма относно необходимото пространство (при отворена и при 
затворена врата)

Ширина Обща 
височина

Дълбочина, 
съобразена с 

шкафа

Обща 
дълбочина

Височина 
съобразена с 

шкафа

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Забележка: Всички размери са в mm

A C
D

B E

D

B

A
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Монтаж в шкаф
стъпки:
1. Изискване за размер на шкафа.

Вентилационен отвор 
на шкафа≥200cm2

min50

A - Дебелина на дъската на шкафа

2. Натиснете хладилника в шкафа и го регулирайте, за да се уверите, че 
ръбовата гънка на горната преграда докосва напълно горния ръб на 
шкафа, а ограничителната кука на опорния крак докосва напълно долния 
ръб на шкафа.

Гънка на ръба 
на горната 

преграда

ограничителна кука

≥
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3.	 Фиксирайте опорния крак с винтове, след което поставете капачките на 
винтовете.

4.	 Фиксирайте горната преграда към горната част на вътрешността на 
шкафа с винтове, след което поставете капачките на винтовете.

винт

винт

5.	 Отворете вратата на шкафа под максимален ъгъл и отворете вратата на 
хладилника до съответната позиция. Плъзнете блока, за да се уверите, 
че вътрешният ръб е подравнен с ръба на вратата на хладилника, след 
това фиксирайте блоковете към вратата на шкафа с винт и поставете 
капачките на винтовете.

6.	 Извадете уплътнителната лента от чантата за аксесоари и я натиснете в 
пролуката между шкафа и хладилника. Инсталацията е завършена.

уплътнителна 
лента
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Обръщане на вратите

Части, които вече са монтирани на хладилника (както са 
изпратени):

Долна панта Капачка за 
дупка 

Горна панта Фиксиран 
блок

стъпки:
1. Изключете хладилника и отстранете всички предмети от корите на 

вратата.

2. Свалете горната панта и капачките на отворите на вратата на хладилника.

Капачка 
за дупка

Горна панта

3. Свалете вратата на хладилника, долната панта и капачките на отворите. 
Разхлабете винтовете и сменете декоративния капак на вратата, Свалете 
малката врата на фризера. След като регулирате посоката на 180°, 
фиксирайте отново малката врата на фризера и поставете декоративния 
капак на вратата.



BG

09

Малка врата на фризера 

Капачка за дупка

Долна панта

4. Разменете долната панта и горната панта, след това ги монтирайте според
стъпките по-долу и монтирайте капачките на горните отвори.

Долна панта

Горна панта
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5. Отстранете двата фиксирани блока на вратата на хладилника и ги 
завъртете на 180° и ги монтирайте от другата страна на вратата на 
хладилника.

Капачка 
за дупка

Капачка 
за дупка

Фиксиран блок

6. Картината след завършване е показана по-долу.
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Преместване на уреда

1.	 Извадете всички храни от уреда.

2.	 Извадете щепсела, поставете го и го фиксирайте в куката на щепсела 
отзад или отгоре на уреда.

3.	 Фиксирайте частите с лента, за да предотвратите падане на рафтовете и 
дръжката на вратата, докато премествате уреда.

4.	 Преместете уреда внимателно с повече от двама души. Ако премествате 
уреда на голямо разстояние, дръжте уреда изправен.

5.	 След като инсталирате уреда, включете отново щепсела в контакта.

	 ВНИМАНИЕ
Предпазни мерки преди експлоатация:

Преди да правите промени, хладилникът трябва да бъде изключен от захранването. 
Трябва да се вземат предпазни мерки, за да се предотвратят всякакви лични 
наранявания. 

Смяна на светлината

• 	 Всякакво заменяне или поправка на LED лампите трябва да бъде направено от 
производителя, сервизен агент или друго квалифицирано лице.

• 	 Този продукт съдържа източник на светлина от клас на енергийна ефективност 
(F).

	 ВНИМАНИЕ
След като свържете захранващия кабел (или щепсела) към контакта, изчакайте 2 или 
3 часа преди да поставите храна в уреда. Ако сложите храна преди уредът да се е 
охладил напълно, храната ви може да се развали.
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ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Контролен панел

Дисплей Бутон

1 LED 1: 8 °C
A Настройка на температурата на 

хладилното отделение2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Дисплей
• 	 След първоначалното включване, всички LED светлини се включват за 3 

секунди и след това хладилникът работи с настройката по подразбиране (LED3 
свети).

• 	 В случай на повреда, съответният светодиод мига.

• 	 В случай, че няма повреди, показва действителната настройка на 
температурата на хладилника.

Ключ Икони на температурата

LED2/LED4 мига Неизправност на сензора за температура 
на охлаждане

LED3/LED1 мига Повреда на сензора за околна 
температура

LED1/LED2/LED4 мига Неизправност на сензора за 
размразяване на хладилника

	 ВНИМАНИЕ
Контролният панел в действителност може да се различава при различните модели.
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Настройка на температурата
• 	 Всеки път, когато бутонът за настройка на температурата A се натисне 

веднъж, настройката на температурата се променя веднъж. След завършване 
на настройката на температурата, хладилникът ще работи според зададената 
стойност след 15 секунди.

Регулирането на смените е:

8 246 4

Режим на супер замразяване
• 	 Натиснете продължително бутона за настройка на температурата за 6s, той 

ще влезе в режим на супер замразяване след 15s и LED3 и LED4 се включват 
едновременно.

• 	 След работа в продължение на 40 часа в режим на супер замразяване 
или натискане на бутона за настройка, той ще излезе от режима на супер 
замразяване, след което ще се върне към предишната настройка.

• 	 Препоръчително е да включите режима на супер замразяване за 12 часа, преди 
да поставите голямо количество замразена храна във фризерното отделение 
наведнъж.

Супер готин режим
• 	 Продължително натискане на бутона за настройка на температурата за 

3 s, той ще влезе в режим Super cool след 15 s и LED1 и LED2 се включват 
едновременно.

• 	 След работа в продължение на 6 часа в режим Супер охлаждане или бутонът 
за настройка е натиснат или температурата достигне 2°C, той ще излезе от 
режим Супер охлаждане, след което ще се върне към предишната настройка.

Режим на готовност
• 	 Въведете:  Натиснете дълго бутона за настройка на температурата  за 10 

секунди, за да влезете в режим на готовност, всички товари се изключват и 
дисплеят изгасва.

• 	 Изход: Натиснете продължително бутона за настройка на температурата  
за 10 секунди отново, за да излезете от режим на готовност.
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Съвети за съхранение на храна

Отделение за охлаждане
• 	 За да намалите влагата и последващото заледяване, никога не поставяйте 

течности в незапечатани контейнери в хладилника. Обикновено заледяването 
се концентрира в най-хладните части на изпарителя. Съхраняването на 
непокрити течности води до по-честа необходимост от размразяване.

• 	 Никога не поставяйте топли храни в хладилника. Те трябва първо да се 
охладят на стайна температура и след това да се поставят по такъв начин, 
че да се осигури адекватна циркулация на въздуха в хладилника.

• 	 Храните или контейнерите за храна не трябва да докосват задната стена на 
хладилника, защото могат да замръзнат за стената. Не отваряйте редовно 
вратата на хладилника.

• 	 Месото и чистата риба (опаковани в опаковка или фолио) могат да се поставят 
в хладилник, който може да се използва след 1-2 дни.

• 	 В частта, предназначена за пресни плодове и зеленчуци, могат да се поставят 
плодове и зеленчуци без опаковка.

	 ВНИМАНИЕ
Оптималното настройката на температурата на всяко отделение зависи от 
температурата на околната среда.

Горната граница на оптималната температура се основава на околна температура от 
25°C.
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По-
ръчка ТИП Отделения

Целева 
темпера-
тура на 

съхранение 
[°C]

Подходяща храна

1 Хладилник +2≤x≤ +8
Яйца, готвени храни, пакетирани храни, плодове 
и зеленчуци, млечни продукти, сладкиши, 
напитки и други храни, които не са подходящи за 
замразяване.

2 Оценката с 
четири звезди е 

замразена

х≤-18

С капацитет на замразяване, бърза скорост на 
замразяване, може бързо да замразява и съхранява 
храна. Подходящ за замразени пресни храни като 
морски дарове (риба, скариди, миди), сладководни 
водни продукти и месни продукти.  Препоръчва 
се за 3 ~ 6 месеца, колкото по-дълго е времето 
за съхранение, толкова по-лоши са вкусът и 
хранителната стойност.

3 Оценката с 
три звезди е 

замразена

х≤-18

С капацитет за замразяване. Подходящ за 
замразени пресни храни като морски дарове (риба, 
скариди, миди), сладководни водни продукти и 
месни продукти.  Препоръчва се не повече от 3 
месеца.

4 Оценката с 
две звезди е 

замразена

х≤-12
Подходящ само за средносрочно съхранение на 
вече замразени храни, напр. сладолед. Препоръчва 
се не повече от 1 месец.

5 Оценката с 
една звезда е 

замразена

х≤-6
Подходящ само за охлаждане и краткотрайно 
съхранение на малки количества вече замразени 
храни. Препоръчва се не повече от 1 седмица.

6 0 звезди -6 ≤x≤ 0

Прясно свинско, говеждо, риба, пиле, някои 
пакетирани преработени храни и т.н. 
(Препоръчително е да се консумират в рамките 
на същия ден, за предпочитане до не повече от 3 
дни). 
Частично капсулирани преработени храни (храни, 
които не се замразяват).

7 Охлаждане -2 ≤x≤ +3

Прясно/замразено свинско, говеждо, пилешко, 
сладководни водни продукти и др. (7 дни под 0°C и 
над 0°C се препоръчват за консумация в рамките 
на този ден, за предпочитане не повече от 2 дни).
Морски дарове под 0 за 15 дни, не се препоръчва да 
се съхраняват над 0°C.

8 Прясна храна 0 ≤x≤ +4
Прясно свинско, говеждо, риба, пиле, готвени 
храни и др.
(Препоръчително е да се яде в рамките на същия 
ден, за предпочитане не повече от 3 дни)

9 Вино +5≤x≤+20 Червено вино, бяло вино, пенливо вино и др.

 ВНИМАНИЕ
моля, съхранявайте различните храни съобразно отделенията или целевата температура 
на съхранение на закупения от вас.
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ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Размразяване

• Хладилникът се размразява ръчно.

• Изключете щепсела от стенния контакт или поставете в режим на
готовност, отворете вратата и извадете цялата храна на хладно място.
Препоръчително е скрежът да се отстрани с пластмасова стъргалка или
да се остави температурата да се повиши естествено, докато скрежът се
стопи. След това избършете останалия лед и вода и включете контакта за
включване на хладилника.

Почистване на кората на вратата

• Според стрелката за посока на фигурата по-
долу, използвайте двете си ръце, за да стиснете
тавата и я натиснете нагоре, след което можете
да я извадите.

• След като измиете тавата, можете да
настроите височината според вашите
предпочитания.

Почистване на стъклен рафт

• Тъй като най-вътрешната част на обвивката на
хладилника, където контактува с рафтовете,
има ограничител, трябва да повдигнете
рафтовете нагоре, след което можете да го
извадите.

• Наместете или изчистете рафтовете по
начин, по който решите.

Почистване на кутия за плодове и зеленчуци

• Извадете съдържанието на кутията. Хванете
дръжката на кутията и я издърпайте
напълно, докато спре.

• Повдигнете кутията и я извадете, като я
издърпате.
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 ВНИМАНИЕ
Препоръчва се използването на мек парцал или гъба потопени във вода, за почистване. 
Фризера трябва да бъде почистван с чиста вода и сух парцал. Отворете врата за 
естествено изсушаване преди да включите уреда. За местата трудни за почистване 
в хладилника (като тесни процепи), се препоръчва да се използва мека четка и ако е 
нужни и други пособия за почистване за да се подсигури премахване на бактерии и 
събиране на мухъл. (не използвайте алкохол, ацетон, бананово масло и т.н.) Вряла вода 
и киселини, които могат да наранят интериора на хладилника.

Спиране на електричеството:
В случай на спиране на тока, дори през лятото, хранителните продукти 
могат да бъдат запазени за няколко часа в уреда; препоръчва се да не се 
отваря често вратата и да не се поставя повече храна в уреда.

Дълго време на неизползване: 
Уреда трябва да е изключен от контакта и след това изчистен; след това 
вратите трябва да се оставят отворени за да се предотврати мирис.

Движещ се: 
Преди преместването на хладилника извадете всички предмети навън, 
закрепете с тиксо стъклените прегради, поставката за зеленчуци, 
чекмеджетата на фризерната камера и др. и затегнете нивелиращите 
крачета; затворете вратите и ги запечатайте с тиксо. По време на местенето 
уреда не трябва да се обръща наобратно, да бъде подложен на вибрации; 
накланянето по време на местене не трябва да бъде повече от 45°.

ВНИМАНИЕ
Уреда трябва да работи непрекъснато след като веднъж е пуснат. По възможност 
работата на уреда не трябва да се прекъсва; в противен случай сервизния му живот 
може да се намали. 
Храните могат да се съхраняват за няколко часа дори през лятото в случай на 
прекъсване на захранването; препоръчва се да се намали честотата на отваряне на 
вратата. 
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Следващите прости проблеми могат да бъдат разрешени от потребителя. 
Моля, свържете се с отдела по следпродажбено обслужване, ако проблемите 
не са решени. 

Проблем Възможна причина

Неработещ уред

• Проверете дали уредът е свързан към захранването или 
дали щепселът прави добър контакт

• Проверете дали волтажа не е прекалено нисък

• Проверете дали не е спрял тока или има паднали 
бушони

Мирис

• Храните, които изпускат миризми, трябва да бъдат 
плътно опаковани.

• Проверете дали има развалена храна

• Почистете вътрешността на хладилника

Продължителна 
работа на 
компресора

• Продължителната работа на компресора е нормална 
през лятото

• Когато околната температура е висока, не е желателно 
да имате твърде много храна в уреда.

• Храната трябва да се охлади, преди да бъде поставена в 
уреда

• Вратите се отварят прекалено често

Лампата не светва

• Проверете дали хладилникът е свързанокъм 
захранването и дали осветлението не е повредено

• Свържете се със специалист за смяна на крушката

Вратата не може 
да се затвори 
правилно

• Вратата е препълнена с пакети храни. Поставили сте 
твърде много храна

• Хладилникът е наклонен.

Силни шумове 

• Проверете дали пода е равен и дали хладилника е 
поставен стабилно

• Проверете дали аксесоарите са поставени на 
правилните места
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Проблем Възможна причина

Оплътненията на 
вратите не могат да 
херметизират

• Премахнете чужди частици от оплътненията

• Загрейте уплътнението на вратата и след това го 
охладете с цел възстановяване (продухайте го с 
електрическа сешоар или използвайте гореща кърпа 
за нагряване)

Преливане на 
тавите за вода 

• Има твърде много храна в камерата или съхраняваната 
храна съдържа твърде много вода, в резултат на 
което става обилно размразяване

• Вратите не са затворени правилно, което довежда до 
заскрежаване заради навлизането на въздух и повече 
вода заради размразяването

Нагорещяване 

• Разсейване на топлината на вградения кондензатор 
през корпуса, което е нормално. Когато корпусът се 
нагорещи поради висока температура на околната 
среда, при съхранение на твърде много храна 
или изключване на компресора, осигурете добра 
вентилация за улесняване на разсейването на 
топлината

Повърхностна 
кондензация 

• Кондензация може да бъде забелязана по външната 
част, както и по уплътненията на вратата, когато 
околната влажност е по-висока. Просто подсушете с 
чиста кърпа.

Странен шум 

• Buzz: Леко шумене ще се чува, докато компресора 
работи, най-вече при започване и спиране на работа. 
Това е нормално.

• Скърцане: Хладилния агент в уреда може да скърце 
понякога, това е нормално.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Специално за новия Европейски стандарт
Поръчаните части в долната таблица могат да бъде получени чрез сервизния 
доставчик

Поръчана част Предоставена от Минимално време, необходимо за 
Осигуряване

Термостати Професионална 
поддръжка

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Температурни 
сензори

Професионална 
поддръжка

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Печатни 
платки

Професионална 
поддръжка

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Източници на 
светлина

Професионална 
поддръжка

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Дръжки за 
врати

Професионални сервизи 
и крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Панти на 
вратите

Професионални сервизи 
и крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Тави Професионални сервизи 
и крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Кошници Професионални сервизи 
и крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането 
на пазара на последния модел

Уплътнения на 
врати

Професионални сервизи 
и крайни потребители

Най-малко 10 години след пускането 
на пазара на последния модел

Драги потребителю
1. Ако искате да върнете или замените продукт, моля свържете се с магазина, 
откъдето е закупен.

(Не забравяйте да носите касовата бележка)

2. Ако продукта ви се повреди и има нужда от поправка, моля свържете се с 
следпродажбен агент.

 ВНИМАНИЕ
Информацията за модела в продуктовата база данни, както и неговият идентификатор 
могат да бъдат получени чрез уеб връзката или чрез сканиране на QR код, ако има 
такива, върху етикета за енергийна ефективност на продукта.

За повече информация относно енергийната ефективност на уреда, посетете https://
ec.europa.eu и потърсете името на модела.

Името на модела можете да откриете на етикета с характеристики на уреда.
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Най-студената зона в хладилника

ПО ИЗБОР: OK-температурен индикатор
• OK-температурният индикатор може да се използва за определяне на

температури под +4°C. Постепенно намалете температурата, ако знакът
не визуализира "ОК".

• За да осигурите температурата в тази зона, не променяйте позицията на
рафта. При хладилници с подсилен въздух (оборудвани с вентилатор или
модели No Frost (Без Замръзване)) няма символ за най-студена зона, тъй
като температурата вътре е хомогенна.

Настройка на температурния индикатор
• За да може да настроите хладилника си добре, той е оборудван с

индикатор за температура, който следи средната температура в най-
студената зона.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този индикатор е предназначен да работи само с
вашия хладилник, така че не го използвайте в друг хладилник (всъщност
най-студената зона не е същата) или за каквото и да било друго.

Проверка на температурата в най-студената зона
• С температурния индикатор можете да проверявате редовно дали

температурата в най-студената зона е правилна. Наистина, вътрешната
температура на хладилника зависи от няколко фактора, като например
температурата на околната среда в помещението, количеството
съхранявана храна и честотата на отваряне на вратата. Вземете под
внимание тези фактори, когато настройвате уреда.

• Когато индикаторът показва "ОК", това означава, че вашият термостат е
добре настроен и вътрешната температура е правилна.

• Ако индикаторът за температурата стане БЯЛ, това означава, че
температурата е твърде висока. В този случай увеличете настройката за
контрол на температурата на хладилника и изчакайте 12 часа, преди да
извършите нова визуална проверка на индикатора. Когато има поставена
прясна храна или когато вратата е оставена отворена, е възможно след
известно време индикаторът за температура да стане БЯЛ.
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LETRA E FALËNDERIMIT

Faleminderit që zgjodhët produktin Midea! Përpara se të përdorni produktin 
tuaj të ri Midea, ju lutemi lexojeni tërësisht këtë manual për t'u siguruar që dini 
të përdorni në mënyrë të sigurt veçoritë dhe funksionet që ofron pajisja juaj e 
re.

PËRMBAJTJA

LETRA E FALËNDERIMIT----------------------------------- 01

SPECIFIKIMET----------------------------------------------- 02

PËRMBLEDHJA E PRODUKTIT--------------------------- 03

INSTALIMI I PRODUKTIT----------------------------------- 04

UDHËZIME OPERACIONI----------------------------------- 12

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA----------------------------- 16

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE-------------------------------- 18

SHTOJCË----------------------------------------------------- 20
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SPECIFIKIMET

Modeli i produktit MDRE268FGE01

Volumi i Dhomës Për Ruajtjen e Ushqimit të Freskët 174 L

Volumi i Dhomës së Ushqimit të Ngrirë 16 L

Tipi i Shkrirjes Shkrirja manuale

Koha e rritjes së temperaturës 9 h

Kapaciteti i Ngrirjes 2,5 kg/24h

Vlera e Tensionit 220-240 V~

Vlera e Rrymës Elektrike 0,3 A

Përmasat e Përgjithshme (Lart x Gjer x Thell) 1233x540x550 mm
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PËRMBLEDHJA E PRODUKTIT

Emrat e komponentëve

1 Dera e vogël e frigoriferit 4 Kosh për fruta dhe perime

2 Paneli i kontrollit 5 Sirtarët e dyerve

3 Rafti prej qelqi

 KUJDES

•  Fotografia e mësipërme është vetëm për referencë. Konfigurimi i vërtetë do të varet 
nga produkti fizik ose deklarata nga distributori.

•  Dera e vogël e ngrirësit duhet të mbyllet mirë, përndryshe do të ndikojë në efektin e 
ngrirjes.

④

①

③

⑤

②
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INSTALIMI I PRODUKTIT

Udhëzimi i instalimit

Për pajisjet ftohëse me klasë klimatike
• Në varësi të klasës klimatike, Kjo pajisje ftohëse është projektuar të përdoret

në intervalet e temperaturës së mjedisit siç specifikohet në tabelën e
mëposhtme.

• Klasa e klimës mund të gjendet në pllakën e specifikimeve. Produkti mund të
mos funksionojë siç duhet në temperatura përtej vlerave të specifikuara.

• Klasën e klimës mund ta gjeni në etiketën e produktit.

Diapazoni i temperaturave efektive
• Produkti është projektuar për të punuar normalisht brenda intervalit të

temperaturës të specifikuar nga parametrat e klasës së tij.

Klasa Simboli
Diapazoni i temperaturës së mjedisit °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Ngrohtë e zgjeruar SN + 10 në + 32 + 10 në + 32

E butë N + 16 në + 32 + 16 në + 32

Subtropikale ST + 16 në + 38 + 18 në + 38

Tropikal T + 16 në + 43 + 18 në + 43

PARALAJMËRIM
Kur ta poziciononi pajisjen, sigurohuni që kordoni elektrik të mos ketë ngecur e 
të mos jetë dëmtuar.
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Diagrami i kërkesës për hapësirë (kur dera është e hapur dhe kur dera është e 
mbyllur)

Gjerësia Lartësia e 
përgjithshme

Thellësia për 
t'u përshtatur 
me kabinetin

Thellësia e 
përgjithshme

Lartësia që të 
përputhet me 

kabinetin

A B C D E

540 1233 510 550 1218

Njoftim: Të gjitha përmasat në mm

A C
D

B E

D

B

A
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Instalimi në kabinet
Hapat:
1. Kërkesa për madhësinë e kabinetit.

Ventilimi i kabinetit≥200cm2

min50

A - Trashësia e dërrasës së kabinetit

2. Shtyjeni frigoriferin në kabinet dhe rregullojeni për t'u siguruar që palosja e 
skajit të mbulesës së sipërme të prekë plotësisht skajin e sipërm të kabinetit 
dhe grepa kufitare e këmbës mbështetëse të prekë plotësisht skajin e poshtëm 
të kabinetit.

Palosja e skajit të 
mbulesës së sipërme

grep limit

≥
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3.	 Fiksoni këmbën mbështetëse me vida, më pas instaloni kapakët e vidhave.
4.	 Fiksoni gamën e sipërme në pjesën e brendshme të kabinetit me vida, më pas 

instaloni kapakët e vidhave.

Vida

Vida

5.	 Hapni derën e kabinetit me këndin maksimal dhe hapni derën e frigoriferit në 
pozicionin përkatës. Rrëshqisni bllokun për t'u siguruar që skaji i brendshëm të 
përafrohet me skajin e derës së frigoriferit, më pas fiksoni blloqet në derën e 
kabinetit me vidë dhe vendosni kapakët e vidhave.

6.	 Nxirreni shiritin mbyllës nga çanta e aksesorëve dhe shtypeni në hapësirën 
midis kabinetit dhe frigoriferit. Instalimi ka përfunduar.

shirit vulosjeje
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Kthimi i dyerve

Pjesë të montuara tashmë në frigorifer (siç janë dërguar):

Mentesha e poshtme Kapak i vrimës Mentesha e sipërme Blloku fiks

Hapat:
1. Fikeni frigoriferin dhe hiqni të gjitha objektet nga tabakatë e derës.

2. Hiqni menteshën e sipërme dhe kapakët e vrimës së derës së frigoriferit.

Kapak i vrimës

Mentesha e sipërme

3. Hiqni derën e frigoriferit, menteshën e poshtme dhe kapakët e vrimës. 
Lironi vidhat dhe vendosni kapakun dekorativ të derës, Hiqni derën e vogël 
të ngrirësit. Pasi të keni rregulluar drejtimin 180°, rregulloni përsëri derën e 
ngrirësit të vogël dhe instaloni kapakun dekorativ të derës.
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Dera e vogël e frigoriferit 

Kapak i vrimës

Mentesha e poshtme

4. Ndërroni menteshën e poshtme dhe menteshën e sipërme, më pas instaloni ato
sipas hapave të mëposhtëm dhe instaloni kapakët e vrimës së sipërme.

Mentesha e poshtme
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5. Hiqni dy blloqet fikse të derës së frigoriferit dhe rrotullojini për 180° dhe 
vendosini në anën tjetër të derës së frigoriferit.

Blloku fiks

6. Fotografia pas përfundimit tregohet si më poshtë.

Kapak i vrimës 

Kapak i vrimës 
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Lëvizja e pajisjes

1.	 Hiqni të gjitha ushqimet nga pajisja.

2.	 Hiqeni spinën elektrike, futeni dhe fiksoni në grepin e prizës elektrike në pjesën 
e pasme ose në krye të pajisjes.

3.	 Fiksoni pjesët me shirit për të parandaluar rënien e rafteve dhe dorezës së 
derës gjatë lëvizjes së pajisjes.

4.	 Lëvizeni pajisjen me kujdes me më shumë se dy persona. Nëse e lëvizni pajisjen 
në një distancë të gjatë, mbajeni pajisjen drejt.

5.	 Pas instalimit të pajisjes, vendoseni sërish spinën në prizë.

	 KUJDES
Masat paraprake para operacionit:

Përpara se të bëni ndryshime, frigoriferi duhet të shkëputet nga rryma. duhen marrë masa 
paraprake për të parandaluar ndonjë dëmtim vetjak. 

Ndërrimi i dritës

• 	 ÇDO zëvendësim ose mirëmbajtje i dritave LED është menduar të bëhet nga 
prodhuesi, agjenti i tij i shërbimit ose personi i ngjashëm i kualifikuar.

• 	 Ky produkt përmban një burim drite të klasës së efikasitetit të energjisë (F ).

	 KUJDES
Pasi të keni lidhur kordonin e furnizimit me energji elektrike (ose spinën) në prizë, prisni 2 deri 
3 orë përpara se të futni ushqime në pajisje. Nëse fusni ushqim brenda përpara se pajisja të 
jetë ftohur plotësisht, ushqimi juaj mund të prishet.
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UDHËZIME OPERACIONI

Paneli i kontrollit

Ekrani Butoni

1 LED 1: 8 °C
A Vendosja e temperaturës së ndarjes së 

frigoriferit2 LED 2: 6°C

3 LED 3: 4°C

4 LED 4: 2°C

Ekrani
• 	 Pasi të ndizen fillimisht, të gjitha dritat LED ndizen për 3 sekonda dhe më pas 

frigoriferi funksionon në cilësimin e paracaktuar (drita LED3 është ndezur).

• 	 Në rast dështimi, LED përkatës pulson.

• 	 Në rast se nuk ka defekte, tregon konfigurimin aktual të temperaturës së frigoriferit.

Celës Ikonat e temperaturës

LED2/LED4 pulson Defekti i sensorit të temperaturës së 
frigoriferit

LED3/LED1 pulson Defekti i sensorit të temperaturës së 
ambientit

LED1/LED2/LED4 ndezje Defekti i sensorit të shkrirjes në frigorifer

	 KUJDES
Paneli aktual i kontrollit mund të ndryshojë nga modeli në model.
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Vendosja e temperaturës
• 	 Sa herë që shtypet një herë butoni i cilësimit të temperaturës A, cilësimi i 

temperaturës ndryshon një herë. Pasi të ketë përfunduar konfigurimi i temperaturës, 
frigoriferi do të funksionojë sipas vlerës së caktuar pas 15 sekondash.

Rregullorja e ndërrimit është:

8 246 4

Modaliteti super ngrirje
• 	 Shtypni gjatë butonin e cilësimit të temperaturës për 6 sekonda, ai do të hyjë në 

modalitetin "Super ngrirje" pas 15 sekondash dhe LED3 dhe LED4 ndizen në të 
njëjtën kohë.

• 	 Pasi të funksionojë për 40 orë në modalitetin Super ngrirje ose të shtypet butoni 
i cilësimit, do të dalë nga modaliteti Super ngrirje dhe më pas do të kthehet në 
cilësimet e mëparshme.

• 	 Sugjerohet të aktivizoni modalitetin e super ngrirjes për 12 orë përpara se të 
vendosni një sasi të madhe ushqimesh të ngrira në ndarjen e ngrirësit në të njëjtën 
kohë.

Modaliteti super i lezetshëm
• 	 Shtypni gjatë butonin e përcaktimit të temperaturës për 3 sekonda, ai do të hyjë në 

modalitetin "Super cool" pas 15 sekondash dhe LED1 dhe LED2 ndizen në të njëjtën 
kohë.

• 	 Pas funksionimit për 6 orë në modalitetin "Super cool" ose shtypjes së butonit të 
cilësimit ose temperaturës arrin në 2°C, do të dalë nga modaliteti "Super cool" dhe 
më pas do të kthehet në cilësimin e mëparshëm.

Modaliteti i gatishmërisë
• 	 Fut:  Shtypni gjatë butonin e cilësimit të temperaturës  për 10 sekonda për të 

hyrë në modalitetin e gatishmërisë, të gjitha ngarkesat fiken dhe ekrani fiket.

• 	 Dalje: Shtypni përsëri gjatë butonin e cilësimit të temperaturës  për 10 sekonda 
për të dalë nga modaliteti i gatishmërisë.
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Këshilla për ruajtjen e ushqimit

Dhoma e ftohjes
• 	 Për të reduktuar lagështirën dhe akumulimin e mëvonshëm të akullit, mos i 

vendosni kurrë lëngjet në frigorifer në enë të pambyllura. Ngrica ka tendencën të 
përqendrohet në pjesët më të ftohta të avulluesit. Ruajtja e lëngjeve të pambuluara 
çon në një nevojë më të shpeshtë për shkrirje.

• 	 Asnjëherë mos vendosni ushqime të ngrohta në frigorifer. Këto duhet fillimisht të 
ftohen në temperaturën e dhomës dhe më pas të vendosen në frigorifer në 
mënyrë që të sigurohet qarkullimi i duhur i ajrit në frigorifer.

• 	 Ushqimet ose kontejnerët e ushqimit nuk duhet të prekin murin e pasmë të 
frigoriferit sepse mund të ngrijnë në mur. Mos e hapni shpesh derën e frigoriferit.

• 	 Mishi dhe peshku i pastër (i paketuar në paketë ose fletë plastike) mund të 
vendosen në frigorifer, i cili mund të përdoret për 1–2 ditë.

• 	 Frutat dhe perimet pa ambalazhim mund të vendosen në pjesën e caktuar për fruta 
dhe perime të freskëta.

	 KUJDES
Cilësimi optimal i temperaturës për çdo ndarje varet nga temperatura e mjedisit.

Temperatura e sipërme optimale bazohet në temperaturën e mjedisit prej 25 °C.
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Rendit TIPI i ndarjes

Temperatura 
e synuar e 
moshës së 

ruajtjes. [°C]

Ushqimi i përshtatshëm

1 Ngrirësi +2≤x≤ +8
Vezë, ushqime të gatuara, ushqime të paketuara, fruta 
dhe perime, produkte qumështi, ëmbëlsira, pije dhe 
ushqime të tjera të papërshtatshme për ngrirje.

2 Vlerësimi me 
katër yje është i 

ngrirë

x≤-18

Me kapacitetin e ngrirjes, shpejtësinë e shpejtë të 
ngrirjes, mund të ngrijë dhe ruaj shpejt ushqimin. I 
përshtatshëm për ushqime të freskëta të ngrira si 
ushqim deti (peshk, karkaleca, butak), produkte ujore të 
ujërave të ëmbla dhe produkte mishi.  Rekomandohet 
për 3 ~ 6 muaj, sa më e gjatë të jetë koha e ruajtjes, aq 
më e keqe është shija dhe ushqimi.

3 Vlerësimi me tre 
yje është i ngrirë

x≤-18
Me kapacitet ngrirës. I përshtatshëm për ushqime të 
freskëta të ngrira si ushqim deti (peshk, karkaleca, 
butak), produkte ujore të ujërave të ëmbla dhe produkte 
mishi.  Rekomandohet jo më shumë se 3 muaj.

4 Vlerësimi me dy 
yje është i ngrirë

x≤-12
I përshtatshëm vetëm për ruajtje afatmesme 
të ushqimeve tashmë të ngrira, p.sh. akullore. 
Rekomandohet jo më shumë se 1 muaj.

5 Vlerësimi me një 
yll është i ngrirë

x≤-6
I përshtatshëm vetëm për ftohje dhe ruajtje afatshkurtër 
të sasive të vogla të ushqimeve tashmë të ngrira. 
Rekomandohet jo më shumë se 1 javë.

6 0-yje -6 ≤x≤ 0

Mishi i derrit i freskët, viçi, peshku, pula, disa ushqime 
të përpunuara të paketuara etj. (Rekomandohet të 
konsumohen brenda së njëjtës ditë, mundësisht jo më 
shumë se pas 3 ditësh). 
Ushqime pjesërisht të përpunuara të kapsuluara 
(ushqime që nuk ngrihen).

7 Ngrica -2 ≤x≤ +3

Mish derri i freskët/ i ngrirë, viçi, pule, produkte ujore 
të ujërave të ëmbla, etj. (7 ditë nën 0°C dhe mbi 
0°C rekomandohet të konsumohet brenda asaj dite, 
mundësisht jo më shumë se 2 ditë).
Ushqim deti më pak se 0 për 15 ditë, nuk rekomandohet 
të ruhet mbi 0°C.

8 Ushqimi i freskët 0 ≤x≤ +4
Mishi i freskët i derrit, viçi, peshku, pula, ushqimi i gatuar 
etj.
(Rekomandohet të hahet brenda së njëjtës ditë, 
mundësisht jo më shumë se 3 ditë)

9 Verë +5≤x≤+20 Verë e kuqe, verë e bardhë, verë e gazuar etj.

KUJDES
ju lutemi ruajini ushqimet e ndryshme sipas ndarjeve ose temperaturës së synuar të ruajtjes të 
materialit të blerë.
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PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA
Shkrirja

• Frigoriferi duhet të shkrihet manualisht.

• Shkëputni spinën nga priza në mur ose vendosni modalitetin e gatishmërisë,
hapni derën dhe hiqni të gjithë ushqimin në një vend të freskët. Rekomandohet
të hiqni ngricën me një kruajtëse plastike ose ta lini temperaturën të rritet
natyrshëm derisa të shkrihet ngrica. Më pas fshini akullin dhe ujin e mbetur
dhe futeni prizën për ndezjen e frigoriferit.

Pastrimi i tabakasë së derës

• Bazuar në drejtimin e shigjetës së paraqitur në
figurën më poshtë, përdorini të dyja duart për
ta shtypur anash sirtarin dhe shtyjeni lart, pastaj
mund ta nxirrni jashtë.

• Pasi ta keni larë sirtarin, mund ta rregulloni
lartësinë e vendosjes së tij sipas nevojës tuaj.

Pastrimi i raftit të xhamit

• Meqenëse pjesa më e brendshme e kanaleve të
frigoriferit ku janë të vendosura raftet përmban
një hapësirë nga mbrapa, ju duhet t'i ngrini
raftet lart, e pastaj mund t'i nxirrni jashtë.

• Rregullojini ose pastrojini raftet sipas nevojës
suaj.

Pastrimi i kutisë së frutave dhe perimeve

• Hiqni përmbajtjen e kutisë. Mbajeni dorezën
e kutisë dhe tërhiqeni plotësisht derisa të
ndalojë.

• Ngrini kutinë lart dhe hiqeni duke e tërhequr.

 KUJDES
Sugjerohet të përdoret për pastrim një peshqir i butë ose një sfungjer i zhytur në ujë dhe 
detergjentë neutralë jo gërryes. Në fund ngrirësi pastrohet me ujë të pastër dhe me leckë 
të thatë. Hapeni derën për një tharje natyrale përpara se të takoni burimin e rrymës. Mos 
përdorni furça të forta, topa çeliku të pastër, furça teli, lëndë gërryese, të tilla si pasta 
dhëmbësh, tretës organikë (si alkooli, acetoni, vaji i bananes, etj.), ujë të vluar, acide ose 
materiale alkaline për të pastruar frigoriferin, sepse një gjë e tillë mund të dëmtojë sipërfaqen 
dhe pjesën e brendshme të frigoriferit.
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Dështimi i energjisë:
Në rast të ndërprerjes së energjisë, edhe nëse është gjatë verës, ushqimet brenda 
pajisjes mund të mbahen për disa orë; gjatë ndërprerjes së energjisë, koha e 
hapjes së dyerve duhet të zvogëlohet dhe nuk duhet të futen më ushqime të 
freskëta në pajisje.

Mos përdorim për kohë të gjatë: 
Pajisja duhet të shkëputet dhe të pastrohet; atëherë dyert lihen të hapura për të 
parandaluar erën.

Lëvizja: 
Para se frigoriferi të zhvendoset, hiqni të gjitha objektet brenda, rregulloni ndarjet 
e qelqit, mbajtësin e perimeve, sirtarët e dhomës së ngrirjes etj., Dhe shtrëngoni 
këmbët e rrafshimit; mbyllni dyert dhe mbyllini ato me shirit. Gjatë lëvizjes, pajisja 
nuk duhet të vendoset kokë poshtë ose horizontalisht, ose të lëkundet; pjerrtësia 
gjatë lëvizjes nuk duhet të jetë më shumë se 45 °.

KUJDES
Pajisja do të funksionojë vazhdimisht pasi të fillojë. Në përgjithësi, punimi i pajisjes nuk 
duhet të ndërpritet; përndryshe jetëgjatësia e periudhës së shërbimit mund të ndikohet. 
Ushqimet mund të ruhen për disa orë edhe në verë në rast të ndërprerjes së energjisë; 
rekomandohet të zvogëlohet shpeshtësia e hapjes së derës. 
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
Problemet e thjeshta të mëposhtme mund të trajtohen nga vetë përdoruesi. Ju 
lutemi telefononi departamentin e shërbimit të klientit pas shitjes nëse problemet 
nuk zgjidhen. 

Problemi Arsyeja e mundshme

Dështimi i 
funksionimit

•	 Kontrolloni nëse pajisja është e lidhur me energjinë 
elektrike ose nëse spina ka kontakt të mirë

•	 Kontrolloni nëse tensioni është shumë i ulët

•	 Kontrolloni nëse ka ndonjë ndërprerje të energjisë ose 
nëse qarqet e pjesshme janë të stakuara

Era

•	 Ushqimet me erë duhet të mbështillen fort

•	 Kontrolloni nëse ka ndonjë ushqim të prishur brenda

•	 Pastrojeni pjesën e brendshme të frigoriferit

Funksionimi i gjatë 
i kompresorit

•	 Punimi i gjatë i frigoriferit në verë është diçka normale

•	 kur temperatura e mjedisit është e lartë Nuk është e 
rekomandueshme të mbani shumë ushqim në pajisje në të 
njëjtën kohë

•	 Ushqimi duhet të ftohet përpara se të futet në pajisje

•	 Dyert hapen shumë shpesh

Drita nuk arrin të 
ndizet

•	 Kontrolloni nëse frigoriferi është i lidhur me burimin 
e energjisë elektrike dhe nëse drita ndriçuese është e 
dëmtuar

•	 Zëvendësojeni dritën nga një specialist

Dera nuk arrin të 
mbyllet siç duhet

•	 Dera është e bllokuar nga pakot e ushqimit Në frigorifer 
janë futur një sasi e tepërt ushqimesh

•	 Frigoriferi është i anuar.

Zhurmë e lartë 

•	 Kontrolloni nëse dyshemeja është e niveluar dhe 
nëse frigoriferi është i vendosur në tokë në mënyrë të 
qëndrueshme

•	 Kontrolloni nëse aksesorët janë vendosur në vendet e 
duhura
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Problemi Arsyeja e mundshme

Ngjitësi i dyerve nuk 
është i ngushtë

•	 Hiqini lëndët e huaja në guarnicionin e derës

•	 Ngroheni guarnicionin e derës dhe më pas ftoheni atë 
për restaurim (fryjini me tharëse elektrike ose përdorni 
një peshqir të nxehtë për ngrohje)

Uji i tejmbushjes së 
tiganit 

•	 Ka shumë ushqim në dhomën përkatëse ose ushqimi i 
ruajtur përmban shumë ujë, gjë që shkakton në shkrirje 
intensive

•	 Dyert nuk mbyllen siç duhet, duke shkaktuar ngricë për 
shkak të depërtimit së ajrit dhe rritje të sasisë së ujit për 
shkak të shkrirjes

Strehim i nxehtë 

•	 Shpërhapja e nxehtësisë së kondensatorit të integruar 
nëpërmjet kapakut, gjë që është normale. Kur banesa 
nxehet për shkak të temperaturës së lartë të mjedisit, 
ruajtjes së shumë ushqimeve ose bllokimit të kompresorit, 
siguroni një ventilim të përshtatshëm për të lehtësuar 
shpërhapjen e nxehtësisë

Kondensimi 
sipërfaqësor 

•	 Kondensimi në sipërfaqen e jashtme dhe në guarnicionet 
e dyerve të frigoriferit është diçka normale kur lagështia 
e ambientit është shumë e lartë. Thjesht pastroni 
kondensatën me një peshqir të pastër.

Zhurma jonormale 

•	 Tringëllimë: Kompresori mund të prodhojë gumëzhitje 
gjatë funksionimit, dhe gumëzhitë janë me zë të lartë 
veçanërisht kur fillon ose ndalet. Kjo eshte normale.

•	 Kërcitje: Ftohësi që rrjedh brenda pajisjes mund të 
prodhojë rrjedhje, gjë që është normale.
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SHTOJCË
I veçantë sipas standardit të ri evropian
Pjesët e porositura në tabelën e mëposhtme mund të sigurohen përmes linjës së 
ofruesit të shërbimit

Pjesë e porositur Siguruar nga Koha minimale e kërkuar për Provizion

Termostatet Personel profesional i 
mirëmbajtjes

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Sensorë të 
temperatures

Personel profesional i 
mirëmbajtjes

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Tabela të 
shtypura të 
qarkut

Personel profesional i 
mirëmbajtjes

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Burime drite Personel profesional i 
mirëmbajtjes

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Dorezat e 
dyerve

Riparuesit profesionistë 
dhe përdoruesit 
përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Nyjet e dyerve
Riparuesit profesionistë 
dhe përdoruesit 
përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Tabaka
Riparuesit profesionistë 
dhe përdoruesit 
përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Shportat
Riparuesit profesionistë 
dhe përdoruesit 
përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Rondelat e 
dyerve

Riparuesit profesionistë 
dhe përdoruesit 
përfundimtarë

Të paktën 10 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

I dashur klient
1. Nëse dëshironi ta ktheni mbrapsht ose ta zëvendësoni produktin, ju lutemi 
kontaktoni dyqanin ku keni bërë blerjen.

(Mos harroni të sillni me vete faturën e blerjes)

2. Nëse produkti juaj prishet dhe ka nevojë për riparim, ju lutemi kontaktoni 
ofruesin e shërbimit pas shitjes.

 KUJDES
Informacioni rreth modelit në bazën e të dhënave të produktit, si dhe identifikuesi i modelit, 
mund të sigurohen përmes një lidhjeje në internet duke skanuar një kod QR, nëse ka, në 
etiketën e efiçencës së energjisë të produktit.

Për më shumë informacion rreth efiçencës energjetike të pajisjes, vizitoni faqen https://
ec.europa.eu dhe bëjeni kërkimin duke përdorur emrin e modelit.

Emri i modelit mund të gjendet në etiketën e klasës së pajisjes.
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Zona më e ftohtë në frigorifer

OPTIONAL: Indikatori i temperaturës-OK
•	 Treguesi i temperaturës OK mund të përdoret për të përcaktuar temperaturat 

nën +4°C. Ulni gradualisht temperaturën nëse shenja përkatëse nuk tregon 
"OK".

•	 Për t’u siguruar që temperatura të jetë në këtë zonë, mos e ndryshoni 
pozicionin e raftit. Frigoriferë me ngrirje me ajër (të pajisur me ventilator ose 
modele No Frost (Pa ngricë)), simboli i zonës më të ftohtë nuk ekziston sepse 
temperatura në brendësi është kudo homogjene.

Vendosja e treguesit të temperaturës
•	 Për t'ju ndihmuar ta bëni frigoriferin tuaj të punojë siç duhet, ai është i pajisur 

me një indikator temperature i cili do të monitorojë temperaturën mesatare në 
zonën më të ftohtë.

•	 PARALAJMËRIM: Ky indikator është llogaritur të funksionojë vetëm me 
frigoriferin tuaj, mos e përdorni atë në një frigorifer tjetër (në fakt, zona më e 
ftohtë nuk është e njëjtë), ose për ndonjë përdorim tjetër.

Kontrolli i temperaturës në zonën më të ftohtë
•	 Nëpërmjet indikatorit të temperaturës, mund të kontrolloni rregullisht nëse 

temperatura e zonës më të ftohtë është e saktë. Në të vërtetë, temperatura 
e brendshme e frigoriferit varet nga disa faktorë si temperatura e mjedisit të 
dhomës, sasia e ushqimit të ruajtur dhe shpeshtësia e hapjes së derës. Merrini 
parasysh këta faktorë kur konfiguroni pajisjen.

•	 Kur indikatori tregon « OK », kjo do të thotë që termostati juaj është i graduar 
mirë dhe temperatura e brendshme është e saktë.

•	 Nëse treguesi i temperaturës bëhet I BARDHË, kjo do të thotë se temperatura 
është shumë e lartë; në këtë rast, ngrejeni cilësimin e kontrollit të temperaturës 
së frigoriferit dhe prisni 12 orë përpara se të kryeni një kontroll të ri vizual të 
indikatorit. Kur në frigorifer futet ushqim i freskët ose dera është lënë e hapur, 
është e mundur që treguesi i temperaturës të bëhet i BARDHË pas njëfarë 
kohe.
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